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� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom! Nesmeruj-
te prúd vody na nasledovné zariadenia:
– Elektrické prístroje a zariadenia,
– samotné toto zariadenie,
– všetky diely v pracovnom rozsahu vedúce elektric-

ký prúd.

V dôsledku prúdu vody vystupujúceho z trysky vzniká 
spätná nárazová sila. Pri ohnutej tryske pôsobí sila 
smerom hore.
� NEBEZPEČENSTVO
– Nebezpečenstvo poranenia! Spätný náraz trysky 

vás môže vyviest' z rovnováhy. Mohli by ste spad-
nút'. Tryska môže odletiet' a poranit' osoby. Vyhľa-
dajte bezpečné miesto na státie a dobre držte ruč-
nú striekaciu pištoľ. Nikdy neupevňujte páku ručnej 
striekacej pištole.

– Pri čistení odevu alebo obuvi nesmie byť prúd na-
smerovaný na iných ani na seba.

– Nebezpečie poranenia v dôsledku odletujúcich die-
lov! Odletujúce úlomky alebo predmety môžu pora-
nit' osoby alebo zvieratá. Prúd vody nikdy nesme-
rujte na ľahko sa odlamujúce alebo uvoľnené pred-
mety.

– Nebezpečie vzniku úrazu v dôsledku poškodenia! 
Pneumatiky a ventily čistit' z minimálnej vzdiale-
nosti 30 cm.

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečie pochádzajúce zo zdraviu nebezpečných 
látok! Nečistite nasledovné materiály, lebo by sa mohli 
uvoľnit' zdraviu nebezpečné látky.
– Materiály obsahujúce azbest,

– materiály, ktoré môžu obsahovat' zdraviu škodlivé 
látky.

� NEBEZPEČENSTVO
– Nebezpečie poranenia v dôsledku vystupujúceho 

poprípade horúceho prúdu vody! Pre zariadenie sú 
optimálne určené len originálne vysokotlakového 
hadice Kärcher. Pri používaní iných hadíc naša zá-
ruka stráca platnost'.

– Nebezpečie ohrozenia zdravia v dôsledku použité-
ho čistiaceho prostriedku! V dôsledku pridania čis-
tiaceho prostriedku nie je voda vystupujúca zo za-
riadenia pitná.

– Nebezpečie poškodenia sluchu pri práci s dielmi 
zosilňujúcimi hluk! V tomto prípade noste ochranu 
sluchu.

� VÝSTRAHA
Dlhšie používanie zariadenia môže viesť k zlému prekr-
veniu rúk, spôsobeného vibráciami.
Nie je možné určiť všeobecne platnú dobu používania, 
pretože tá je závislá na viacerých ovplyvňujúcich sa fak-
toroch:
– Osobné dispozície k zlému prekrveniu (často stu-

dené prsty, tŕpnutie v prstoch).
– Nízka teplota okolia. Na ochranu rúk noste teplé ru-

kavice.
– Pevnejšie držanie bráni prekrveniu.
– Neprerušovaná prevádzka pôsobí škodlivejšie ako 

práca s prestávkami.
V prípade pravidelného, dlhodobejšieho používania prí-
stoja a v prípade opakovaného výskytu daných prízna-
kov (napr. tŕpnutie v prstoch, studené prsty) doporuču-
jeme lekársku prehliadku.

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečie poranenia v dôsledku vystupujúceho pop-
rípade horúceho prúdu vody!
� NEBEZPEČENSTVO
Pred každým použitím skontrolujte, či vysokotlaková 
hadica nie je poškodená. Poškodenú vysokotlakovú ha-
dicu neodkladne vymeňte.
 Pred každým použitím skontrolujte vysokotlakovú 

hadicu, potrubia, armatúry a trysku, či nie sú po-
škodené.

 Skontrolujte hadicovú spojku, či pevne dosadá a 
tesní.

 Hlavný vypínač otočte do polohy „0“.
 Uzatvorte prívod vody.
 Ručnú striekaciu pištoľ používajte tak dlho, až v 

prístroji nie je žiadny tlak.

 Otvorte prívod vody.
 Hlavný vypínač otočte do polohy „1“.
 Stlačte odblokovacie tlačidlo.

Rozsvieti sa kontrolka pripravenosti na prevádzku.
 Preveďte čistenie.
Upozornenie:Počas prestávky pri čistení viac ako 30 
sekúnd sa čerpadlo zastaví. Súčasne sa spustí 6 hodi-
nový čas pripravenosti na prevádzku. V čase priprave-
nosti na prevádzku sa prístroj automaticky spúšťa v 
dôsledku poklesu tlaku pri otvorení ručnej striekacej piš-
tole.

 Stlačte odblokovacie tlačidlo.
Rozsvieti sa kontrolka pripravenosti na prevádzku.

 Hlavný vypínač otočte do polohy „0“.
 Uzatvorte prívod vody.
 Ručnú striekaciu pištoľ používajte tak dlho, až v 

prístroji nie je žiadny tlak.
 Ručnú striekaciu pištoľ zaistite proti neúmyselné-

mu otvoreniu.

V prípade dlhších prestávok v prevádzke alebo ak nie je 
možná inštalácia chránená proti zamrznutiu, uskutočni-
te nasledovné opatrenia (viď kapitola "Ošetrovanie a 
údržba", odsek "Ochrana proti zamrznutiu"):
 Vodu vypustite.
 Prístroj prepláchnite nemrznúcou zmesou.
 Vypnite hlavný vypínač a zaistite ho.

!

Vibrácie prístroja

Príprava na prevádzku

Vypnutie v núdzovej situácii

Zapnutie prístroja

Opätovné vytvorenie pripravenia na 
prevádzku

Vypnutie prístroja

Odstavenie

Technické údaje

HDC 20/8 HDC 20/8 H HDC 20/16 HDC 20/16 H

1.509-502.0 2.509-602.0 1.509-501.0 2.509-601.0

Výkonové parametre

Prevádzkový tlak MPa (bar) 8 (80) 8 (80) 16 (160) 16 (160)

Veľkosť trysky počas prevádzky s 2 ručnými striekacími pišto-
ľami

-- 080 080 055 055

Max. prevádzkový pretlak (poistný ventil) MPa (bar) 13 (130) 13 (130) 20 (200) 20 (200)

Dopravované množstvo l/h (l/min) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3)

Pripojenie vody

Prívodné množstvo (min.) l/h (l/min) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3)

Prívodný tlak (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)

Prívodný tlak (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Prívodná teplota (max.) °C 60 85 60 85

Elektrické pripojenie

Druh prúdu -- 3~ 3~ 3~ 3~

Frekvencia Hz 50 50 50 50

Napätie V 400 400 400 400

Pripojovací výkon kW 7 7 11 11

Elektrická poistka (zotrvačná) A 20 20 35 35

Druh krytia -- IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Krytie -- I I I I

Maximálne prípustná siet'ová impedancia Ohmov -- -- 0,271+j0,169 0,271+j0,169

Elektrické vedenie mm2 5x 2,5 5x 2,5 5x 6 5x 6

Rozmery a hmotnost'

Dĺžka mm 860 860 860 860

Šírka mm 580 580 580 580

Výška mm 615 615 615 615

Hmotnosť vrátane krytov kg 130 135 145 150

Zistené hodnoty podľa EN 60335-2-79

Emisie hluku

Hlučnosť LpA dB(A) 73 73 78 78

Nebezpečnosť KpA dB(A) 3 3 2 2

Hlučnosť LWA + nebezpečnosť KWA dB(A) 90 90 95 95

Hodnota vibrácií v ruke/ramene

Ručná striekacia pištoľ m/s2 3,63 3,63 3,63 3,63

Rozstrekovacia rúrka m/s2 7,52 7,52 7,52 7,52

Nebezpečnosť K m/s2 1,0 1,0 1,0 1,0

Dôvod výnimky podľa nariadenia (EÚ) 2019/1781, príloha I, odsek 2 (12): a)
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Zobrazenie HDC 20/16
A Vysokotlaková prípojka

(DN 15 - M22x1,5)
B Vodovodná prípojka

(3/4“, s plochým tesnením)

� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo zranenia a poškodenia! Pri prepravo-
vaní zariadenia zohľadnite jeho hmotnosť.
 Pri preprave vo vozidlách zariadenie zaistite proti 

zošmyknutiu a prevráteniu podľa platných smerníc.

� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo zranenia a poškodenia! Pri uskladne-
ní zariadenia zohľadnite jeho hmotnosť.

Rozmerový náčrtok

580

860

820

6
1

5

Transport

Uskladnenie
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S kompetentným predajným miestom firmy Kärcher sa 
môže uzavriet' zmluva o údržbe tohto prístroja.

Prístroj sa má nainštalovat' do priestorov chráne-
nýchproti mrazu. V prípade nebezpečia zamrznutia, na-
pr. pri inštaláciach vonku, sa musí prístroj vypustit' a 
prepláchnut' prostriedkom na ochranu proti zamrznutiu.

 Hadicu pre prívod vody a vysokotlakovú hadicu od-
skrutkujte.

 Prístroj nechajte bežat' max. 1 minútu, pokiaľ ne-
budú čerpadlo a potrubia prázdne.

Upozornenie: Dodržiavajte predpisy výrobcu pre mani-
puláciu s nemrznúcou zmesou.
 Nádrž s plavákom naplňte až do plna bežne do-

stupným prostriedkom na ochranu proti zamrznu-
tiu.

 Pod vysokotlakový výstup podložte zachytávaciu 
nádobu.

 Prístroj zapnite a nechajte bežat' tak dlho, kým sa 
neaktivuje poistka nedostatku vody v nádrži s pla-
vákom a nevypne prístroj.

Tým sa tiež dosiahne istá ochrana proti korózii.

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo poranenia! V prípade údržbárskych a 
opravárenských prác je vždy nutné vypnút' hlavný vypí-
nač.

Ukazovateľ čísla chyby riadiaceho systému

– Pri vzniku chyby sa vypne pripravenosť zariadenia 
na prevádzku a čerpadlo sa vypne. Kontrolka hro-
madná porucha bliká do taktu so vzniknutým čís-
lom chyby resp. pri nedostatku vody alebo aktivo-
vanom kontakte ochrany vinutia motora svieti prí-
slušná kontrolka. Okrem toho sa na 7 segmento-
vom displeji riadiaceho systému zobrazí číslo 
chyby.

– Ak vznikne jedna z vyššie uvedených chýb, môže 
sa zariadenie opäť uviesť do prevádzky po odstrá-
není chyby stlačením tlačidla odblokovania.

Starostlivosť a údržba

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo poranenia! V prípade údržbárskych a opravárenských prác je vždy nutné vypnút' hlavný vypínač.

Plán údržby

Časový bod Činnost' príslušná konštrukčná skupina Prevedenie kým

denne Kontrola ručnej strie-
kacej pištole

Ručná striekacia pištoľ Skontrolujte, či sa ručná striekacia pištoľ tesnie uzavrie. Skon-
trolujte funkciu poistky voči neúmyselnému použitiu. Chybné 
striekacie pištole vymeňte.

Obsluha

Kontrola vysokotlako-
vých hadíc

Výstupné vedenia, hadice k pracovnému 
prístroju

Skontrolujte hadice, či nie sú poškodené. Chybné hadice 
okamžite vymeňte. Nebezpečie vzniku úrazu!

Obsluha

týždenne alebo po 40 pre-
vádzkových hodinách

Kontrola tesnosti za-
riadenia

celé zariadenie Skontrolujte tesnosť čerpadla, prepúšťacieho ventilu a systé-
mu potrubí. V prípade úniku oleja z čerpadla alebo netesností 
viac ako 3 kvapiek vody za minútu informujte servisnú službu 
zákazníkom. Udržujte otvory odtekania voľné.

Obsluha/zákaz-
nícky servis

Kontrola stavu oleja Ukazovateľ stavu oleja na čerpadle Ak olej zakalený, musí sa vymenit'. Obsluha

Kontrola stavu oleja Ukazovateľ stavu oleja na čerpadle Skontrolujte stav oleja čerpadla. V prípade potreby olej (Obj.-
č. 6.288-016) doplňte.

Obsluha

mesačne alebo po 200 
prevádzkových hodinách

Kontrola čerpadla Vysokotlaké čerpadlo Skontrolujte čerpadlo, či tesní. Pri viac ako 3 kvapkách vody za 
minútu informujte zákaznícky servis.

Obsluha

Kontrola poistky proti 
nedostatku vody

Plavákový spínač v nádrži plaváku Plavák poistky proti nedostatku vody zatlačte asi 5 sekúnd 
smerom dole a skontrolujte zobrazenie chyby na riadiacej kar-
te. Prípadne odstráňte usadeniny.

Obsluha

Kontrola plavákového 
ventilu

Nádrž s plavákom Hladina vody musí ležať 40 mm pod prepadom. Pri uzavretom 
plavákovom ventile nesmie na prietoku vytekať žiadna voda.

Obsluha

Skontrolujte čas dobe-
hu.

Riadiaci systém Spotrebič (napr. ručné striekacie pištole) uzavrite. Po uplynutí 
doby dobehu sa musí čerpadlo vypnúť.

Obsluha

Kontrola automatické-
ho zapínania

Snímač tlaku Čerpadlo stojí, lebo sa neodoberá žiadna voda. Otvorte ručnú 
striekaciu pištoľ. Ak tlak vo vysokotlakovej sieti klesne pod spí-
nací bod, čerpadlo sa musí zapnúť.

Obsluha

Dotiahnutie hadico-
vých spôn

všetky hadicové spony Pomocou momentového kľúča dotiahnite všetky hadicové spo-
ny. Krutiaci doťahovací moment do 28 mm menovitý priemer = 
2 Nm, od 29 mm = 6 Nm.

Obsluha

polročne alebo po 500 pre-
vádzkových hodinách

Výmena oleja Vysokotlaké čerpadlo Olej vypustite. Doplňte 1 l nového oleja (Obj.-č. 6.288-016.0). 
Skontrolujte stav naplnenia ukazovateľa stavu oleja.

Obsluha

polročne alebo po 1000 
prevádzkových hodinách

Skontrolujte zariade-
nie, či v ňom nie je 
usadený vodný ka-
meň.

celý vodovodný systém Poruchy funkcie ventilov alebo čerpadiel môžu byť spôsobené 
zvápnením. Vykonajte prípadne odvápnenie.

Obsluha s osved-
čením pre vykoná-
vanie odstraňova-
nia vodného ka-
meňa

Dotiahnutie svoriek Skriňový rozvádzač Dotiahnite všetky svorky konštrukčných prvkov hlavného elek-
trického obvodu.

Elektrikár

Kontrola plavákového 
ventilu

Nádrž s plavákom Hladina vody musí ležať 40 mm pod prepadom. Pri uzavretom 
plavákovom ventile nesmie na prietoku vytekať žiadna voda.

Servisná služba

ročne Bezpečnostná kontro-
la

celé zariadenie Bezpečnostná kontrola podľa smerníc pre striekacie trysky na 
kvapaliny.

Kontrolór

Zmluva o údržbe

Ochrana proti zamrznutiu

Vypustenie vody

Prepláchnutie prístroja nemrznúcou zmesou

Pomoc pri poruchách Číslo chyby Popis chyby

01 Nedostatok vody

02 Ochranný kontakt vinutia

03 Teplota vody je príliš vysoká

04 Vypínanie odtoku 1 (30 minút trvalá pre-
vádzka)

05 Vypínanie odtoku 2 (malý odtok)

06 Snímač tlaku nedáva žiadny signál

07 Snímač teploty nedáva žiadny signál

08 Stále obsadené tlačidlo ZAP
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Porucha Možné príčiny Odstránenie kým

Zariadenie nebeží, kontrolka priprave-
nosti na prevádzku nesvieti

Prístroj nie je pripojený k elektrickému napätiu. Skontrolujte elektrickú siet'. Elektrikár

Hlavný vypínač je vypnutý. Hlavný vypínač zapnite. Obsluha

Aktivoval sa ochranný spínač motora pre riadia-
ci systém a predtlakové čerpadlo.

Ochranný spínač motora skontrolujte. Servisná služba

Chybná riadiaca karta, zelené LED neblikajú. Skontrolujte riadiacu kartu. V prípade potreby ju vymeňte. Servisná služba

Otvorením ručnej striekacej pištole sa 
čerpadlo počas doby pripravenosti ne-
spustí

Snímač tlaku alebo kábel k snímaču tlaku je 
chybný.

Vymeňte snímač tlaku alebo kábel. Servisná služba

Zariadenie nedosahuje požadovaný tlak Dýzu prepláchnite. Dýzu vymeňte. Obsluha

Systém potrubí na sacej strane je netesný. Skontrolujte skrutkové spoje a hadice. Obsluha

Poistný ventil netesní. Skontrolujte nastavenie. V prípade potreby namontujte 
nové tesnenie.

Servisná služba

Prepúšťací ventil netesní alebo je nastavený na 
príliš nízku hodnotu.

Skontrolujte diely ventilu. V prípade poškodenia vymeňte. 
V prípade znečistenia vyčistite.

Servisná služba

Ventil v čerpadle je chybný. Vysokotlakový mag-
netický ventil sa nezatvára.

Chybné konštrukčné diely vymeňte. Servisná služba

Vysokotlakové čerpadlo klope, tlakomer 
silno kmitá

Čerpadlo nasáva vzduch. Skontrolujte sací systém a netesnost'. Obsluha

Chybný tanier alebo pružina ventilu. Chybné konštrukčné diely vymeňte. Servisná služba

Predtlakové čerpadlo zvápnené alebo chybné. Predtlakové čerpadlo skontrolujte. Obsluha

Prepúšťací ventil sa neustále otvára a 
zatvára pri 0 odbere.

Odtok vo vysokotlakovom systéme potrubí alebo 
ručnej striekacej pištoli netesní.

Netesnosť vyhľadajte a utesnite. Obsluha

Spätný ventil resp. tesnenie riadiaceho piesta v pre-
púšťacom ventile netesní.

Vykonajte údržbu prepúšťacieho ventilu. Servisná služba

Svieti kontrolka nedostatku vody (číslo 
chyby 01)

Aktivovala sa poistka nedostatku vody v nádrži s 
plavákom.

Odstráňte nedostatok vody. Obsluha

Plavákový ventil je zaseknutý. Skontrolujte pohyblivosť plavákového ventilu. Obsluha

Svieti kontrolka prehriatia motora (číslo 
chyby 02)

Aktivoval sa snímač teploty v motore alebo prepúš-
ťací ochranný spínač.

Odstráňte dôvod pret'aženia. Servisná služba

Kontrolka hromadná porucha bliká (číslo 
chyby 03)

Aktivoval sa snímač teploty v nádrži s plavákom. Znížte teplotu prívodu vody. Obsluha

Kontrolka hromadná porucha bliká (číslo 
chyby 04)

Vysokotlakový systém potrubí netesní (netesnosť). Netesnosť vyhľadajte a utesnite. Obsluha

Štyri spotrebiče otvorené súčasne. Niektoré spotrebiče uzavrite. Obsluha

Spínač prúdenia defektný. Výmena spínača prúdenia. Servisná služba

Kontrolka hromadná porucha bliká (číslo 
chyby 05)

Vysokotlakový systém potrubí netesní (netesnosť). Netesnosť vyhľadajte a utesnite. Obsluha

Spínač prúdenia defektný. Výmena spínača prúdenia. Servisná služba

Kontrolka hromadná porucha bliká (číslo 
chyby 06)

Snímač tlaku nedáva žiadny signál. Skontrolujte snímač tlaku, prípadne ho vymeňte. Servisná služba

Kontrolka hromadná porucha bliká (číslo 
chyby 07)

Snímač teploty nedáva žiadny signál. Skontrolujte snímač teploty, prípadne ho vymeňte. Servisná služba

Príslušenstvo

Čistiaci prostriedok

Čistiaci prostriedok uľahčuje čistenie. V tabuľke je zobrazený výber čistiacich prostriedkov. Pred spracovaním čistiacich prostriedkov sa musia bezpodmienečne dodržat' po-
kyny uvedené na obale.

Rozsah použitia Cieľová skupina Čistiaci prostriedok Označenie Kärcher Dávkovanie pri vysokom 
tlaku

Penenie Potravinársky priemysel/mäsiaren-
ské prevádzky

Dezinfekčný čistič RM 732 1-3%

Dezinfekčné prostriedky RM 735 0,75-7%

Penový dezinfekčný čistiaci prostriedok, alkalický RM 734 2-5%

Nápojové/vinárske prevádzky Penový čistiaci prostriedok, alkalický RM 58 ASF 1-2%

Penový čistiaci prostriedok, kyslý RM 59 ASF 1-2%

Penový dezinfekčný čistiaci prostriedok, alkalický RM 734 2-5%

Obecné Penový čistiaci prostriedok vonkajší, neutrálny RM 57 1-2%

Dezinfekčný čistiaci prostriedok vnútorný RM 732 1-3%

Poľnohospodárstvo Dezinfekčný čistič RM 732 1-3%

Dezinfekčné prostriedky RM 735 0,75-7%

Vysokotlakové čistenie Nápojové/vinárske prevádzky Univerzálny čistiaci prostriedok RM 55 0,5-8%

Penový dezinfekčný čistiaci prostriedok, alkalický RM 734 2-5%

Obecné Aktívny čistiaci prostriedok, alkalický RM 81 1-5%

Poľnohospodárstvo Aktívny čistiaci prostriedok, alkalický RM 31 1-5%

Aktívny čistiaci prostriedok, alkalický RM 81 1-5%

Výbava lodí Aktívny čistiaci prostriedok, alkalický RM 81 1-5%

Autodielňa Aktívny čistiaci prostriedok, lkalický (motor/diely) RM 31 1-5%

Aktívny čistiaci prostriedok, alkalický (vozidlo umýva-
nie karosérie/podvozku)

RM 81 1-5%

Čistenie podlahy Potravinársky priemysel/mäsiaren-
ské prevádzky

Intenzívny základný čistiaci prostriedok RM 750 1-5%

Základný čistič podláh RM 69 0,5-1%

Nápojové/vinárske prevádzky, 
obecné

Intenzívny základný čistiaci prostriedok RM 750 1-5%

Základný čistič podláh RM 69 0,5-1%

Autodielňa Intenzívny základný čistiaci prostriedok RM 750 1-5%

Základný čistič podláh RM 69 0,5-1%

Výbava lodí Intenzívny základný čistiaci prostriedok RM 750 1-5%

Základný čistič podláh RM 69 0,5-1%

Umývacia kefa Obecné Aktívny čistiaci prostriedok vonkajší, alkalický RM 81 1-5%

Univerzálny čistiaci prostriedok RM 55 0,5-8%

Autodielňa Aktívny čistiaci prostriedok, alkalický (vozidlo umýva-
nie karosérie/podvozku)

RM 81 1-5%

Výbava lodí Aktívny čistiaci prostriedok vonkajší, alkalický RM 81 1-5%
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– Pred montážou je nutné skontrolovať stenu, či má 
dostatočnú nosnoť. Na betónových, dutých, tehlo-
vých a plynovobetónových stenách je vhodné pou-
žívať hmoždínky a skrutky, napr. zastreľovacie kot-
vy (schému otvorov nájdete v zásielke).

– Zariadenie sa nesmie pevne pripojiť ku vodovodnej 
sieti alebo vysokotlakovému potrubiu. Bezpodmie-
nečne nutné je namontovať spojovacie hadice.

– Medzi vodovodnú sieť a spojovaciu hadicu je nutné 
vložiť uzatvárací kohút. 

Pri montáži vysokotlakových potrubí je nutné dodržia-
vať príslušné národné predpisy zákonodarcu.
– Pokles tlaku v potrubí musí byt' pod 1,5 MPa.
– Hotové potrubie je nutné otestovať so 16 MPa 

(HDC 20/8) resp. 32 MPa (HDC 20/16).
– Izolácia potrubia musí byť odolná do teploty 100 

°C.

POZOR
Nebezpečie poškodenia pre zariadenie pri napájaní ne-
vhodnou vodou.
Upozornenie:Znečistenie prívodnej vody môže poško-
diť zariadenie. Spoločnosť Kärcher odporúča použiť 
vodný filter s veľkosťou otvorov < 80 µm.
Požiadavka na kvalitu vody.

* Skúšobný objem 1 liter / doba usadenia 30 minút
** V prípade vyšších hodnôt sú potrebné opatrenia na 
odvápnenie.
 Prívod vody na vodovod uskutočnite pomocou 

vhodnej hadice.
– Výkon vodovodnej prípojky musí byť najmenej 

2 000 l/h pri minimálne 0,15 MPa.
– Zariadenia bez predtlakového čerpadla: Teplota 

vody musí ležať pod 60 °C.
– Zariadenia s predtlakovým čerpadlom: Teplota 

vody musí ležať pod 85 °C.

Upozornenie: Zapínanie spôsobuje krátkodobé pokle-
sy napätia. Pri nepriaznivých podmienkach v sieti môže 
dôjsť k poškodeniu iných prístrojov.
POZOR
Maximálna prípustná sieťová impedancia v elektrickom 
bode pripojenia (pozri technické údaje) sa nesmie pre-
kročiť. Pri nejasnostiach s ohľadom na sieťovú impen-
danciu prichádzajúcu do vášho spojovacieho bodu kon-
taktujte vášho dodávateľa elektrickej energie.
– Hodnoty pripojenia nájdete v technických údajoch 

a na výrobnom štítku.
– Elektrické pripojenie musí vykonať elektroinštalatér 

a musí zodpovedať IEC 60364-1.
– Diely, káble a prístroje v pracovnom priestore ve-

dúce elektrický prúd musia byt' v dobrom stave 
chránené proti postriekaniu vodou.

� NEBEZPEČENSTVO
Na predchádzanie úrazom spôsobeným elektrickým 
prúdom odporúčame používať sieťové zásuvky s 
predradeným ochranným ističom proti zvodovým prú-
dom (menovitý spínací prúd max. 30 mA).

Prístroj je nastavený od výroby na tlak 8 MPa (HDC 20/
8) resp. 14 MPa (HDC 20/16).

1 Nastavovacia skrutka vysokého tlaku
2 Kontramatica vysokého tlaku
3 Vreteno regulácie tlaku/množstva
4 Nastavovacia skrutka nízkeho tlaku
5 Kontramatica nízkeho tlaku
6 Teleso nadprúdového ventilu
 Skúšobný tlakomer (číslo dielu 4.742-025) namon-

tujte na vysokotlakovú prípojku.
 Vysokotlakovú hadicu so servotlakovou ručnou 

striekacou pištoľou pripojte na skúšobný tlakomer.
 Servotlak nastavte na „MIN“, otvorte ručnú strieka-

ciu pištoľ a zariadenie nechajte bežať.
 Vreteno regulácie tlaku/množstva zaskrutkujte až 

po doraz.
 Uvoľnite kontramaticu vysokého tlaku.
 Otočte nastavovaciu skrutku vysokého tlaku tak, 

aby sa na skúšobnom tlakomere dosiahol dodatoč-
ný otvárací tlak prepúšťacieho ventilu 1,5 MPa.

Upozornenie: Keď sa nastavovacia skrutka otáča v 
smere hodinových ručičiek, tlak sa zvyšuje, keď sa otá-
ča v protismere hodinových ručičiek, tlak sa znižuje.
 Nastavovaciu skrutku vysokého tlaku zaistite kon-

tramaticou.
 Skontrolujte pracovný tlak a dopravované množ-

stvo.
 Zaplombujte nastavovaciu skrutku vysokého tlaku 

a kontramaticu pomocou poisťovacieho laku.

Týmto vyhlasujeme, že ďalej označený stroj zodpovedá 
na základe jeho koncepcie a konštrukcie a takisto vyho-
tovenia, ktoré sme dodali, príslušným základným požia-
davkám na bezpečnost' a ochranu zdravia uvedeným v 
smerniciach EÚ. Pri zmene stroja, ktorá nebola nami 
odsúhlasená, stráca toto prehlásenie svoju platnost'.

5.957-926

Podpísaní jednajú z poverenia a s plnou mocou pred-
stavenstva.

Osoba zodpovedná za dokumentáciu:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

V každej krajine platia záručné podmienky vydané na-
šou príslušnou distribučnou spoločnosťou. Eventuálne 
poruchy vzniknuté na prístroji odstránime počas záruč-
nej doby bezplatne v prípade, ak je príčinou poruchy 
chyba materiálu alebo výrobcu.

Inštalácia zariadenia

Len poverení odborní pracovníci!

Montáž na stenu

Montáž vysokotlakových potrubí

Napájanie vodou

Hodnota pH 6,5...9,5

elektrická vodivosť < 2000 µS/cm

usadeniny < 0,5 mg/l *

filtrovateľné látky (veľkosť zrna 
pod 0,025 mm)

< 20 mg/l

Uhľovodíky < 20 mg/l

Chlorid < 300 mg/l

Vápnik < 85 mg/l **

Celková tvrdosť < 9 °dH **

Železo < 0,5 mg/l

Mangán < 0,05 mg/l

Meď < 0,02 mg/l

bez nevhodného zápachu

!

Elektrické pripojenie

Nastavte na prepúšťacom ventile maximálny 
pracovný tlak

Nastavenie nadprúdového ventilu

EÚ Vyhlásenie o zhode

Výrobok: Vysokotlakový čistič
Typ: 1.509-xxx
Typ: 2.509-xxx
Príslušné Smernice EÚ:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2009/125/EÚ
2011/65/EÚ
2014/30/EÚ
Uplatňované harmonizované normy:
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–12: 2011
EN 61000–6–2: 2005
EN 61000–6–4: 2007
EN 62233: 2008
HDC 20/8, HDC 20/8 H:
EN 61000–3–3: 2013
HDC 20/16, HDC 20/16 H:
EN 61000–3–11: 2000
Použité nariadenia
(EÚ) 2019/1781

Záruka

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Servisná služba

Typ zariadenia: Výr. č.: Uvedenie do prevádzky dňa:

Skúška vykonaná dňa:

Nález:

Podpis

Skúška vykonaná dňa:

Nález:

Podpis

Skúška vykonaná dňa:

Nález:

Podpis

Skúška vykonaná dňa:

Nález:

Podpis
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Prije prve uporabe Vašeg uređaja proči-
tajte ove originalne radne upute, postu-
pajte prema njima i sačuvajte ih za kasni-

ju uporabu ili za sljedećeg vlasnika.
– Prije prvog stavljanja u pogon obvezno pročitajte 

sigurnosne naputke br. 5.956-309.0!
– U slučaju oštećenja pri transportu odmah obavije-

stite prodavača.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima možete pronaći na 
stranici: 
www.kaercher.com/REACH

� OPASNOST
Napomena koja upućuje na neposredno prijeteću opa-
snost koja za posljedicu ima teške tjelesne ozljede ili 
smrt.
� UPOZORENJE
Napomena koja upućuje na eventualno opasnu situaci-
ju koja može prouzročiti teške tjelesne ozljede ili smrt.
� OPREZ
Napomena koja upućuje na eventualno opasnu situaci-
ju koja može prouzročiti lakše ozljede.
PAŽNJA
Napomena koja upućuje na eventualno opasnu situaci-
ju koja može prouzročiti materijalnu štetu.

– Treba se pridržavati odgovarajućih državnih za-
konskih propisa za raspršivače tekućine.

– Treba se pridržavati odgovarajućih državnih za-
konskih propisa o sprječavanju nesreća na radu. 
Raspršivači tekućina se moraju redovito podvrga-
vati ispitivanjima, o čijem ishodu se svaki put mora 
sastaviti pismeno izvješće.

– Slijedite sigurnosne napomene koje su priložene 
sredstvima za pranje koje koristite (obično na am-
balažnoj etiketi).

Radno se mjesto nalazi na komandnom polju. Ostala se 
radna mjesta, ovisno o izvedbi stroja, nalaze na dodat-
nim uređajima (dijelovi za prskanje) koji su priključeni 
na odgovarajućim mjestima.

– Za zaštitu od prskajuće vode ili prljavštine nosite 
odgovarajuću zaštitnu odjeću i zaštitne naočale.

– Ovaj stroj tjera vodu pod visokim tlakom prema pri-
ključenim uređajima za visokotlačno čišćenje. Fik-
sno se instalira u suhoj prostoriji. Tu se, sukladno 
informacijama navedenim u tehničkim podacima, 
moraju nalaziti priključak za vodu i struju. Na mje-
stu postavljanja ne smije biti toplije od 40 °C. Ras-
podjela vode pod visokim tlakom vrši se pomoću 
fiksno instalirane cjevovodne mreže.

– Samo se čista voda smije koristiti kao medij koji se 
stavlja pod visoki tlak. Prljavština uzrokuje prijevre-
meno habanje ili stvaranje naslaga u uređaju.

– Pri vrijednosti većoj od 9 °dH preporučuju se mjere 
smanjenja tvrdoće vode.

– Prije primjene reciklirane vode mora se konzultirati 
s tvrtkom Kärcher.

� OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Ako se stroj primjenjuje na ben-
zinskim postajama ili u sličnim opasnim područjima tre-
ba se pridržavati odgovarajućih sigurnosnih propisa.

Pregled sadržaja

Zaštita okoliša HR 1
Stupnjevi opasnosti HR 1
Simboli na uređaju HR 1
Sigurnosni napuci HR 1
Namjensko korištenje HR 1
Funkcija HR 2
Sigurnosni uređaji HR 2
Sastavni dijelovi uređaja HR 3
Stavljanje u pogon HR 3
Rukovanje HR 3
Stavljanje uređaja van pogona HR 4
Tehnički podaci HR 4
Transport HR 5
Skladištenje HR 5
Njega i održavanje HR 6
Otklanjanje smetnji HR 6
Pribor HR 7
Instalacija stroja HR 8
EU izjava o suklađnosti HR 8
Jamstvo HR 8
Servisna služba HR 9

Zaštita okoliša

Materijali ambalaže se mogu reciklirati. 
Molimo Vas da ambalažu ne odlažete u 
kućne otpatke, već ih predajte kao sekun-
darne sirovine.

Stari uređaji sadrže vrijedne materijale 
koji se mogu reciklirati te bi ih stoga treba-
lo predati kao sekundarne sirovine. Bate-
rije, ulje i slični materijali ne smiju dospjeti 
u okoliš. Stoga Vas molimo da stare ure-
đaje zbrinete preko odgovarajućih sabir-
nih sustava.

Motorno i loživo ulje, diesel i benzin ne smiju dospjeti u 
okoliš. Molimo Vas da štitite tlo i staro ulje zbrinete u 
skladu s propisima.

Sredstva za pranje tvrtke Kärcher potiču separaciju 
(ASF). To znači da se ne ometa rad separatora ulja. 
Popis preporučenih sredstava za pranje naveden je u 
poglavlju "Pribor".

Stupnjevi opasnosti

Simboli na uređaju

Opasnost od opeklina! Upozore-
nje od vrelih sklopova.

Sigurnosni napuci

Radna mjesta

Osobna zaštitna oprema

Prilikom čišćenja dijelova koji po-
većavaju stvaranje buke, nosite 
zaštitu sluha radi sprječavanja nje-
govog oštećivanja.

Namjensko korištenje

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna voda koja 
sadrži mineralna ulja dospije u tlo, površinske vode ili 
kanalizaciju. Motore i donje dijelove vozila stoga perite 
samo na prikladnim mjestima uz primjenu separatora 
ulja.
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1 Zaporni ventil (postojeći)
2 Senzor temperature
3 Dio za detekciju nedostatka vode
4 Posuda s plovkom
5 Predpumpa 

(samo HDC 20/8 H, HDC 20/16 H)
6 Pumpa s radilicom
7 Sigurnosni ventil
8 Elektromotor
9 Manometar
10 Senzor tlaka
11 Protočna sklopka
12 Preljevni ventil
13 Ventil plovka
14 Zaporni ventil (postojeći)
A Cjevovod/Izlaz visokog tlaka DN 15
B Dotok vode DN 20
C Preljev DN 20

Voda se iz posude s plovkom vodi na usisnu stranu 
pumpe. Razina vode u posudi s plovkom održava se 
stalnom pomoću ventila s plovkom. Zakaže li ventil s 
plovkom, voda otječe kroz preljev. Prilikom smetnji u 
opskrbi vodom, detekcija nedostatka vode šalje uprav-
ljačkoj jedinici poruku o grešci.

Pumpu s radilicom pogoni elektromotor. Pumpa tjera 
vodu pod visokim tlakom na tlačnu stranu.

Voda pod visokim tlakom stiže kroz preljevni ventil i 
senzor tlaka na izlaz visokog tlaka. Zatim slijedi visoko-
tlačna mreža korisnika.

Nepreuzeta voda se od preljevnog ventila vraća na usi-
snu stranu pumpe. Ako su svi potrošači isključeni, pre-
lljevni ventil se prebacuje na protočni rad. Ako tlak na 
izlazu, unatoč preljevnom ventilu, premaši maksimalni 
radni tlak, otvara se sigurnosni ventil.

– Tipkom za deblokiranje uspostavlja se pripravnost 
uređaja za rad. Indikator pripravnosti za rad svijetli. 
Ako se tlak u sustavu zbog otvaranja ručne prska-
lice spusti ispod zadane točke uključivanja, visoko-
tlačna pumpa se uključuje.

– Ako se za vrijeme rada pumpe protočna sklopka u 
visokotlačnom vodu aktivira nakon zatvaranja svih 
ručnih prskalica, pumpa se nakon vremenske za-
drške od 10 sekundi (HDC 20/8) odnosno 30 se-
kundi (HDC 20/16) ponovo isključuje.

– Ako je stroj pripravan za rad, a visokotlačna pumpa 
nije u pogonu, aktivira se vremenska sklopka koja 
poništava pripravnost stroja nakon 6 sati. Indikator 
pripravnosti za rad se gasi.

Sigurnosni uređaji služe za zaštitu korisnika te se stoga 
ne smiju stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Detekcija nedostatka vode sprječava uključivanje viso-
kotlačne pumpe pri nedostatku vode.

Senzor temperature isključuje uređaj pri dostizanju pre-
visoke temperature vode.

Zaštitni kontakt u kalemu pogonskog motora pumpe is-
ključuje motor u slučaju termičkog preopterećenja.

– Sigurnosni ventil se otvara ako je preljevni ventil u 
kvaru.

– Sigurnosni ventil je tvornički namješten i plombiran. 
Podešavanje vrši samo servisna služba.

– Zatvori li se ručna prskalica, otvara se preljevni 
ventil i sva količina vode teče natrag na usisnu stra-
nu pumpe.

– Gdy zamyka się pistolet natryskowy, pompa 
wyłącza się poprzez przełącznik strumieniowy po 
10 sekundach (HDC 20/8) wzgl. 30 sekundach 
(HDC 20/16) czasu zwłoki.

Otvori li se ručna prskalica, tlačna sklopka ponovo uk-
ljučuje pumpu.

Funkcija

Shema cirkulacije

12                            13        14                                           1

V

11

10

9

Dotok vode

Pumpanje

Visokotlačna strana

Regulacija tlaka

Upravljanje

Sigurnosni uređaji

Detekcija nedostatka vode u posudi s 
plovkom

Senzor temperature

Zaštitni kontakt kalema

Sigurnosni ventil

Preljevni ventil s protočnom sklopkom

Senzor tlaka
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1 Glavna sklopka
2 Predpumpa 

(samo HDC 20/8 H, HDC 20/16 H)
3 Priključak za vodu
4 Razvodni ormar
5 Lijevi zaštitni lim
6 Gornji zaštitni lim
7 Desni zaštitni lim
8 Prednji zaštitni lim
9 Tipka za deblokiranje
10 Indikatori
11 Senzor tlaka
12 Sigurnosni ventil
13 Manometar
14 Priključak visokog tlaka 
15 Zidna konzola
16 Preljevni ventil
17 Tlačni spremnik na priključku visokog tlaka

(samo HDC 20/8 H, HDC 20/16 H)
18 Protočna sklopka
19 Vijak za ispuštanje ulja
20 Prikaz razine ulja
21 Visokotlačna pumpa
22 Spremnik za ulje
23 Tlačni spremnik na glavi cilindra
24 Elektromotor
25 Posuda s plovkom

26 Senzor temperature
27 Dio za detekciju nedostatka vode
28 Ventil plovka

A Indikator nedostatka vode
B Indikator pregrijavanja motora/pumpe
C Indikator skupne smetnje
D Indikator pripravnosti za rad

� OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Stroj, vodovi, visokotlačno crijevo 
i priključci moraju biti u besprijekornom stanju. Ako sta-
nje nije besprijekorno, stroj se ne smije koristiti.

Korisnik mora uređaj upotrebljavati u skladu s njegovom 
namjenom. Mora uzeti u obzir lokalne uvjete i pri radu s 
uređajem paziti na osobe u okružju.
Uređaj tijekom rada nikada ne ostavljajte bez nadzora.
� OPASNOST
– Opasnost od oparina vrelom vodom! Ne usmjera-

vajte vodeni mlaz na ljude ili životinje.
– Opasnost od opeklina na vrelim dijelovima stroja! 

Prilikom rada s vrelom vodom ne dirajte neizolirane 
cjevovode i crijeva. Cijev za prskanje držite samo 
za dršku.

– Opasnost od trovanja i od ozljeda kiselinom uzro-
kovanih sredstvima za pranje! Obratite pažnju na 
napomene na sredstvima za pranje. Sredstva za 
pranje čuvajte na mjestu koje je nedostupno neo-
vlaštenim osobama.

Sastavni dijelovi uređaja

4
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Indikatori

Stavljanje u pogon

Rukovanje

Sigurnosni napuci
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� OPASNOST
Opasnost po život od strujnog udara! Vodeni mlaz ne 
usmjeravajte prema sljedećim komponentama:
– Električnim uređajima i napravama,
– samom stroju,
– svim dijelovima pod naponom u radnom području.

Mlazom vode koji izbija iz cijevi za prskanje nastaje po-
vratna udarna sila. Zavoj cijevi za prskanje izaziva silu 
koja djeluje prema gore.
� OPASNOST
– Opasnost od ozljeda! Povratni udar cijevi za prskanje 

vas može izbaciti iz ravnoteže. Možete pasti. Cijev za 
prskanje može poletjeti i ozlijediti ljude. Zauzmite sta-
bilan položaj i čvrsto držite prskalicu. Nikada nemojte 
zaglavljivati polugu ručne prskalice.

– Mlaz ne usmjeravajte prema drugima ili sebi kako 
biste očistili odjeću ili obuću.

– Opasnost od ozljeda odbačenim dijelovima! Odba-
čeni komadići ili predmeti mogu ozlijediti ljude ili ži-
votinje. Vodeni mlaz nikada ne usmjeravajte prema 
lomljivim ili nepričvršćenim predmetima.

– Opasnost od nesreća uslijed oštećenja! Gume i 
ventile čistite na udaljenosti od najmanje 30 cm.

� OPASNOST
Opasnost od tvari štetnih po zdravlje! Nemojte štrcati po 
sljedećim materijalima, jer se mogu uskovitlati tvari štet-
ne po zdravlje:
– materijali koje sadrže azbest,

– materijali koji se eventualno sastoje od tvari štetnih 
po zdravlje.

� OPASNOST
– Opasnost od ozljeda izbijajućim vodenim mlazom 

koji može biti vruć! Samo su originalna visokotlač-
na crijeva tvrtke Kärcher optimalno usklađena sa 
strojem. Jamstvo se ne preuzima u slučaju primje-
ne drugih crijeva.

– Sredstva za pranje mogu biti štetna po zdravlje! 
Voda koja izlazi iz uređaja nije za piće, jer sadrži 
sredstva za pranje koja joj se po potrebi dodaju.

– Opasnost od oštećenja sluha uslijed rada na dijelo-
vima koji povećavaju stvaranje buke! U tom slučaju 
treba nositi sredstva za zaštitu sluha.

� UPOZORENJE
Dugotrajniji rad s uređajem može izazvati smetnje krvo-
toka u rukama uvjetovane vibracijama.
Uobičajeno trajanje besprekidnog rukovanja nije mogu-
će odrediti, budući da ovisi o više čimbenika:
– Loš krvotok rukovatelja (često hladni prsti, utrnu-

lost prstiju).
– Niska temperatura okoline. Radi zaštite ruku nosite 

tople rukavice.
– Čvrsto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.
– Besprekidan rad je nepovoljniji od rada sa stankama.
Pri redovitom, dugotrajnijem radu s uređajem i učesta-
lom nastupanju odgovarajućih simptoma (primjerice utr-
nulost prstiju, hladni prsti) preporučamo liječničke pre-
trage.

� OPASNOST
Opasnost od ozljeda izbijajućim vodenim mlazom koji 
može biti vruć!
� OPASNOST
Prije svakog rada provjerite ima li na visokotlačnom cri-
jevo oštećenja. Oštećeno visokotlačno crijevo odmah 
zamijenite.
 Prije svake upotrebe provjerite jesu li visokotlačno 

crijevo, cjevovodi, armature i cijev za prskanje 
oštećeni.

 Provjerite pričvršćenost i zabrtvljenost crijevnog 
priključka.

 Glavnu sklopku okrenite u položaj "0".
 Zatvorite dovod vode.
 Pritiskajte ručnu prskalicu sve dok se stroj u potpu-

nosti ne rastlači. 

 Otvorite dovod vode.
 Glavnu sklopku okrenite u položaj "1".
 Pritisnite tipku za deblokiranje.

Indikator pripravnosti za rad svijetli.
 Obavite čišćenje.
Napomena: Napravi li se prilikom čišćenja stanka dulja 
od 30 sekundi, pumpa se zaustavlja. Istovremeno poči-
nje teći 6-satno vrijeme pripravnosti za rad. Unutar vre-
mena pripravnosti za rad uređaj se automatski pokreće 
ako se spusti tlak otvaranjem ručne prskalice.

 Pritisnite tipku za deblokiranje.
Indikator pripravnosti za rad svijetli.

 Glavnu sklopku okrenite u položaj "0".
 Zatvorite dovod vode.
 Pritiskajte ručnu prskalicu sve dok se stroj u potpu-

nosti ne rastlači. 
 Sigurnosnom blokadom osigurajte ručnu prskalicu 

od nehotičnog otvaranja.

Pri dugotrajnijim stankama u radu ili ako nije moguća in-
stalacija na mjestu zaštićenom od mraza, valja provesti 
sljedeće mjere (vidi poglavlje "Njega i održavanje", od-
lomak "Zaštita od smrzavanja"):
 Ispuštanje vode.
 Ispiranje stroja antifrizom.
 Isključite i osigurajte glavnu sklopku.

!

Vibracije uređaja

Uspostavljanje spremnosti za rad

Isključivanje u slučaju opasnosti

Uključivanje stroja

Ponovno uspostavljanje pripravnosti za rad

Isključivanje stroja

Stavljanje uređaja van pogona

Tehnički podaci

HDC 20/8 HDC 20/8 H HDC 20/16 HDC 20/16 H

1.509-502.0 2.509-602.0 1.509-501.0 2.509-601.0

Podaci o snazi

Radni tlak MPa (bar) 8 (80) 8 (80) 16 (160) 16 (160)

Veličina sapnica pri radu s 2 ručne prskalice -- 080 080 055 055

Maks. radni nadtlak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 13 (130) 13 (130) 20 (200) 20 (200)

Protočna količina l/h (l/min) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3)

Priključak za vodu

Dovodni protok (min.) l/h (l/min) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3)

Dovodni tlak (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)

Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Dovodna temperatura (maks.) °C 60 85 60 85

Električni priključak

Vrsta struje -- 3~ 3~ 3~ 3~

Frekvencija Hz 50 50 50 50

Napon V 400 400 400 400

Priključna snaga kW 7 7 11 11

Električni osigurač (inertni) A 20 20 35 35

Zaštita -- IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Klasa zaštite -- I I I I

Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm -- -- 0,271+j0,169 0,271+j0,169

Električni priključak mm2 5x 2,5 5x 2,5 5x 6 5x 6

Dimenzije i težine

Duljina mm 860 860 860 860

Širina mm 580 580 580 580

Visina mm 615 615 615 615

Težina s oplatom kg 130 135 145 150

Utvrđene vrijednosti prema EN 60335-2-79

Emisija buke

Razina zvučnog tlaka LpA dB(A) 73 73 78 78

Nepouzdanost KpA dB(A) 3 3 2 2

Razina zvučne snage LWA + nepouzdanost KWA dB(A) 90 90 95 95

Vrijednost vibracije na ruci

Ručna prskalica m/s2 3,63 3,63 3,63 3,63

Cijev za prskanje m/s2 7,52 7,52 7,52 7,52

Nepouzdanost K m/s2 1,0 1,0 1,0 1,0

Razlog za iznimku prema Uredbi (EU) 2019/1781 Prilog I. Odjeljak 2. (12): a)
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Prikaz HDC 20/16
A Priključak visokog tlaka 

(DN 15 - M22x1,5)
B Priključak za vodu

(3/4“, s ravnom brtvom)

� OPREZ
Opasnost od ozljeda i oštećenja! Prilikom transporta pa-
zite na težinu uređaja.
 Prilikom transporta vozilima osigurajte uređaj od 

klizanja i naginjanja sukladno odgovarajućim mje-
rodavnim propisima.

� OPREZ
Opasnost od ozljeda i oštećenja! Pri skladištenju imajte 
u vidu težinu uređaja.

Specifikacija

580

860

820

6
1

5

Transport

Skladištenje
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S nadležnim prodajnim uredom tvrtke Kärcher može se 
potpisati ugovor o servisiranju uređaja.

Uređaj treba postaviti u prostoru koji je zaštićen od mra-
za. Postoji li opasnost od smrzavanja, npr. prilikom in-
stalacije na otvorenom, uređaj se mora isprazniti i ispra-
ti antifrizom.

 Odvijte crijevo za dovod vode i visokotlačno crije-
vo.

 Pustite da stroj radi najviše 1 minutu dok se pumpa 
i vodovi ne isprazne.

Napomena: Pridržavajte se propisa za rukovanje proi-
zvođača antifriza.
 Posudu s plovkom napunite do vrha uobičajenim 

antifrizom.
 Postavite prihvatnu posudu ispod visokotlačnog 

izlaza.
 Uključite uređaj te ga pustite da radi sve dok detek-

cija nedostatka vode u posudi s plovkom ne reagira 
i isključi uređaj.

Time se postiže određena zaštita od korozije.

� OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Prije svih servisnih i radova odr-
žavanja isključite uređaj pritiskom glavnog prekidača.

Prikaz broja pogreške na upravljačkoj jedinici

– U slučaju nastanka pogreške obustavlja se priprav-
nost uređaja na rad i isključuje pumpa. Indikator 
skupne smetnje treperi u ritmu s prikazanim brojem 
pogreške, odnosno pri nedostatku vode ili aktivira-
nom zaštitnom kontaktu kalema na motoru zasvije-
tli pripadajući indikator. Uz to se na sedmodijelnom 
prikazu na upravljačkoj jedinici prikazuje broj po-
greške.

– Pojavi li se neka od gore navedenih pogreški, ure-
đaj se nakon uklanjanja pogreške ponovo može 
pokrenuti pritiskom na tipku za deblokiranje.

Njega i održavanje

� OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Prije svih servisnih i radova održavanja isključite uređaj pritiskom glavnog prekidača.

Plan održavanja

Vrijeme izvođenja Djelatnost Sklop koji se održava Provođenje od strane koga

svakodnevno Provjera ručne prska-
lice

Ručna prskalica Provjerite hermetično zatvaranje ručne prskalice. Provjerite 
funkciju zaštite osigurača od nehotičnog rukovanja. Zamijenite 
neispravne ručne prskalice.

Rukovatelj

Provjera visokotlač-
nih crijeva

Izlazni vodovi, crijeva do radnog uređaja Provjerite jesu li crijeva oštećena. Odmah zamijenite oštećena 
crijeva. Opasnost od nesreća!

Rukovatelj

jednom tjedno ili nakon 40 
sati rada

Provjera nepropusno-
sti stroja

Čitav stroj Provjerite propusnost pumpe, preljevnog ventila i cjevovoda. 
Obavijestite servisnu službu ako uočite ulje ispod pumpe ili 
propusnost veću od 3 kapi vode u minuti. Održavajte otvore za 
otjecanje propusnima.

Rukovatelj/servi-
sna služba

Provjera kakvoće ulja Uljokaz na pumpi Ako je ulje bjeličasto, mora se zamijeniti. Rukovatelj

Provjera razine ulja Uljokaz na pumpi Provjerite razinu ulja u pumpi. Po potrebi nadopunite ulje. (ka-
taloški br. 6.288-016).

Rukovatelj

mjesečno ili nakon 200 sati 
rada

Provjera pumpe Visokotlačna pumpa Preispitajte propusnost pumpe. Kaplje li više od 3 kapi vode u 
minuti, valja se obratiti servisnoj službi.

Rukovatelj

Provjera detekcije ne-
dostatka vode

Prekidač s plovkom u posudi s plovkom Plovak detekcije nedostatka vode držite oko 5 sekundi pritisnu-
tim prema dolje pa provjerite prikaz pogreške na upravljačkoj 
ploči. Po potrebi uklonite naslage.

Rukovatelj

Provjera ventila s 
plovkom

Posuda s plovkom Razina vode mora biti 40 mm ispod preljeva. Ako je ventil s 
plovkom zatvoren, voda ne smije istjecati.

Rukovatelj

Provjerite naknadni 
hod.

Upravljanje Zatvorite potrošače (npr. ručne prskalice). Pumpa se mora is-
ključiti nakon zaustavnog hoda.

Rukovatelj

Provjera automat-
skog uključivanja

Senzor tlaka Pumpa stoji jer se voda ne uzima.  Otvorite ručnu prskalicu. 
Spusti li se tlak u visokotlačnoj mreži ispod točke uključivanja, 
pumpa se mora uključiti.

Rukovatelj

Pritezanje obujmica 
crijeva

Sve obujmice Pritegnite obujmice crijeva moment-ključem. Zatezni moment 
do 28 mm nazivnog promjera = 2 Nm, od 29 mm = 6 Nm.

Rukovatelj

jednom u pola godine ili na-
kon 500 sati rada

Zamjena ulja Visokotlačna pumpa Ispustite ulje. Ulijte 1 litru novog ulja (kataloški br. 6.288-
016.0). Provjerite napunjenost na uljokazu. 

Rukovatelj

jednom u pola godine ili na-
kon 1000 sati rada 

Provjera postojanja 
naslaga kamenca na 
uređaju

Čitav vodovodni sustav Smetnje u radu ventila ili pumpi mogu ukazati na postojanje 
naslaga kamenca. Po potrebi odstranite kamenac.

Rukovatelj uz uva-
žavanje naputka 
za odstranjivanje 
kamenca

Pritezanje stezaljki Razvodni ormar Pritegnite sve stezaljke sastavnih dijelova glavnog strujnog 
kruga.

Električar

Provjera ventila s 
plovkom

Posuda s plovkom Razina vode mora biti 40 mm ispod preljeva. Ako je ventil s 
plovkom zatvoren, voda ne smije istjecati.

Servisna služba

godišnje Provjera sigurnosti Čitav stroj Provjerite sigurnost prema direktivama za raspršivače tekući-
na.

Ovlaštena struč-
na osoba

Ugovor o servisiranju

Zaštita od smrzavanja

Ispuštanje vode

Ispiranje stroja antifrizom

Otklanjanje smetnji Broj po-
greške

Opis pogreške

01 Nedostatak vode

02 Zaštitni kontakt kalema

03 Previsoka temperatura vode

04 Isključivanje zbog curenja 1 (30 minuta 
trajnog rada)

05 Isključivanje zbog curenja 2 (slabo cure-
nje)

06 Senzor tlaka ne daje signal

07 Senzor temperature ne daje signal

08 Tipka za uključenje neprestano zauzeta
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Smetnja Moguć uzrok Otklanjanje od strane koga
Uređaj ne radi, a indikator pripravnosti na 
rad ne svijetli.

Uređaj nije pod naponom. Provjerite električnu mrežu. Električar
Glavna sklopka je isključena. Uključite glavnu sklopku. Rukovatelj
Aktivirala se zaštitna sklopka motora za 
upravljačku jedinicu i predpumpu.

Provjerite zaštitnu sklopku motora. Servisna služba

Upravljačka ploča je u kvaru, zeleni LED indi-
katori ne trepere.

Provjerite i po potrebi zamijenite upravljačku ploču. Servisna služba

Pumpa se u stanju pripravnosti za rad ne 
pokreće otvaranjem ručne prskalice

Neispravan je senzor tlaka ili kabel koji vodi 
do njega.

Zamijenite senzor ili kabel. Servisna služba

U uređaju se ne uspostavlja puni tlak Mlaznica je istrošena. Zamijenite mlaznicu. Rukovatelj
Usisni dio sustava cjevovoda nije zabrtvljen. Provjerite vijčane spojeve i crijeva. Rukovatelj
Sigurnosni ventil nije zabrtvljen. Provjerite stanje i po potrebi stavite novu brtvu. Servisna služba
Preljevni ventil nije zabrtvljen ili je prenisko 
postavljen.

Provjerite dijelove ventila pa ih zamijenite ako su oštećeni 
i očistite ako su prljavi.

Servisna služba

Ventil u pumpi je neispravan, visokotlačni ma-
gnetski ventil se ne zatvara.

Zamijenite neispravne dijelove. Servisna služba

Visokotlačna pumpa lupa, a manometar 
se jako njiše

Pumpa usisava zrak. Provjerite usisni sustav i zabrtvite ga. Rukovatelj
Neispravni disk ili opruga ventila. Zamijenite neispravne dijelove. Servisna služba
Predpumpa ima naslage kamenca ili je u kva-
ru.

Provjerite predpumpu. Rukovatelj

Preljevni ventil se neprestano otvara i za-
tvara kad se voda ne uzima.

Visokotlačni cjevovod nije dobro zabrtvljen ili 
ručna prskalica propušta. 

Potražite mjesto curenja i zabrtvite ga. Rukovatelj

Povratni udarni ventil odnosno brtva kontrol-
nog klipa u preljevnom ventilu nisu zabrtvljeni.  

Popravite preljevni ventil. Servisna služba

Svijetli indikator nedostatka vode (br. po-
greške 01)

Detektor nedostatka vode u posudi s plovkom 
se aktivirao.

Uklonite uzrok nedostatka vode. Rukovatelj

Ventil s plovkom se zaglavljuje. Provjerite pokretljivost ventila s plovkom. Rukovatelj
Svijetli indikator pregrijavanja motora (br. 
pogreške 02)

Aktivirao se senzor temperature u motoru ili 
nadstrujna zaštitna sklopka.

Otklonite uzrok preopterećenja. Servisna služba

Treperi indikator skupne smetnje (br. po-
greške 03)

Senzor temperature u posudi s plovkom se 
aktivirao.

Smanjite temperaturu vode na dotoku. Rukovatelj

Treperi indikator skupne smetnje (br. po-
greške 04)

Visokotlačni cjevovod ne brtvi (curenje). Potražite mjesto curenja i zabrtvite ga. Rukovatelj
Istovremeno je otvoreno previše potrošača. Zatvorite nekoliko potrošača. Rukovatelj
Protočna sklopka je neispravna. Zamijenite protočnu sklopku. Servisna služba

Treperi indikator skupne smetnje (br. po-
greške 05)

Visokotlačni cjevovod ne brtvi (curenje). Potražite mjesto curenja i zabrtvite ga. Rukovatelj
Protočna sklopka je neispravna. Zamijenite protočnu sklopku. Servisna služba

Treperi indikator skupne smetnje (br. po-
greške 06)

Senzor tlaka ne daje signal. Provjerite i po potrebi zamijenite senzor tlaka. Servisna služba

Treperi indikator skupne smetnje (br. po-
greške 07)

Senzor temperature ne daje signal. Provjerite i po potrebi zamijenite senzor temperature. Servisna služba

Pribor

Sredstvo za pranje

Sredstva za pranje olakšavaju radove čišćenja. U tablici je prikazan izbor sredstava za pranje. Prije primjene sredstava za pranje obvezno obratite pažnju na napomene na 
ambalaži.

Područje primjene Ciljana skupina Sredstvo za pranje Kärcherov naziv Doziranje pri visokom 
tlaku

Pjenjenje Prehrambena industrija / pogoni za 
razlaganje

Sredstvo za čišćenje i dezinfekciju RM 732 1-3%
Dezinfekcijsko sredstvo RM 735 0,75-7%
Alkalno pjenušavo dezinfekcijsko sredstvo za pranje RM 734 2-5%

Pogoni za proizvodnju pića / vinski 
podrumi

Alkalno pjenušavo sredstvo za pranje RM 58 ASF 1-2%
Kiselo pjenušavo sredstvo za pranje RM 59 ASF 1-2%
Alkalno pjenušavo dezinfekcijsko sredstvo za pranje RM 734 2-5%

Komunalne službe Neutralno pjenušavo sredstvo za vanjsko pranje RM 57 1-2%
Dezinfekcijsko sredstvo za unutarnje pranje RM 732 1-3%

Poljodjelstvo Sredstvo za čišćenje i dezinfekciju RM 732 1-3%
Dezinfekcijsko sredstvo RM 735 0,75-7%

Visokotlačno čišćenje Pogoni za proizvodnju pića / vinski 
podrumi

Univerzalno sredstvo za pranje RM 55 0,5-8%
Alkalno pjenušavo dezinfekcijsko sredstvo za pranje RM 734 2-5%

Komunalne službe Alkalno aktivno sredstvo za pranje RM 81 1-5%
Poljodjelstvo Alkalno aktivno sredstvo za pranje RM 31 1-5%

Alkalno aktivno sredstvo za pranje RM 81 1-5%
Brodska oprema Alkalno aktivno sredstvo za pranje RM 81 1-5%
Servis za automobile/kamione Alkalno aktivno sredstvo za pranje (motor/komponen-

te)
RM 31 1-5%

Alkalno aktivno sredstvo za pranje (pranje gornje/do-
nje strane vozila)

RM 81 1-5%

Čišćenje podova Prehrambena industrija / pogoni za 
razlaganje

Intenzivno sredstvo za dubinsko čišćenje RM 750 1-5%
Sredstvo za dubinsko čišćenje podova RM 69 0,5-1%

Pogoni za proizvodnju pića / vinski 
podrumi, komunalne službe

Intenzivno sredstvo za dubinsko čišćenje RM 750 1-5%
Sredstvo za dubinsko čišćenje podova RM 69 0,5-1%

Servis za automobile/kamione Intenzivno sredstvo za dubinsko čišćenje RM 750 1-5%
Sredstvo za dubinsko čišćenje podova RM 69 0,5-1%

Brodska oprema Intenzivno sredstvo za dubinsko čišćenje RM 750 1-5%
Sredstvo za dubinsko čišćenje podova RM 69 0,5-1%

Četka za pranje Komunalne službe Alkalno aktivno sredstvo za vanjsko pranje RM 81 1-5%
Univerzalno sredstvo za pranje RM 55 0,5-8%

Servis za automobile/kamione Alkalno aktivno sredstvo za pranje (pranje gornje/do-
nje strane vozila)

RM 81 1-5%

Brodska oprema Alkalno aktivno sredstvo za vanjsko pranje RM 81 1-5%
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– Prije montaže mora se ispitati nosivost zida. Za zi-
dove od betona, šupljih blokova, opeke i porobeto-
na treba koristiti odgovarajuće umetke i vijke, npr. 
sidrene vijke (za shemu bušenja pogledajte amba-
lažu).

– Uređaj ne smije biti fiksno povezan na vodovodnu 
mrežu ili na visokotlačni cjevovod. Obvezno se mo-
raju montirati spojna crijeva.

– Između vodovodne mreže i spojnog crijeva treba 
predvidjeti zapornu slavinu.

Prilikom montaže visokotlačnih vodova treba se pridr-
žavati odgovarajućih državnih zakonskih propisa.
– Pad tlaka u cijevima mora biti ispod 1,5 MPa.
– Gotovi se cjevovod mora ispitati sa 16 MPa (HDC 

20/8), odnosno 32 MPa (HDC 20/16).
– Izolacija cjevovoda mora biti postojana na tempe-

raturi do 100 °C.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja stroja u slučaju opskrbe nepri-
kladnom vodom.
Napomena: Onečišćenja u dovodnoj vodi mogu oštetiti 
stroj. Kärcher preporuča primjenu filtra za vodu širine 
otvora < 80 µm.
Kriteriji za čistoću potrošne vode:

* Probni volumen 1 litra / vrijeme taloženja 30 minuta
** Kod većih vrijednosti potrebne su mjere odstranjiva-
nja kamenca.
 Dotok vode priključite na vodovodnu mrežu pomo-

ću crijeva za vodu.
– Opskrba vodom mora iznositi najmanje 2000 l/h pri 

minimalno 0,15 MPa.
– Uređaji bez predpumpe: Temperatura vode mora 

biti niža od 60 °C.
– Uređaji s predpumpom: Temperatura vode mora 

biti niža od 85 °C.

Napomena: Uključivanja izazivaju kratkotrajne padove 
napona. U slučaju nepovoljnih uvjeta u električnoj mreži 
može doći do negativnih utjecaja na druge uređaje.
PAŽNJA
Ne smije se prekoračiti maksimalno dopuštena impe-
dancija mreže na mjestu električnog priključka (vidi teh-
ničke podatke). U slučaju nejasnoća po pitanju impen-
dancije mreže na mjestu priključka obratite se lokalnom 
elektrodistribucijskom poduzeću.
– Za priključne vrijednosti pogledajte tehničke podat-

ke i označnu pločicu.
– Priključivanje na električnu mrežu mora obaviti 

elektroinstalater u skladu s IEC 60364-1.
– Dijelovi, kabeli i uređaji pod naponom u radnom po-

dručju moraju biti u besprijekornom stanju i zaštiće-
ni od prskanja vode.

� OPASNOST
Za izbjegavanje električnih nezgoda preporučujemo 
uporabu utičnica s predspojenom sklopkom za zaštitu 
od struje kvara (maks. 30 mA nazivne jačine okidne 
struje).

Uređaj je tvornički podešen na tlak od 8 MPa (HDC 20/
8) odnosno 14 MPa (HDC 20/16).

1 Prilagodni vijak za visoki tlak
2 Protumatica za visoki tlak
3 Vreteno za regulaciju tlaka/protoka
4 Prilagodni vijak za niski tlak
5 Protumatica za niski tlak
6 Kućište preljevnog ventila
 Montirajte ispitni manometar (br. dijela 4.742-025) 

na priključak visokog tlaka.
 Priključite visokotlačno crijevo sa servopress ruč-

nom prskalicom na ispitni manometar.
 Okrenite servopress u položaj "MIN", otvorite ručnu 

prskalicu i pustite uređaj da radi.
 Vreteno za regulaciju tlaka/protoka uvijte do kraja.
 Otpustite protumaticu za visoki tlak.
 Okrenite prilagodni vijak za visoki tlak tako da se 

dostigne tlak otvaranja preljevnog ventila plus 
1,5 MPa na ispitnom manometru.

Napomena: Okretanjem prilagodnog vijka u smjeru ka-
zaljke sata tlak se povećava, a okretanjem u suprotnom 
smjeru smanjuje.
 Osigurajte prilagodni vijak za visoki tlak protumati-

com.
 Provjerite radni tlak i protok.
 Prilagodni vijak za visoki tlak i protumaticu zapeča-

tite sigurnosnim lakom.

Izjavljujemo da navedeni uređaj u svojoj zamisli i kon-
strukciji te kod nas korištenoj izvedbi odgovara osnov-
nim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s 
niže navedenim direktivama Europske Zajednice. Ova 
izjava gubi valjanost u slučaju izmjene stroja koja nisu 
ugovorene s nama.

5.957-926

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoćenju uprave.

Opunomoćeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdalo 
naše ovlašteno distribucijsko društvo. Eventualne smet-
nje na uređaju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo 
besplatno ukoliko je uzrok greška u materijalu ili proi-
zvodnji.

Instalacija stroja

Samo za ovlašteno stručno osoblje!

Zidna montaža

Montaža visokotlačnih vodova

Dovod vode

pH-vrijednost 6,5...9,5

Električna vodljivost < 2000 µS/cm

Taložne tvari < 0,5 mg/l *

Tvari koje se mogu filtrirati (gra-
nulacija manja od 0,025 mm)

< 20 mg/l

Ugljikovodici < 20 mg/l

Klorid < 300 mg/l

Kalcij < 85 mg/l **

Ukupna tvrdoća < 9 °dH **

Željezo < 0,5 mg/l

Mangan < 0,05 mg/l

Bakar < 0,02 mg/l

Bez neprijatnih mirisa

!

Električni priključak

Namještanje maksimalnog radnog tlaka na 
preljevnom ventilu

Namještanje preljevnog ventila

EU izjava o suklađnosti

Proizvod: Visokotlačni čistač
Tip: 1.509-xxx
Tip: 2.509-xxx
Odgovarajuće smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2009/125/EZ
2011/65/EU
2014/30/EU
Primijenjene usklađene norme:
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–12: 2011
EN 61000–6–2: 2005
EN 61000–6–4: 2007
EN 62233: 2008
HDC 20/8, HDC 20/8 H:
EN 61000–3–3: 2013
HDC 20/16, HDC 20/16 H:
EN 61000–3–11: 2000
Primijenjene odredbe
(EU) 2019/1781

Jamstvo

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Servisna služba

Tip stroja: Tvornički br.: Pušten u pogon dana:

Ispitivanje provedeno dana:

Nalaz:

Potpis

Ispitivanje provedeno dana:

Nalaz:

Potpis

Ispitivanje provedeno dana:

Nalaz:

Potpis

Ispitivanje provedeno dana:

Nalaz:

Potpis
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Pre prve upotrebe Vašeg uređaja 
pročitajte ove originalno uputstvo za rad, 
postupajte prema njemu i sačuvajte ga za 

kasniju upotrebu ili za sledećeg vlasnika.
– Pre prvog puštanja u rad obavezno pročitajte 

sigurnosne napomene br. 5.956-309.0!
– U slučaju oštećenja pri transportu odmah 

obavestite prodavca.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima možete pronaći na 
stranici: 
www.kaercher.com/REACH

� OPASNOST
Napomena koja ukazuje na neposredno preteću 
opasnost koja dovodi do teških telesnih povreda ili 
smrti.
� UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu 
situaciju koja može dovesti do teških telesnih povreda ili 
smrti.
� OPREZ
Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu 
situaciju, koja može izazvati lakše telesne povrede.
PAŽNJA
Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu 
situaciju koja može izazvati materijalne štete.

– Treba se pridržavati odgovarajućih državnih 
zakonskih propisa za raspršivače tečnosti.

– Treba se pridržavati odgovarajućih državnih 
zakonskih propisa o zaštiti na radu. Raspršivači 
tečnosti moraju redovno da se proveravaju, a o 
rezultatima tih provera se svaki put mora sastaviti 
pismeni izveštaj.

– Pridržavajte se sigurnosnih napomena koje su 
priložene deterdžentima (obično na ambalažnoj 
etiketi).

Radno mesto se nalazi na komandnom polju. Ostala 
radna mesta se, u zavisnosti od tipa uređaja, nalaze na 
dodatnim komponentama (delovi za prskanje) koje se 
priključuju na odgovarajuća mesta.

– Za zaštitu od prskanja vode ili prljavštine nosite 
primerenu zaštitnu odeću i zaštitne naočare.

– Ovaj uređaj prenosi vodu pod visokim pritiskom 
prema priključenim komponentama za 
visokopritisno čišćenje. Predviđen je za fiksnu 
instalaciju u suvim prostorijama. Tu se, u skladu sa 
informacijama navedenim u tehničkim podacima, 
moraju već nalaziti priključci za vodu i struju. 
Temperatura na mestu postavljanja ne sme biti 
veća od 40 °C. Distribucija vode pod visokim 
pritiskom vrši se preko fiksno instalirane 
cevovodne mreže.

– Kao medijum koji se stavlja pod visok pritisak sme 
da se koristi samo čista voda. Prljavština dovodi do 
prevremenog habanja ili stvaranja naslaga u 
uređaju.

– Ako je voda tvrđa od 9 °dH preporučuju se mere 
smanjenja njene tvrdoće.

– Pre primene reciklažne vode neophodno je 
posavetovati se sa preduzećem Kärcher.

� OPASNOST
Opasnost od povreda! Ako se uređaj primenjuje na 
benzinskim stanicama ili u sličnim opasnim područjima 
treba se pridržavati odgovarajućih sigurnosnih propisa.

Pregled sadržaja

Zaštita životne sredine SR 1
Stepeni opasnosti SR 1
Simboli na uređaju SR 1
Sigurnosne napomene SR 1
Namensko korišćenje SR 1
Funkcija SR 2
Sigurnosni elementi SR 2
Sastavni delovi uređaja SR 3
Stavljanje u pogon SR 3
Rukovanje SR 3
Stavljanje uređaja van pogona SR 4
Tehnički podaci SR 4
Transport SR 5
Skladištenje SR 5
Nega i održavanje SR 6
Otklanjanje smetnji SR 6
Pribor SR 7
Instalacija uređaja SR 8
Izjava o usklađenosti sa propisima EU SR 8
Garancija SR 8
Servisna služba SR 9

Zaštita životne sredine

Ambalaža se može ponovo preraditi. 
Molimo Vas da ambalažu ne bacate u 
kućne otpatke nego da je dostavite na 
odgovarajuća mesta za ponovnu preradu.

Stari uređaji sadrže vredne materijale sa 
sposobnošću recikliranja i treba ih 
dostaviti za ponovnu preradu. Baterije, 
ulje i slične materije ne smeju dospeti u 
životnu sredinu. Stoga Vas molimo da 
stare uređaje odstranjujete preko 
primerenih sabirnih sistema.

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne smeju dospeti u 
životnu sredinu. Molimo Vas da štitite tlo i staro ulje 
odstranite u skladu sa propisima.

Deterdženti proizvođača Kärcher podstiču separaciju 
(ASF). To znači da se ne ometa rad separatora ulja. 
Spisak preporučenih deterdženata naveden je u 
poglavlju "Pribor".

Stepeni opasnosti

Simboli na uređaju

Opasnost od opekotina! 
Upozorenje od vrelih sklopova.

Sigurnosne napomene

Radna mesta

Lična zaštitna oprema

Prilikom čišćenja delova koji 
povećavaju stvaranje buke treba 
nositi opremu za zaštitu sluha, 
kako ne bi došlo do njegovog 
oštećenja.

Namensko korišćenje

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna voda koja 
sadrži mineralna ulja dospe u tlo, površinske vode ili 
kanalizaciju. Motore i donje delove vozila stoga perite 
samo na prikladnim mestima uz primenu separatora 
ulja.
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1 Blokirni ventil (postojeći)
2 Senzor temperature
3 Deo za detekciju nedostatka vode
4 Posuda sa plovkom
5 Predpumpa 

(samo HDC 20/8 H, HDC 20/16 H)
6 Pumpa sa radilicom
7 Sigurnosni ventil
8 Elektromotor
9 Manometar
10 Senzor pritiska
11 Protočni prekidač
12 Prelivni ventil
13 Ventil plovka
14 Blokirni ventil (postojeći)
A Cevovod / izlaz visokog pritiska DN 15
B Dovod vode DN 20
C Preliv DN 20

Voda se iz posude sa plovkom prenosi na usisnu stranu 
pumpe. Nivo vode u posudi sa plovkom održava se 
konstantnim uz pomoć ventila sa plovkom. Ukoliko 
ventil sa plovkom zakaže, voda otiče kroz preliv. 
Prilikom smetnji u snabdevanju vodom, detekcija 
nedostatka vode šalje upravljačkoj jedinici poruku 
greške.

Pumpu sa radilicom pokreće elektromotor. Pumpa 
prenosi vodu pod visokim pritiskom na potisnu stranu.

Voda pod visokim pritiskom stiže kroz prelivni ventil i 
senzor pritiska do izlaza visokog pritiska. Potom dolazi 
visokopritisna korisnička mreža.

Nepreuzeta voda se preko prelivnog ventila vraća 
nazad na usisnu stranu pumpe. Ako su svi potrošači 
isključeni, prelivni ventil se prebacuje na cirkulaciju. Ako 
pritisak na izlazu, uprkos prelivnom ventilu, postane 
veći od maksimalnog radnog pritiska, otvara se 
sigurnosni ventil.

– Tasterom za deblokiranje uspostavlja se 
spremnost uređaja za rad. Indikator spremnosti za 
rad svetli. Ako se pritisak u sistemu usled otvaranja 
ručne prskalice spusti ispod zadate tačke 
uključivanja, visokopritisna pumpa se uključuje.

– Ako se u toku rada pumpe nakon zatvaranja svih 
ručnih prskalica aktivira protočni prekidač u 
visokopritisnom vodu, pumpa se nakon vremenske 
zadrške od 10 sekundi ponovo isključuje.

– Ako je uređaj spreman za rad, a visokopritisna 
pumpa ne radi, aktivira se tajmer koji poništava 
spremnost uređaja za rad nakon 6 sati. Indikator 
spremnosti za rad se gasi.

Sigurnosni elementi služe za zaštitu korisnika pa se iz 
tog razloga ne smeju stavljati van funkcije niti 
zaobilaziti.

Detekcija nedostatka vode sprečava uključivanje 
visokopritisne pumpe u slučaju nedostatku vode.

Senzor temperature isključuje uređaj kada je dostignuta 
previsoka temperatura vode.

Zaštitni kontakt u kalemu pogonskog motora pumpe 
isključuje motor u slučaju termičkog preopterećenja.

– Sigurnosni ventil se otvara ako je prelivni ventil u 
kvaru.

– Sigurnosni ventil je fabrički namešten i plombiran. 
Podešavanje vrši samo servisna služba.

– Zatvori li se ručna prskalica, otvara se prelivni 
ventil i sva količina vode teče nazad na usisnu 
stranu pumpe.

– Kada se ručna prskalica zatvori, pumpa se 
isključuje preko protočnog prekidača nakon 10 s 
(HDC 20/8) odnosno 30 s (HDC 20/16) zaustavnog 
hoda.

Kada se ručna prskalica ponovo otvori, presostat opet 
uključuje pumpu.

Funkcija

Šema cirkulacije

12                            13        14                                           1

V

11

10

9

Dovod vode

Pumpanje

Strana visokog pritiska

Regulacija pritiska

Upravljanje

Sigurnosni elementi

Detekcija nedostatka vode u posudi sa 
plovkom

Senzor temperature

Zaštitni kontakt kalema

Sigurnosni ventil

Prelivni ventil sa protočnim prekidačem

Senzor pritiska
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1 Glavni prekidač
2 Predpumpa 

(samo HDC 20/8 H, HDC 20/16 H)
3 Priključak za vodu
4 Razvodni orman
5 Levi zid kućišta
6 Gornji zid kućišta
7 Desni zid kućišta
8 Prednji zid kućišta
9 Tipka za deblokiranje
10 Indikatori
11 Senzor pritiska
12 Sigurnosni ventil
13 Manometar
14 Priključak visokog pritiska
15 Zidna konzola
16 Prelivni ventil
17 Komora pod pritiskom na priključku visokog pritiska

(samo HDC 20/8 H, HDC 20/16 H)
18 Protočni prekidač
19 Zavrtanj za ispuštanje ulja
20 Prikaz nivoa ulja
21 Pumpa visokog pritiska
22 Rezervoar za ulje
23 Komora pod pritiskom na glavi cilindra
24 Elektromotor
25 Posuda sa plovkom

26 Senzor temperature
27 Deo za detekciju nedostatka vode
28 Ventil plovka

A Indikator nedostatka vode
B Indikator pregrevanja motora/pumpe
C Indikator zbirne smetnje
D Kontrolna lampica spremnosti za rad

� OPASNOST
Opasnost od povreda! Uređaj, vodovi, visokopritisno 
crevo i priključci moraju biti u besprekornom stanju. Ako 
stanje nije besprekorno, uređaj ne sme da se koristi.

Korisnik mora uređaj upotrebljavati u skladu sa 
njegovom namenom. Mora voditi računa o lokalnim 
uslovima i kod rada sa uređajem paziti na ljude u okolini.
Uređaj za vreme rada nikada ne ostavljajte bez 
nadzora.
� OPASNOST
– Opasnost od opekotina vrelom vodom! Ne 

usmeravajte mlaz vode na ljude ili životinje.
– Opasnost od opekotina na vrelim delovima 

uređaja! Prilikom rada sa vrelom vodom ne dirajte 
neizolovane cevovode i creva. Cev za prskanje 
držite samo za dršku.

– Opasnost od trovanja i od povreda kiselinom 
izazvanih deterdžentima! Obratite pažnju na 
napomene na pakovanjima deterdženata. 
Deterdžente čuvajte na mestu koje je nedostupno 
neovlašćenim licima.

Sastavni delovi uređaja

4
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917
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Indikatori

Stavljanje u pogon

Rukovanje

Sigurnosne napomene

198 SR



     - 4

� OPASNOST
Opasnost po život od strujnog udara! Ne usmeravajte 
mlaz vode prema komponentama kao što su:
– električni uređaji i aparati,
– sam ovde opisan uređaj,
– svi delovi pod naponom u oblasti rada.

Mlazom vode koji izbija iz cevi za prskanje nastaje 
povratna udarna sila. Zavoj cevi za prskanje izaziva silu 
koja deluje na gore.
� OPASNOST
– Opasnost od povreda! Povratni udar cevi za 

prskanje može da vas izbaci iz ravnoteže. Možete 
pasti. Cev za prskanje se može oteti kontroli i 
povrediti ljude. Zauzmite stabilan položaj i čvrsto 
držite prskalicu. Nikada nemojte zaglavljivati 
polugu ručne prskalice.

– Mlaz ne usmeravajte prema drugim ljudima ili sebi 
kako biste očistili odeću ili obuću.

– Opasnost od povreda odbačenim delovima! 
Odbačeni komadići ili predmeti mogu da povrede 
ljude ili životinje. Nikada nemojte usmeravati mlaz 
vode prema lomljivim ili neučvršćenim predmetima.

– Opasnost od nesreća usled oštećenja! Gume i 
ventile čistite na odstojanju od najmanje 30 cm.

� OPASNOST
Opasnost od supstanci štetnih po zdravlje! Nemojte 
prskati po sledećim materijalima, jer se mogu uskovitlati 
supstance štetne po zdravlje:
– materijali koji sadrže azbest,
– materijali koji se eventualno sastoje od supstanci 

štetnih po zdravlje.

� OPASNOST
– Opasnost od povreda mlazom vode koji izbija pod 

pritiskom i može biti vruć! Samo su originalna creva 
visokog pritiska proizvođača Kärcher optimalno 
usklađena sa uređajem. Ne preuzimamo nikakvu 
odgovornost za štete nastale primenom drugih 
creva.

– Deterdženti mogu biti štetni po zdravlje! Voda koja 
izlazi iz uređaja nije za piće, jer sadrži deterdžente 
koji joj se po potrebi dodaju.

– Opasnost od oštećenja sluha usled rada na 
delovima koji povećavaju stvaranje buke! U tom 
slučaju treba nositi opremu za zaštitu od buke.

� UPOZORENJE
Dugotrajniji rad sa uređajem može izazvati smetnje 
krvotoka u rukama uslovljene vibracijama.
Uobičajeno trajanje neprekidnog rukovanja je 
nemoguće odrediti, pošto zavisi od više faktora:
– Loš krvotok rukovaoca (često hladni prsti, utrnulost 

prstiju).
– Niska temperatura okoline. Radi zaštite ruku nosite 

tople rukavice.
– Čvrsto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.
– Neprekidan rad je nepovoljniji od rada sa 

pauzama.
Pri redovnom, dugotrajnijem radu sa uređajem i 
učestalom nastupanju odgovarajućih simptoma (na 
primer utrnulost prstiju, hladni prsti) preporučujemo 
konsultaciju lekara.

� OPASNOST
Opasnost od povreda mlazom vode koji izbija pod 
pritiskom i može biti vruć!
� OPASNOST
Pre svakog pokretanja proverite da li na crevu visokog 
pritiska ima oštećenja. Oštećeno crevo visokog pritiska 
odmah zamenite.
 Pre svake upotrebe proverite eventualnu 

oštećenost creva visokog pritiska, cevovoda, 
armatura i cevi za prskanje.

 Proverite pričvršćenost i zaptivenost crevnog 
priključka.

 Glavni prekidač okrenite u položaj "0".
 Zatvorite dovod vode.
 Pritiskajte ručnu prskalicu sve dok se uređaja u 

potpunosti ne ispusti pritisak. 

 Otvorite dovod vode.
 Glavni prekidač okrenite u položaj "1".
 Pritisnite taster za deblokiranje.

Indikator spremnosti za rad svetli.
 Obavite čišćenje.
Napomena: Ukoliko se prilikom čišćenja napravi pauza 
duža od 30 sekundi, pumpa se zaustavlja. Istovremeno 
počinje da se odbrojava 6-satno vreme spremnosti za 
rad. Unutar vremena spremnosti za rad uređaj se 
automatski pokreće ako se spusti pritisak otvaranjem 
ručne prskalice.

 Pritisnite taster za deblokiranje.
Indikator spremnosti za rad svetli.

 Glavni prekidač okrenite u položaj "0".
 Zatvorite dovod vode.
 Pritiskajte ručnu prskalicu sve dok se uređaja u 

potpunosti ne ispusti pritisak. 
 Sigurnosnim zaustavljačem osigurajte ručnu 

prskalicu od nehotičnog otvaranja.

Pri dugotrajnijim pauzama u radu ili ako uređaj ne može 
da se postavi na mestu zaštićenom od mraza, treba 
preduzeti sledeće mere (vidi poglavlje "Nega i 
održavanje", odlomak "Zaštita od smrzavanja"):
 Ispustite vodu.
 Isperite uređaj antifrizom.
 Isključite i osigurajte glavni prekidač.

!

Vibracije uređaja

Uspostavljanje spremnosti za rad

Isključivanje u slučaju opasnosti

Uključivanje uređaja

Ponovno uspostavljanje spremnosti za rad

Isključivanje uređaja

Stavljanje uređaja van pogona

Tehnički podaci

HDC 20/8 HDC 20/8 H HDC 20/16 HDC 20/16 H

1.509-502.0 2.509-602.0 1.509-501.0 2.509-601.0

Podaci o snazi

Radni pritisak MPa (bar) 8 (80) 8 (80) 16 (160) 16 (160)

Veličina mlaznica pri radu sa 2 ručne prskalice -- 080 080 055 055

Maks. radni nadpritisak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 13 (130) 13 (130) 20 (200) 20 (200)

Protočna količina l/h (l/min) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3)

Priključak za vodu

Dovodni protok (min.) l/h (l/min) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3)

Dovodni pritisak (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)

Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Dovodna temperatura (maks.) °C 60 85 60 85

Električni priključak

Vrsta struje -- 3~ 3~ 3~ 3~

Frekvencija Hz 50 50 50 50

Napon V 400 400 400 400

Priključna snaga kW 7 7 11 11

Električni osigurač (inertni) A 20 20 35 35

Stepen zaštite -- IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Klasa zaštite -- I I I I

Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm -- -- 0,271+j0,169 0,271+j0,169

Napajanje strujom mm2 5x 2,5 5x 2,5 5x 6 5x 6

Dimenzije i težine

Dužina mm 860 860 860 860

Širina mm 580 580 580 580

Visina mm 615 615 615 615

Težina sa kućištem kg 130 135 145 150

Izračunate vrednosti prema EN 60335-2-79

Emisija buke

Nivo zvučnog pritiska LpA dB(A) 73 73 78 78

Nepouzdanost KpA dB(A) 3 3 2 2

Nivo zvučne snage LWA + nepouzdanost KWA dB(A) 90 90 95 95

Vrednost vibracije na ruci

Ručna prskalica m/s2 3,63 3,63 3,63 3,63

Cev za prskanje m/s2 7,52 7,52 7,52 7,52

Nepouzdanost K m/s2 1,0 1,0 1,0 1,0

Razlog izuzetka prema uredbi (EU) 2019/1781 prilog I odeljak 2 (12): a)

199SR



     - 5

Prikaz HDC 20/16
A Priključak visokog pritiska

(DN 15 - M22x1,5)
B Priključak za vodu

(3/4“, sa ravnom zaptivkom)

� OPREZ
Opasnost od povreda i oštećenja! Prilikom transporta 
pazite na težinu uređaja.
 Prilikom transporta vozilima osigurajte uređaj od 

klizanja i nakretanja u skladu sa odgovarajućim 
važećim propisima.

� OPREZ
Opasnost od povreda i oštećenja! Pri skladištenju 
imajte u vidu težinu uređaja.

Specifikacija

580

860

820

6
1

5

Transport

Skladištenje
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Sa nadležnim prodajnim centrom Kärcher može se 
sklopiti ugovor o servisiranju uređaja.

Uređaj treba da se postavi u prostoriji zaštićenoj od 
mraza. Ukoliko postoji opasnost od smrzavanja, npr. 
prilikom instalacije na otvorenom, uređaj mora da se 
isprazni i ispere antifrizom.

 Odvijte crevo za dovod vode i crevo visokog 
pritiska.

 Pustite da uređaj radi najviše 1 minut dok se 
pumpa i vodovi ne isprazne.

Napomena: Pridržavajte se propisa za rukovanje 
proizvođača antifriza.
 Posudu sa plovkom napunite do vrha uobičajenim 

antifrizom.
 Postavite prihvatnu posudu ispod izlaza viskog 

pritiska.
 Uključite uređaj pa ga pustite da radi sve dok 

detekcija nedostatka vode u posudi sa plovkom ne 
reaguje i isključi uređaj.

Time se postiže izvesna zaštita od korozije.

� OPASNOST
Opasnost od povreda! Pre svih servisnih radova 
isključite uređaj pritiskom na glavni prekidač.

Prikaz broja greške na upravljačkoj jedinici

– U slučaju nastanka greške obustavlja se 
spremnost uređaja na rad i isključuje pumpa. 
Indikator zbirne smetnje treperi u ritmu sa 
prikazanim brojem greške, odnosno pri nedostatku 
vode ili aktiviranom zaštitnom kontaktu kalema na 
motoru zasvetli pripadajući indikator. Uz to se na 
sedmodelnom prikazu na upravljačkoj jedinici 
prikazuje broj greške.

– Ukoliko dođe do neke od gore navedenih grešaka, 
uređaj se nakon njenog uklanjanja može ponovo 
pokrenuti pritiskom na taster za deblokiranje.

Nega i održavanje

� OPASNOST
Opasnost od povreda! Pre svih servisnih radova isključite uređaj pritiskom na glavni prekidač.

Plan održavanja

Vreme izvođenja Delatnost Sklop koji se održava Sprovođenje Od strane koga

svakodnevno Provera ručne 
prskalice

Ručna prskalica Proverite da li se ručna prskalica nepropusno zatvara. 
Proverite funkciju zaštite osigurača od nehotičnog rukovanja. 
Zamenite neispravne ručne prskalice.

Rukovalac

Provera creva visokog 
pritiska

Izlazni vodovi, creva do radnog uređaja Proverite da li su creva oštećena. Odmah zamenite oštećena 
creva. Opasnost od nesreća!

Rukovalac

jednom sedmično ili nakon 
40 sati rada

Provera 
nepropusnosti uređaja

Ceo uređaj Proverite propusnost pumpe, prelivnog ventila i cevovoda. 
Obavestite servisnu službu, ako uočite ulje ispod pumpe ili ako 
pri radu iz nje kaplje više od 3 kapi vode u minuti. Održavajte 
otvore za oticanje slobodnim.

Rukovalac, 
servisna služba

Proverite stanje ulja. Prikaz nivoa ulja na pumpi Ako je ulje beličasto, mora da se zameni. Rukovalac

Provera nivoa ulja Prikaz nivoa ulja na pumpi Proverite nivo ulja u pumpi. Dopunite ulje prema potebi. 
(kataloški br. 6.288-016).

Rukovalac

mesečno ili nakon 200 sati 
rada

Provera pumpe Pumpa visokog pritiska Proverite propusnost pumpe. U slučaju da kaplje više od 3 kapi 
vode u minuti, obratite se servisnoj službi.

Rukovalac

Provera detekcije 
nedostatka vode

Prekidač sa plovkom u posudi sa 
plovkom

Plovak detekcije nedostatka vode držite oko 5 sekundi 
pritisnutim na dole pa proverite prikaz greške na upravljačkoj 
ploči. Po potrebi uklonite naslage.

Rukovalac

Provera ventila sa 
plovkom

Posuda sa plovkom Nivo vode mora da bude 40 mm ispod preliva. Ako je ventil sa 
plovkom zatvoren, ne sme doći do isticanja vode.

Rukovalac

Proverite naknadni hod. Upravljanje Zatvorite potrošače (npr. ručne prskalice). Pumpa mora da se 
isključi nakon naknadnog hoda.

Rukovalac

Provera automatskog 
uključivanja

Senzor pritiska Pumpa stoji jer se voda ne uzima.  Otvorite ručnu prskalicu. 
Kada se pritisak u mreži visokog pritiska spusti ispod tačke 
uključivanja, pumpa mora da se uključi.

Rukovalac

Zatezanje crevnih 
obujmica

Sve obujmice Zategnite crevne obujmice moment ključem. Zatezni momenat 
do 28 mm nominalnog prečnika = 2 Nm, od 29 mm = 6 Nm.

Rukovalac

jednom u pola godine ili 
nakon 500 sati rada

Zamena ulja Pumpa visokog pritiska Ispustite ulje. Sipajte 1 litar novog ulja (kataloški br. 6.288-
016.0). Proverite napunjenost na prkazu nivoa ulja. 

Rukovalac

jednom u pola godine ili 
nakon 1000 sati rada 

Provera postojanja 
naslaga kamenca na 
uređaju

Ceo vodovodni sistem Smetnje u radu ventila ili pumpi mogu signalizovati postojanje 
naslaga kamenca. Po potrebi odstranite kamenac.

Rukovalac uz 
uvažavanje 
instrukcija za 
uklanjanje 
kamenca

Pritezanje stezaljki Razvodni orman Dotegnite sve stezaljke komponenata glavnog strujnog kola. Električar

Provera ventila sa 
plovkom

Posuda sa plovkom Nivo vode mora da bude 40 mm ispod preliva. Ako je ventil sa 
plovkom zatvoren, ne sme doći do isticanja vode.

Servisna služba

godišnje Provera bezbednosti Ceo uređaj Proverite bezbednost u skladu sa direktivama za raspršivače 
tečnosti.

Ovlašćeno 
stručno lice

Ugovor o servisiranju

Zaštita od smrzavanja

Ispuštanje vode

Ispiranje uređaja antifrizom

Otklanjanje smetnji Broj greške Opis greške

01 Nedostatak vode

02 Zaštitni kontakt kalema

03 Previsoka temperatura vode

04 Isključivanje zbog curenja 1 (30 minuta 
trajnog rada)

05 Isključivanje zbog curenja 2 (slabo 
curenje)

06 Senzor pritiska ne daje signal

07 Senzor temperature ne daje signal

08 Prekidač za uključivanje je trajno zauzet
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Smetnja Moguć uzrok Otklanjanje Od strane koga
Uređaj ne radi, a indikator spremnosti na 
rad ne svetli.

Uređaj nije pod naponom. Proverite električnu mrežu. Električar
Glavni prekidač je isključen. Uključite glavni prekidač. Rukovalac
Aktivirao se zaštitni prekidač motora za 
upravljačku jedinicu i predpumpu.

Proverite zaštitni prekidač motora. Servisna služba

Upravljačka ploča je u kvaru, zeleni LED 
indikatori ne trepere.

Proverite i po potrebi zamenite upravljačku ploču. Servisna služba

Pumpa se u stanju spremnosti za rad ne 
pokreće otvaranjem ručne prskalice

Kvar senzora pritiska ili kabla koji vodi do 
njega.

Zamenite senzor ili kabl. Servisna služba

U uređaju se ne uspostavlja pun pritisak Mlaznica je istrošena. Zamenite mlaznicu. Rukovalac
Cevovodni sistem na usisnoj strani propušta. Proverite zavrtne spojeve i creva. Rukovalac
Sigurnosni ventil je nedovoljno zaptiven. Proverite stanje i po potrebi stavite novu zaptivku. Servisna služba
Prelivni ventil nije dovoljno zaptiven ili je 
prenisko postavljen.

Proverite delove ventila pa ih zamenite ako su oštećeni i 
očistite ako su prljavi.

Servisna služba

Ventil u pumpi je neispravan, visokopritisni 
magnetni ventil se ne zatvara.

Zamenite neispravne delove. Servisna služba

Pumpa visokog pritiska lupa, a 
manometar jako osciluje

Pumpa usisava vazduh. Proverite usisni sistem i uspostavite zaptivenost. Rukovalac
Neispravan disk ili opruga ventila. Zamenite neispravne delove. Servisna služba
Predpumpa ima naslage kamenca ili je u 
kvaru.

Proverite predpumpu. Rukovalac

Prelivni ventil se neprestano otvara i 
zatvara kad se voda ne uzima.

Visokopritisni cevovod nije dobro zaptiven ili 
ručna prskalica propušta. 

Potražite mesto curenja i popravite. Rukovalac

Nepovratni ventil odnosno zaptivka 
kontrolnog klipa u prelivnom ventilu 
propuštaju. 

Popravite prelivni ventil. Servisna služba

Svetli indikator nedostatka vode (br. 
greške 01)

Detektor nedostatka vode u posudi sa 
plovkom se aktivirao.

Uklonite uzrok nedostatka vode. Rukovalac

Ventil sa plovkom se zaglavljuje. Proverite pokretljivost ventila sa plovkom. Rukovalac
Svetli indikator pregrevanja motora (br. 
greške 02)

Aktivirao se senzor temperature u motoru ili 
nadstrujna zaštitna sklopka.

Otklonite uzrok preopterećenja. Servisna služba

Treperi indikator zbirne smetnje (br. 
greške 03)

Senzor temperature u posudi sa plovkom se 
aktivirao.

Smanjite temperaturu vode na dotoku. Rukovalac

Treperi indikator zbirne smetnje (br. 
greške 04)

Cevovod visokog pritiska nije dobro zaptiven 
(curenje).

Potražite mesto curenja i popravite. Rukovalac

Istovremeno je otvoreno previše potrošača. Zatvorite nekoliko potrošača. Rukovalac
Protočni prekidač je neispravan. Zamenite protočni prekidač. Servisna služba

Treperi indikator zbirne smetnje (br. 
greške 05)

Cevovod visokog pritiska nije dobro zaptiven 
(curenje).

Potražite mesto curenja i popravite. Rukovalac

Protočni prekidač je neispravan. Zamenite protočni prekidač. Servisna služba
Treperi indikator zbirne smetnje (br. 
greške 06)

Senzor pritiska ne daje signal. Proverite i po potrebi zamenite senzor pritiska. Servisna služba

Treperi indikator zbirne smetnje (br. 
greške 07)

Senzor temperature ne daje signal. Proverite i po potrebi zamenite senzor temperature. Servisna služba

Pribor

Deterdžent

Deterdženti olakšavaju radove čišćenja. U tabeli je prikazan izbor deterdženata. Pre primene deterdženata obavezno obratite pažnju na napomene na pakovanju.

Oblast primene Ciljna grupa Deterdžent Kärcher-ov naziv Doziranje na visokom 
pritisku

Stvaranje pene Prehrambena industrija / pogoni za 
razlaganje

Sredstvo za čišćenje i dezinfekciju RM 732 1-3%

Dezinfekciono sredstvo RM 735 0,75-7%

Alkalni penušavi dezinfekcioni deterdžent RM 734 2-5%

Pogoni za proizvodnju pića / vinski 
podrumi

Alkalni penušavi deterdžent RM 58 ASF 1-2%

Kiseli penušavi deterdžent RM 59 ASF 1-2%

Alkalni penušavi dezinfekcioni deterdžent RM 734 2-5%

Komunalne službe Neutralni penušavi deterdžent za spoljašnje pranje RM 57 1-2%

Dezinfekciono sredstvo za unutrašnje pranje RM 732 1-3%

Poljoprivreda Sredstvo za čišćenje i dezinfekciju RM 732 1-3%

Dezinfekciono sredstvo RM 735 0,75-7%

Čišćenje pod visokim 
pritiskom

Pogoni za proizvodnju pića / vinski 
podrumi

Univerzalni deterdžent RM 55 0,5-8%

Alkalni penušavi dezinfekcioni deterdžent RM 734 2-5%

Komunalne službe Alkalni aktivni deterdžent RM 81 1-5%

Poljoprivreda Alkalni aktivni deterdžent RM 31 1-5%

Alkalni aktivni deterdžent RM 81 1-5%

Brodska oprema Alkalni aktivni deterdžent RM 81 1-5%

Servis za automobile/kamione Alkalni aktivni deterdžent (motor/komponente) RM 31 1-5%

Alkalni aktivni deterdžent (pranje gornje/donje strane 
vozila)

RM 81 1-5%

Čišćenje podova Prehrambena industrija / pogoni za 
razlaganje

Deterdžent za intenzivno temeljno čišćenje RM 750 1-5%

Deterdžent za temeljno pranje podova RM 69 0,5-1%

Pogoni za proizvodnju pića / vinski 
podrumi, komunalne službe

Deterdžent za intenzivno temeljno čišćenje RM 750 1-5%

Deterdžent za temeljno pranje podova RM 69 0,5-1%

Servis za automobile/kamione Deterdžent za intenzivno temeljno čišćenje RM 750 1-5%

Deterdžent za temeljno pranje podova RM 69 0,5-1%

Brodska oprema Deterdžent za intenzivno temeljno čišćenje RM 750 1-5%

Deterdžent za temeljno pranje podova RM 69 0,5-1%

Četka za pranje Komunalne službe Alkalni aktivni deterdžent za spoljašnje pranje RM 81 1-5%

Univerzalni deterdžent RM 55 0,5-8%

Servis za automobile/kamione Alkalni aktivni deterdžent (pranje gornje/donje strane 
vozila)

RM 81 1-5%

Brodska oprema Alkalni aktivni deterdžent za spoljašnje pranje RM 81 1-5%
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– Pre montaže mora da se ispita nosivost zida. Za 
zidove od betona, šupljih blokova, cigle i 
porobetona treba koristiti odgovarajuće moždanike 
i zavrtnje, npr. sidrene zavrtnje (šema bušenja se 
nalazi na pakovanju).

– Uređaj ne sme biti fiksno povezan na vodovodnu 
mrežu ili na cevovod visokog pritiska. Obavezno se 
moraju montirati spojna creva.

– Između vodovodne mreže i spojnog creva treba 
predvideti slavinu za zatvaranje.

Prilikom montaže visokopritisnih vodova treba se 
pridržavati odgovarajućih državnih zakonskih propisa.
– Pad pritiska u cevima mora biti manji od 1,5 MPa.
– Gotov cevovod mora da se ispita sa 16 MPa (HDC 

20/8), odnosno 32 MPa (HDC 20/16).
– Izolacija cevovoda mora biti postojana na 

temperaturi do 100 °C.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja uređaja u slučaju snabdevanja 
neprikladnom vodom.
Napomena: Nečistoće u dovodnoj vodi mogu da oštete 
uređaj. Kärcher preporučuje primenu filtera za vodu 
širine otvora < 80 µm.
Kriterijumi za čistoću sirove vode:

* Probna zapremina 1 litar / vreme taloženja 30 minuta
** Kod većih vrednosti potrebne su mere uklanjanja 
kamenca.
 Dotok vode priključite na vodovodnu mrežu preko 

creva za vodu.
– Snabdevanje vodom mora iznositi najmanje 2000 l/

h pri minimalno 0,15 MPa.
– Uređaji bez predpumpe: Temperatura vode mora 

da bude niža od 60 °C.
– Uređaji sa predpumpom: Temperatura vode mora 

da bude niža od 85 °C.

Napomena:Uključivanja izazivaju kratkotrajne padove 
napona. U slučaju nepovoljnih uslova u električnoj 
mreži može doći do negativnih uticaja na druge uređaje.
PAŽNJA
Ne sme se prekoračiti maksimalno dozvoljena 
impedancija mreže na mestu električnog priključka (vidi 
tehničke podatke). U slučaju nejasnoća po pitanju 
impendancije mreže na mestu priključka obratite se 
lokalnoj elektrodistribuciji.
– Za priključne vrednosti pogledajte tehničke 

podatke i tipsku pločicu.
– Priključivanje na električnu mrežu mora obaviti 

elektroinstalater u skladu sa IEC 60364-1.
– Delovi, kablovi i uređaji pod naponom u oblasti 

rada moraju biti u besprekornom stanju i zaštićeni 
od prskanja vode.

� OPASNOST
Za izbegavanje električnih nesreća preporučujemo da 
upotrebljavate utičnice sa prethodno spojenim 
nadstrujnim zaštitnim prekidačem (maks. 30 mA 
nazivne jačine okidne struje).

Uređaj je fabrički podešen na pritisak od 8 MPa (HDC 
20/8) odnosno 14 MPa (HDC 20/16).

1 Zavrtanj za podešavanje za visoki pritisak
2 Kontra-navrtka za visoki pritisak
3 Vreteno za regulaciju pritiska/protoka
4 Zavrtanj za podešavanje za nizak pritisak
5 Kontra-navrtka za nizak pritisak
6 Kućište prelivnog ventila
 Montirajte kontrolni manometar (br. dela 4.742-

025) na priključak visokog pritiska.
 Crevo visokog pritiska sa servopress ručnom 

prskalicom priključite na kontrolni manometar.
 Okrenite servopress u položaj "MIN", otvorite ručnu 

prskalicu i pustite uređaj da radi.
 Vreteno za regulaciju pritiska/protoka uvijte do 

kraja.
 Otpustite kontra-navrtku za visoki pritisak.
 Okrenite zavrtanj za podešavanje visokog pritiska 

tako da se dostigne pritisak otvaranja prelivnog 
ventila plus 1,5 MPa na kontrolnom manometru.

Napomena: Okretanje zavrtnja za podešavanje u 
smeru kazaljke sata povećava pritisak, dok ga okretanje 
u suprotnom smeru smanjuje.
 Osigurajte zavrtanj za podešavanje za visoki 

pritisak pomoću kontra-navrtke.
 Proverite radni pritisak i protok.
 Zavrtanj za podešavanje za visoki pritisak i kontra-

navrtku zapečatite sigurnosnim lakom.

Ovim izjavljujemo da ovde opisana mašina po svojoj 
koncepciji i načinu izrade, sa svim njenim modelima 
koje smo izneli na tržište, odgovara osnovnim 
zahtevima dole navedenih propisa Evropske Zajednice 
o sigurnosti i zdravstvenoj zaštiti. Ova izjava prestaje da 
važi ako se bez naše saglasnosti na mašini izvedu bilo 
kakve promene.

5.957-926

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomoć upravnog 
odbora.

Opunomoćeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

U svakoj zemlji važe garantni uslovi koje je izdala naša 
nadležna distributivna organizacija. Eventualne 
smetnje na uređaju za vreme trajanja garancije 
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greška u 
materijalu ili proizvodnji.

Instalacija uređaja

Samo za ovlašćeno stručno osoblje!

Montaža na zid

Montaža vodova visokog pritiska

Snabdevanje vodom

pH-vrednost 6,5...9,5

Električna provodnost < 2000 µS/cm

Taložne materije < 0,5 mg/l *

Materije koje se mogu filtrirati 
(granulacija manja od 0,025 mm)

< 20 mg/l

Ugljovodonici < 20 mg/l

Hlorid < 300 mg/l

Kalcijum < 85 mg/l **

Ukupna tvrdoća < 9 °dH **

Gvožđe < 0,5 mg/l

Mangan < 0,05 mg/l

Bakar < 0,02 mg/l

Bez neprijatnih mirisa

!

Električni priključak

Podešavanje maksimalnog radnog pritiska 
na prelivnom ventilu

Podešavanje prelivnog ventila

Izjava o usklađenosti sa propisima EU

Proizvod: Uređaj za čišćenje pod visokim 
pritiskom

Tip: 1.509-xxx
Tip: 2.509-xxx
Odgovarajuće EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2009/125/EZ
2011/65/EU
2014/30/EU
Primenjene usklađene norme:
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–12: 2011
EN 61000–6–2: 2005
EN 61000–6–4: 2007
EN 62233: 2008
HDC 20/8, HDC 20/8 H:
EN 61000–3–3: 2013
HDC 20/16, HDC 20/16 H:
EN 61000–3–11: 2000
Primenjene odredbe
(EU) 2019/1781

Garancija

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Servisna služba

Tip uređaja: Fabrički br.: Pušten u pogon dana:

Ispitivanje sprovedeno dana:

Nalaz:

Potpis

Ispitivanje sprovedeno dana:

Nalaz:

Potpis

Ispitivanje sprovedeno dana:

Nalaz:

Potpis

Ispitivanje sprovedeno dana:

Nalaz:

Potpis
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Преди първото използване на Вашия 
уред прочетете това оригинално ин-
струкцуя за работа, действайте според 

него и го запазете за по-късно използване или за 
следващия притежател.
– Преди първото пускане в експлоатация непре-

менно прочетете Упътването за експлоатация 
№ 5.956-309.0!

– При транспортни дефекти незабавно информи-
райте търговеца.

Указания за съставките (REACH)
Актуална информация за съставките ще намерите 
на: 
www.kaercher.com/REACH

� ОПАСНОСТ
Указание за непосредствено грозяща опасност, 
която води до тежки телесни наранявания или до 
смърт.
� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Указание за възможна опасна ситуация, която 
може да доведе до тежки телесни наранявания 
или до смърт.
� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Указание за възможна опасна ситуация, която 
може да доведе до леки наранявания.
ВНИМАНИЕ
Указание за възможна опасна ситуация, която 
може да доведе до материални щети.

– Да се спазват съответните национални изисква-
ния на законодателя за струйни апарати.

– Да се спазват съответните национални изисква-
ния на законодателя за предпазване от злопо-
луки. Струйните апарати трябва да се проверя-
ват редовно и резултата от проверката да се за-
писва.

– Спазвайте предписанията за сигурност, които са 
приложени към използваните почистващи препа-
рати (по принцип на етикет на опаковката).

Работното място се намира на обслужващото поле. 
Други работни места според конструкцията на ин-
сталацията има на уредите-принадлежности (прис-
пособления за пръскане), .които се присъединяват 
на местата на изпускане.

– За защита от напръскване с вода или мръсо-
тия носете подходящо предпазно облекло и 
предпазни очила/маска.

– Тази инсталация изпомпва вода под високо на-
лягане към включени към нея приспособления 
за почистване под високо налягане. Тя се ин-
сталира за постоянно в сухи помещения. Там 
трябва да има наличен извод за вода и ток в съ-
ответствие със зададеното в техническите дан-
ни. На мястото на разполагане не бива да е по-
топло от 40 °C. Разпределението на водата под 
високо налягане се извършва с постоянно ин-
сталирана тръбопроводна мрежа.

– Като флуид под високо налягане се позволява 
използването само на чиста вода. Замърсява-
нията водят до преждевременно износване или 
отлагания в уреда.

– Над 9 °dH могат да бъдат необходими мерки за 
намаляване на твърдостта.

– Използването на рециклирана вода трябва 
предварително да се съгласува с Kärcher.

� ОПАСНОСТ
Опасност от нараняване! При използване на бен-
зиностанции или други опасни области да се спаз-
ват съответните разпоредби за безопасност.

Съдържание

Опазване на околната среда BG 1
Степени на опасност BG 1
Символи на уреда BG 1
Указания за безопасност BG 1
Употреба по предназначение BG 1
Функция BG 2
Предпазни приспособления BG 2
Елементи на уреда BG 3
Пускане в експлоатация BG 3
Обслужване BG 3
Спиране от експлоатация BG 4
Технически данни BG 4
Tранспoрт BG 5
Съхранение BG 5
Грижи и поддръжка BG 6
Помощ при неизправности BG 6
Принадлежности BG 8
Инсталация на системи BG 9
EC Декларация за съответствие BG 9
Гаранция BG 9
Служба за работа с клиенти BG 10

Опазване на околната среда

Опаковъчните материали могат да се 
рециклират. Моля не хвърляйте опа-
ковките при домашните отпадъци, а ги 
предайте на вторични суровини с цел 
повторна употреба.

Старите уреди съдържат ценни мате-
риали, подлежащи на рециклиране, 
които могат да бъдат употребени пов-
торно. Батерии, масла и подобни на тях 
не бива да попадат в околната среда. 
Поради това моля отстранявайте ста-
рите уреди, използвайки подходящи за 
целта системи за събиране.

Моля не допускайте в околната среда да попадат 
моторно масло, нафта, дизел и бензин. Моля пазе-
те почвата и отстранявайте старите масла опазвай-
ки околната среда.

Почистващите средства на Kärcher се отделят лес-
но (ASF). Това означава, че не се възпрепятства 
функцията на един маслоотделител. Списък с пре-
поръчани почистващи средства е посочен в глава 
"Принадлежности".

Степени на опасност

Символи на уреда

Опасност от изгаряне! Преду-
преждение за горещи модули.

Указания за безопасност

Работни места

Персонално защитно оборудване

При почистване на увеличава-
щи шума части носете шумоизо-
лиращи слушалки за предпазва-
не от увреждане на слуха.

Употреба по предназначение

Моля съдържащите минерални масла отпадни 
води да да не се оставят да попадат в почвата, во-
дните басейни или канализацията. По тази причина 
моля миенето на мотори или долните части на пода 
да се извършва само на подходящи места с масло-
уловители.
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1 Спирателен вентил (фабр.)
2 Температурна сонда
3 Предпазител против липса на вода
4 Съд с поплавък
5 Помпа предварително налягане

(само HDC 20/8 H, HDC 20/16 H)
6 Помпа колянов вал
7 Предпазен клапан
8 Електромотор
9 Манометър
10 Датчик за налягане
11 Струен прекъсвач
12 Преливен вентил
13 Вентил с поплавък
14 Спирателен вентил (фабр.)
A Тръбопровод/ изход под високо налягане DN 15
B Вход за водата DN 20
C Преливане DN 20

Водата се отвежда от съда с поплавък към смука-
телната страна на помпата. Нивото на водата в 
съда с поплавък се поддържа постоянно от вентила 
с поплавък. При отказ на вентила с поплавък водата 
изтича през преливането. При нарушено захранва-
не с вода предпазителят против недостиг на вода 
дава съобщение за грешка към управлението.

Електромоторът задвижва помпата колянов вал. 
Помпата изпомпва водата под високо налягане към 
страната на налягането.

Водата под високо налягане достига през прелив-
ния вентил и датчика за налягане към изход високо 
налягане. Накрая следва мрежата под високо наля-
гане на потребителя.

Не поетата вода се отвежда обратно от преливния 
вентил към смукателната страна на помпата. Когато 
са изключени всички консуматори, преливният вен-
тил превключва на циркулация. Ако налягането на 
изхода въпреки преливния вентил надвиши макси-
малното работно налягане, тогава се отваря пред-
пазният клапан.

– С деблокиращия бутон се установява готовност 
за работа на уреда. Контролната лампа за го-
товност за експлоатация свети. Ако налягането 
в системата спадне поради отваряне на писто-
лет за ръчно пръскане под точката на включва-
не, се включва помпата за високо налягане.

– Ако струйният прекъсвач в тръбопровода под 
високо налягане се задейства при работеща 
помпа след затваряне на всички пистолети за 
ръчно пръскане, помпата се изключва отново 
със забавяне от 10 секунди (HDC 20/8) респ. 30 
секунди (HDC 20/16).

– Ако инсталацията се намира в готовност и пом-
пата под високо налягане не работи, се старти-
ра датчик за време, който нулира готовността 
на инсталацията след 6 часа. Контролната лам-
па за готовност за експлоатация изгасва.

Предпазните приспособления служат за защита на 
потребителя и не бива да се спират или да се пре-
небрегва тяхната функция.

Предпазителят против недостиг на вода предотвра-
тява включването на помпата под високо налягане 
при недостиг на вода.

Температурната сонда изключва уреда при достига-
не на твърде висока температура на водата.

Прекъсвачът за защита на намотките в намотката 
на мотора на задвижването на помпата изключва 
мотора при термично претоварване.

– Предпазният клапан се отваря, когато прелив-
ният вентил е дефектен.

– Предпазният клапан е настроен и пломбиран 
още в завода. Настройка само в сервиза.

– Ако се подвърже пистолет за ръчно пръскане, 
преливният вентил се отваря и цялото количе-
ство вода изтича обратно към смукателната 
страна на помпата.

– Ако се затвори пистолетът за ръчно пръскане, 
помпата се изключва от струйния прекъсвач 
след 10 секунди (HDC 20/8) респ. 30 секунди 
(HDC 20/16) време за движение по инерция.

Ако пистолетът за ръчно пръскане отново се отво-
ри, помпата отново се задвижва от датчика за наля-
гане.

Функция

Схема изтичане

12                            13        14                                           1

V

11

10

9

Вход за водата

Помпи

Страна високо налягане

Регулиране на налягането

Управление

Предпазни приспособления

Предпазител против недостиг на вода съд 
с поплавък

Температурна сонда

Прекъсвач за защита на намотките

Предпазен клапан

Преливен вентил със струен прекъсвач

Датчик за налягане
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1 Главен ключ
2 Помпа предварително налягане

(само HDC 20/8 H, HDC 20/16 H)
3 Захранване с вода
4 Табло включване
5 Лява облицоваща ламарина
6 Горна облицоваща ламарина
7 Дясна облицоваща ламарина
8 Предна облицоваща ламарина
9 Бутон за деблокиране
10 Контролни лампи
11 Датчик за налягане
12 Предпазен клапан
13 Манометър
14 Извод за високо налягане
15 Стенна конзола
16 Преливен вентил
17 Вакуумен резервоар на извод високо налягане

(само HDC 20/8 H, HDC 20/16 H)
18 Струен прекъсвач
19 Винт за изпускане на масло
20 Показание за нивото на маслото
21 Помпа под високо налягане
22 Резервоар за маслото
23 Вакуумен резервоар на цилиндровата глава
24 Електромотор
25 Съд с поплавък

26 Температурна сонда
27 Предпазител против липса на вода
28 Вентил с поплавък

A Контролна лампа недостиг на вода
B Контролна лампа прегряване на мотора/прегря-

ване на помпата
C Контролна лампа събирателна повреда
D Контролна лампа готовност за експлоатация

� ОПАСНОСТ
Опасност от нараняване! Уредът, захранващите 
кабели, маркучът за работа под налягане и връз-
ките трябва да бъдат в отлично състояние. Ако 
уредът не е в отлично състояние, използването 
му е забранено.

Потребителят трябва да използва уреда според 
предписанията. Той трябва да се съобразява с да-
деностите на място и да внимава при работа с 
уреда дали наоколо няма хора.
По време на работа уредът да не се оставя без 
надзор.
� ОПАСНОСТ
– Опасност от изгаряне от гореща вода! Водната 

струя да не се насочва към хора или животни.
– Опасност от изгаряне поради горещи части 

на инсталацията! При работа с гореща вода 
не докосвайте не изолираните тръбопроводи 
и маркучи. Дръжте тръбата за разпръскване 
само за дръжките.

Елементи на уреда

4

1

2

21

3

28

26

27

20
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11

16 15 13 12

22 24 25

5

6

7

14

18

10

8

917

23

Контролни лампи

Пускане в експлоатация

Обслужване

Указания за безопасност
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– Опасност от отравяне и разяждане от по-
чистващите средства! Спазвайте указания-
та за почистващите средства. Почистващи-
те средства да се съхраняват на места, не-
достъпни за не оторизирани лица.

� ОПАСНОСТ
Опасност за живота поради електрически удар! 
Не насочвайте водната струя към следните прис-
пособления:
– електрически уреди и инсталации,
– самата инсталация,
– всички електрически части в диапазона на ра-

бота.

Поради излизащата от тръбата за разпръскване во-
дна струя се получава реактивна сила. През огъна-
тата тръба за разпръскване действа сила нагоре.
� ОПАСНОСТ
– Опасност от нараняване! Откатът на пръс-

кащата тръба може да Ви извади от равнове-
сие. Вие можете да паднете. Разпръскваща-
та тръба може да отскочи и да нарани някого. 
Потърсете сигурно местоположение и дръ-
жте добре пистолета. Никога не закачайте 
лоста на пистолета за ръчно пръскане.

– Не насочвайте струята към други или към 
себе си, за да почистите облеклото си или 
обувките си.

– Опасност от нараняване поради отхвърчащи 
части. Отхвръкналите настрани парчета 
или предмети могат да наранят хора или жи-
вотни. Никога не насочвайте водната струя 
към чупливи или отделни предмети.

– Опасност от злополука поради увреждане! 
Почиствайте гумите и вентилите с мини-
мално разстояние от 30 cm.

� ОПАСНОСТ
Опасност поради застрашаващи здравето веще-
ства! Не изостряйте следните материали, тъй 

като могат да се завихрят опасни за здравето ве-
щества:
– Съдържащи азбест материали,
– Материали, които е възможно да съдържат 

вещества, застрашаващи здравето.
� ОПАСНОСТ
– Опасност от нараняване поради евентуално 

гореща водна струя! Само оригиналните мар-
кучи за работа под налягане на Kärcher са оп-
тимално съгласувани за инсталацията. При 
използването на други маркучи не се поема га-
ранция.

– Опасност за здравето от почистващите 
средства! Тъй като е възможно да се съдър-
жат почистващи средства, отдаваната от 
уреда вода не притежава качествата на пи-
тейна вода.

– Опасност от увреждане на слуха при работа 
в близост до увеличаващи шума части! В та-
къв случай да се носи защита за слуха.

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
При продължителна употреба на уреда поради ви-
брациите може да се получи смущение в оросява-
нето с кръв на ръцете.
Не може да се определи общовалидна продължи-
телност за използването, защото то може да зависи 
от много фактори:
– Лично предразположение към лошо оросяване 

(често студени пръсти, сърбеж на пръстите).
– Ниска околна температура. Носете топли ръка-

вици за защита на ръцете.
– Здравото хващане възпрепятства оросяването.
– Непрекъснатата работа е по-лоша от прекъсва-

на от паузи работа.
При редовно продължаващо дълго използване на 
уреда и при повторна поява на съответните призна-
ци (например сърбеж на пръстите, студени пръсти) 
Ви препоръчваме преглед при лекар.

� ОПАСНОСТ
Опасност от нараняване поради евентуално горе-
ща водна струя!
� ОПАСНОСТ
Преди всяка експлоатация проверявайте маркуча 
за работа под налягане за повреди. Незабавно под-
менете повредения маркуч.

 Маркучите за работа под налягане, тръбопро-
водите, арматурите и тръбата за разпръскване 
да се проверяват за увреждания преди да бъ-
дат използвани.

 Куплунга на маркуча да се проверява за здрави-
на на закрепването и херметичност.

 Завъртете главния прекъсвач на позиция "0".
 Затворете входа за водата.
 Задействайте пистолета за пръскане на ръка, 

докато уреда остане без налягане.

 Да се отвори входа за водата.
 Завъртете главния прекъсвач на позиция "1".
 Натиснете бутона за деблокиране.

Контролна лампа готовност за експлоатация свети.
 Извършете почистването.
Указание:При пауза в почистването над 30 секунди 
помпата спира. Едновременно се стартира време за 
готовност за експлоатация, продължаващо 6 часа. 
Докато тече времето за готовност за експлоатация 
уредът стартира автоматично в следствие на спада-
не на налягането при отваряне на пистолета за ръч-
но пръскане.

 Натиснете бутона за деблокиране.
Контролна лампа готовност за експлоатация 
свети.

 Завъртете главния прекъсвач на позиция "0".
 Затворете входа за водата.
 Задействайте пистолета за пръскане на ръка, 

докато уреда остане без налягане.
 Осигурете пистолета за ръчно пръскане с пред-

пазната спирачка против непреднамерено то-
варяне.

При по-дълги паузи в експлоатацията или когато не 
е възможна инсталация, осигурена против измръз-
ване, изпълнете следните мероприятия (вижте гла-
ва "Грижи и поддръжка", раздел "Защита от замръз-
ване"):
 Да се продуха водата.
 Уреда да се изплакне с препарат за защита от 

замръзване.
 Изключете и осигурете главния прекъсвач.

!

Вибрации на уреда

Установяване на готовност за 
експлоатация

Изключване при аварии

Включване на уреда

Повторно установяване на готовност за 
експлоатация

Изключване на уреда

Спиране от експлоатация

Технически данни

HDC 20/8 HDC 20/8 H HDC 20/16 HDC 20/16 H
1.509-502.0 2.509-602.0 1.509-501.0 2.509-601.0

Данни за мощността
Работно налягане MPa (bar) 8 (80) 8 (80) 16 (160) 16 (160)
Размер на дюзата при работа с 2 пистолета за ръчно пръ-
скане

-- 080 080 055 055

Макс. работно свръхналягане (предпазен клапан) MPa (bar) 13 (130) 13 (130) 20 (200) 20 (200)
Количество на подаване л/ч (л/мин) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3)
Захранване с вода
Дебит за постъпващата вода (мин.) л/ч (л/мин) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3)
Налягане на постъпващата вода (мин.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Налягане на постъпващата вода (макс.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Температура на постъпващата вода (макс.) °C 60 85 60 85
Електрическо захранване
Вид ток -- 3~ 3~ 3~ 3~
Честота Hz 50 50 50 50
Напрежение V 400 400 400 400
Присъединителна мощност kW 7 7 11 11
Електрически предпазител (ленив) А 20 20 35 35
Вид защита -- IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Клас защита -- I I I I
Максимално допустимо пълно напрежение на мрежата Ohm -- -- 0,271+j0,169 0,271+j0,169
Електрически захранващ кабел мм2 5x 2,5 5x 2,5 5x 6 5x 6
Мерки и тегла
Дължина мм 860 860 860 860
Широчина мм 580 580 580 580
Височина мм 615 615 615 615
Тегло вкл. обшивката кг 130 135 145 150
Установени стойности съгласно EN 60335-2-79
Шумни емисии
Ниво на звука LpA dB(A) 73 73 78 78
Неустойчивост KpA dB(A) 3 3 2 2
Ниво на звукова мощност LWA + неустойчивост KWA dB(A) 90 90 95 95
Стойност на вибрациите в областта на дланта – ръката
Пистолет за ръчно пръскане м/сек2 3,63 3,63 3,63 3,63
Тръба за разпръскване м/сек2 7,52 7,52 7,52 7,52
Несигурност K м/сек2 1,0 1,0 1,0 1,0

Основание за освобождаване съгласно Регламент (ЕС) 2019/1781, приложение I, раздел 2 (12): a)
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Изображение HDС 20/16
A Извод за високо налягане

(DN 15 - M22x1,5)
B Захранване с вода

(3/4“, плоско уплътняващо)

� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Опасност от нараняване и повреда! При транс-
порт имайте пред вид теглото на уреда.
 При транспорт в автомобили осигурявайте уре-

да съгласно валидните директиви против плъз-
гане и преобръщане.

� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Опасност от нараняване и повреда! При съхране-
ние имайте пред вид теглото на уреда.

Скица с размери

580

860

820

6
1

5

Tранспoрт

Съхранение
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Можете да сключите договор за поддръжка на уреда 
с оторизираното бюро за продажби на Kärcher.

Уредът трябва да се разполага в защитени от зам-
ръзване помещения. При опасност от замръзване, 
напр. при инсталации на открито, уредът трябва да 
се изпразни и да се изплакне с препарат за защита 
от измръзване.

 Да се развият захранващия маркуч за вода и 
маркуча за работа под налягяне.

 Уреда да се остави да работи макс. 1 минута 
докато се изпразнят помпата и проводите.

Указание: Да се спазват разпоредбите за работа на 
производителя на препарата за защита от замръз-
ване.
 В съда с поплавък налейте до горе конвенцио-

нален препарат за защита от замръзване.
 Под изхода за високо налягане поставете прие-

мен съд.
 Включете уреда и го оставете да работи до то-

гава, докато се задейства предпазителят за не-
достиг на вода в съда с поплавък и уредът се 
изключи.

По този начин се постига известна корозионна за-
щита.

� ОПАСНОСТ
Опасност от нараняване! При всички дейности по 
поддръжката и ремонта да се изключва главния 
прекъсвач.

Индикация с номер на грешка на управление-
то

– При задействане на грешка готовността за ра-
бота на инсталацията се изключва и помпата 
също се изключва. Контролната лампа събира-
телна повреда мига в такта на наличния номер 
на грешка респ. при недостиг на вода или за-
действан прекъсвач за защита на намотките на 
мотора свети съответната сигнална лампа. До-
пълнително номерът на грешката се показва на 
индикацията от 7 знака на управлението.

– Ако настъпи идна от посочените по-горе греш-
ки, след отстраняване на грешката уредът може 
отново да се пусне в експлоатация посредством 
задействане на деблокиращия бутон.

Грижи и поддръжка

� ОПАСНОСТ
Опасност от нараняване! При всички дейности по поддръжката и ремонта да се изключва главния прекъсвач.

План по поддръжка

Момент Дейност Засегнат модул Провеждане от кого

ежедневно Проверка на писто-
лета за ръчно пръ-
скане

Пистолет за ръчно пръскане Проверете, дали пистолетът за ръчно пръскане затваря 
плътно. Проверете функцията на предпазителя против не 
преднамерено обслужване. Дефектните пистолети за ръч-
но пръскане да се сменят.

Обслужващ

Проверете маркучи-
те за работа под на-
лягане

Изходни тръбопроводи, маркучи към 
работния уред

Проверете маркучите за увреждане. Веднага сменете де-
фектните маркучи. Опасност от злополука!

Обслужващ

ежеседмично или след 
40 работни часа

Проверка на плът-
ността на инсталаци-
ята

цялата инсталация Проверете помпата, преливния вентил и системата от тръ-
би за липса на херметичност. При масло под помпата или 
при липса на херметичност от повече от 3 капки вода на 
минута, уведомете сервиза. Дръжте отворите за отичане 
свободни.

Обслужващ/Сер-
виз

Да се провери ниво-
то на маслото

Показание за нивото на маслото на 
помпата

Ако маслото е млекоподобно, то трябва да се смени. Обслужващ

Проверете нивото на 
маслото

Показание за нивото на маслото на 
помпата

Проверете нивото на маслото на помпата. При необходи-
мост долейте масло (номенкл. № 6.288-016).

Обслужващ

ежемесечно или след 
200 работни часа

Проверете помпата Помпа под високо налягане Проверете помпата за липса на херметичност. При повече 
от 3 капки вода на минута уведомете сервиза.

Обслужващ

Проверете предпа-
зителя за недостиг 
на вода

Превключвател на поплавъка в съда с 
поплавък

Натиснете поплавъка на предпазителя за недостиг на 
вода за прибл. 5 секунди и проверете индикацията за 
грешка на управл. планка. Ако е необходимо, отстранете 
отлаганията.

Обслужващ

Проверете вентила с 
поплавък

Съд с поплавък Нивото на водата трябва да бъде 40 mm под преливането. 
При затворен вентил на поплавъка не бива да изтича вода.

Обслужващ

Проверка на време-
то за последващ ход.

управление Затворете консуматорите (напр. пистолети за ръчно пръска-
не). След последващия ход помпата трябва да изключи.

Обслужващ

Проверете автома-
тичното включване

Датчик за налягане Помпата стои, тъй като няма спадане на вода. Отворете 
пистолета за ръчно пръскане. Ако налягането в мрежата 
под високо налягане спадне под точката на включване, 
помпата трябва да се включи.

Обслужващ

Натегнете закопчал-
ките на маркуча

всички закопчалки на маркуча Натегнете закопчалките на маркуча с динамометричния 
ключ. Въртящ момент на затягане до 28 мм номинален ди-
аметър = 2 Nm, от 29 мм нагоре = 6 Nm.

Обслужващ

на половин година или 
след 500 работни часа

Смяна на масло Помпа под високо налягане Да се изпусне маслото. При необходимост налейте 1 ли-
тър масло (номенкл. № 6.288-016.0). Проверете нивото на 
напълване на показанието за нивото на маслото.

Обслужващ

на половин година или 
след 1000 работни часа

Проверете уреда за 
отлагания на котлен 
камък

цялата водна система Функционалните нарушения на вентилите или помпите мо-
гат да указват за образуване на котлен камък. Ако е необ-
ходимо, почистете котления камък.

Обслужващ с ин-
струкция за от-
страняване на 
котления камък

Натегнете клемите Табло включване Натегнете всички клеми на градивните елементи в писто-
лета за ръчно пръскане.

Електротехник

Проверете вентила с 
поплавък

Съд с поплавък Нивото на водата трябва да бъде 40 mm под преливането. 
При затворен вентил на поплавъка не бива да изтича вода.

Служба за рабо-
та с клиенти

ежегодно Проверка на безо-
пасността

цялата инсталация Проверка на безопасността според директивите за струй-
ни апарати.

Специалист

Договор за поддръжка

Защита от замръзване

Да се продуха водата

Уреда да се изплакне с антифриз

Помощ при неизправности Номер на 
грешка

Описание на грешката

01 Недостиг на вода

02 Прекъсвач за защита на намотките

03 Температурата водата е твърде висо-
ка

04 Изключване при утечки 1 (30 минути 
непрекъсната работа)

05 Изключване при утечки 2 (малка утеч-
ка)

06 Датчикът за налягане няма сигнал

07 Температурната сонда няма сигнал

08 Бутон ВКЛ е постоянно зает
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Неизправност Възможна причина Отстраняване от кого

Уредът не работи, контролната лампа 
за готовност за експлоатация не свети

Няма налично напрежение в уреда. Проверете електрическата мрежа. Електротехник

Главният прекъсвач е изключен. Включете главния прекъсвач. Обслужващ

Прекъсвачът за защитата на мотора за 
управлението и помпа предварително на-
лягане се е задействал.

Проверете прекъсвача за защитата на мотора. Служба за работа с кли-
енти

Управл. планка е дефектна, зелените све-
тодиоди не мигат.

Проверете управл. планка, при необх. я сменете. Служба за работа с кли-
енти

През времето за готовност помпата не 
стартира при отваряне на пистолета 
за ръчно пръскане

Датчикът за налягане или кабелът към дат-
чика за налягане са дефектни.

Сменете датчика за налягане или кабела. Служба за работа с кли-
енти

Уредът не достига пълното налягане Дюзата е изплакната. Сменете дюзата. Обслужващ

Системата от тръбопроводи от страната 
на всмукването не е херметична.

Проверете завинтванията и маркучите. Обслужващ

Предпазният клапан не е херметичен. Проверете настройките, при необходимост монтирай-
те ново уплътнение.

Служба за работа с кли-
енти

Преливният вентил не е херметичен или е 
настроен твърде ниско.

Проврете вентилите, при увреждане ги сменете, при 
замърсяване ги почистете.

Служба за работа с кли-
енти

Вентилът в помпата е дефектен, магнитни-
ят вентил високо налягане не затваря.

Сменете дефектните конструктивни елементи. Служба за работа с кли-
енти

Помпата за високо налягане хлопа, 
манометърът се колебае силно.

Помпата засмуква въздух. Проверете всмукателната система и отстранете лип-
сата на херметичност.

Обслужващ

Дефектна глава на вентила или пружина 
на вентила.

Сменете дефектните конструктивни елементи. Служба за работа с кли-
енти

Помпа предварително налягане е с котлен 
камък или дефектна.

Проверете помпата за предварително налягане. Обслужващ

Преливният вентил отваря и затваря 
постоянно 0-намаляване.

Утечка в тръбопроводната система за ви-
соко налягане или не херметичен пистолет 
за ръчно пръскане.

Потърсете утечката и уплътнете. Обслужващ

Възвратният клапан респ. уплътнението 
на разпределителното бутало в преливния 
вентил не са херметични.

Поправете преливния вентил. Служба за работа с кли-
енти

Контролната лампа за недостиг на 
вода свети (номер на грешката 01)

Предпазителят за недостиг на вода в съда 
с поплавък се е задействал.

Отстранете недостига на вода. Обслужващ

Вентилът на поплавъка заяжда. Проверете проходимостта на вентила на поплавъка. Обслужващ

Контролната лампа за прегряване на 
мотора свети (номер на грешката 02)

Задействал се е термодатчикът в мотора 
или защитния прекъсвач за свръхток.

Отстранете причината за претоварването. Служба за работа с кли-
енти

Контролната лампа събирателна по-
вреда мига (номер на грешката 03)

Термодатчикът в съда с поплавък се е за-
действал.

Намалете температурата на входа на водата. Обслужващ

Контролната лампа събирателна по-
вреда мига (номер на грешката 04)

Тръбопроводната система за високо наля-
гане не е херметична (утечка).

Потърсете утечката и уплътнете. Обслужващ

Твърде много консуматори са отворени ед-
новременно.

Затворете някои консуматори. Обслужващ

Дефектен струен прекъсвач. Изключете струйния прекъсвач. Служба за работа с кли-
енти

Контролната лампа събирателна по-
вреда мига (номер на грешката 05)

Тръбопроводната система за високо наля-
гане не е херметична (утечка).

Потърсете утечката и уплътнете. Обслужващ

Дефектен струен прекъсвач. Изключете струйния прекъсвач. Служба за работа с кли-
енти

Контролната лампа събирателна по-
вреда мига (номер на грешката 06)

Датчикът за налягане няма сигнал. Проверете датчика за налягане, при необх. го сменете. Служба за работа с кли-
енти

Контролната лампа събирателна по-
вреда мига (номер на грешката 07)

Температурната сонда няма сигнал. Проверете температурната сонда, при необх. я смене-
те.

Служба за работа с кли-
енти
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Принадлежности

Почистващ препарат

Почистващите средства облекчават задачата за почистване. В таблицата са представени различни почистващи средства. Преди използване на почистващите 
средства непременно трябва да се прочетат указанията на опаковката.

Област на приложение Целева група Почистващ препарат Обозначение на 
Kärcher

Дозиране при високо 
налягане

Разпенване Хранително-вкусова промишле-
ност/Разделяща промишленост

Дезинфекционно почистващо средство RM 732 1-3%

Дезинфекционно средство RM 735 0,75-7%

Почистващи средства за дезинфекциране с пяна, 
алкални

RM 734 2-5%

Предприятия за производство на 
напитки/ вина

Почистваща пяна, алкална RM 58 ASF 1-2%

Почистваща пяна, кисела RM 59 ASF 1-2%

Почистващи средства за дезинфекциране с пяна, 
алкални

RM 734 2-5%

Комунални жилища Външна почистваща пяна, неутрална RM 57 1-2%

Почистващо средство за вътрешно дезинфекцира-
не

RM 732 1-3%

Селско стопанство Дезинфекционно почистващо средство RM 732 1-3%

Дезинфекционно средство RM 735 0,75-7%

Почистване с високо на-
лягане

Предприятия за производство на 
напитки/ вина

Универсални почистващи средства RM 55 0,5-8%

Почистващи средства за дезинфекциране с пяна, 
алкални

RM 734 2-5%

Комунални жилища Активно пране, алкално RM 81 1-5%

Селско стопанство Активно пране, алкално RM 31 1-5%

Активно пране, алкално RM 81 1-5%

Корабно оборудване Активно пране, алкално RM 81 1-5%

Сервизи за леки и товарни авто-
мобили

Активни почистващи средства (двигател/части) RM 31 1-5%

Активно пране, алкално (превозно средство, мие-
не на каросерията и на шасито)

RM 81 1-5%

Почистване на подове Хранително-вкусова промишле-
ност/Разделяща промишленост

Интензивни основни почистващи препарати RM 750 1-5%

Основни почистващи препарати за подове RM 69 0,5-1%

Предприятия за производство на 
напитки/ вина, комунални жилища

Интензивни основни почистващи препарати RM 750 1-5%

Основни почистващи препарати за подове RM 69 0,5-1%

Сервизи за леки и товарни авто-
мобили

Интензивни основни почистващи препарати RM 750 1-5%

Основни почистващи препарати за подове RM 69 0,5-1%

Корабно оборудване Интензивни основни почистващи препарати RM 750 1-5%

Основни почистващи препарати за подове RM 69 0,5-1%

Четка за миене Комунални жилища Активно външно пране, алкално RM 81 1-5%

Универсални почистващи средства RM 55 0,5-8%

Сервизи за леки и товарни авто-
мобили

Активно пране, алкално (превозно средство, мие-
не на каросерията и на шасито)

RM 81 1-5%

Корабно оборудване Активно външно пране, алкално RM 81 1-5%
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– Преди монтажа трябва да се провери товароно-
симостта на стената. За стени от бетон, кухи 
блокчета, тухли и газо-бетон трябва да се из-
ползват подходящи дюбели и болтове, напр. 
инжектиращи се анкерни болтове (шаблона за 
пробиване ще намерите в опаковката).

– Уредът не трябва да се свързва устойчиво с во-
допроводната мрежа или тръбопроводната 
мрежа под високо налягане. Свързващите мар-
кучи непременно трябва да се монтират.

– Между водопроводната мрежа и свързващия 
маркуч трябва да се предвиди спирателен кран.

При монтажа на тръбопроводи под високо налягане 
трябва да бъдат спазени съответните национални 
разпоредби на законодателя.
– Спадането на налягането в тръбопровода тряб-

ва да бъде под 1,5 MPa.
– Готовият тръбопровод трябва да се провери с 

16 MPa (HDC 20/8) респ. 32 MPa (HDC 20/16).
– Изолацията на тръбопровода трябва да бъде 

устойчива на температура до 100 °C.

ВНИМАНИЕ
Опасност от увреждане на инсталацията при за-
хранване с неподходяща вода.
Указание:Замърсяванията в постъпващата вода 
могат да увредят инсталацията. Kärcher Ви препо-
ръчва да използвате воден филтър с ширина на от-
вора < 80 µm.
Изискване към качествата на необработената вода:

* Обем на пробата 1 литър / време за утаяване 30 
минути
** При повишени стойности са необходими меропри-
ятия по почистване на котления камък.
 Входа за вода свържете с маркуч за вода към 

водопроводната мрежа.
– Мощността на захранването с вода трябва да 

бъде минимум 2000 л/ч при минимум 0,15 MPa.
– Уреди без помпа за предварително налягане: 

Температурата на водата трябва да бъде под 
60 °C.

– Уреди с помпа за предварително налягане: 
Температурата на водата трябва да бъде под 
85 °C.

Указание: Процесите на включване създават за 
кратко време спадове в напрежението. При небла-
гоприятни условия на мрежата могат да възникнат 
неблагоприятни влияния върху други уреди.
ВНИМАНИЕ
Не бива да се надвишава максимално допустимо-
то пълно напрежение на мрежата на електриче-
ската точка за присъединяване (вижте Техниче-
ски данни). При неясноти по отношение на налич-
ното на Вашата точка за присъединяване пълно 
напрежение на мрежата моля да се свържете с Ва-
шето предприятие по електрозахранване.
– За параметрите за свързване виж Технически 

данни и типовата табелка.
– Електрическия извод трябва да се изпълни от 

електротехник и да съответства на IEC 60364-1.
– Електрическите части, кабели и уреди в диапа-

зона на работа трябва да бъдат в отлично със-
тояние, защитени от водни пръски.

� ОПАСНОСТ
За да избегнете аварии с тока, Ви препоръчваме 
да използвате контакти, преди които е монтиран 
предпазител (максимално 30 mA номинална сила 
на тока за задействане).

Уредът е фабрично настроен за налягане от 8 MPa 
(HDC 20/8) респ. 14 MPa (HDC 20/16).

1 Винт за настройване на високо налягане
2 Контрагайка за високо налягане
3 Шпиндел за регулиране на налягането/количе-

ството
4 Винт за настройка за ниско налягане
5 Контрагайка за ниско налягане
6 Корпус на преливния вентил
 Монтирайте контролен манометър (№ на част

та 4.742-025) на извода за високо налягане.
 Свържете маркуча за работа под налягане с 

пистолета за ръчно пръскане със серво-притис-
кане на контролния манометър.

 Завъртете серво-притискането на положение 
„MIN“, отворете пистолета за ръчно пръскане и 
оставете уреда да работи.

 Завъртете до крайно положение шпиндела на 
регулирането на налягането/количеството.

 Развийте контрагайката за високо налягане.
 Завъртете винта за настройка за високо наляга-

не, така че на контролния манометър да се дос-
тигне налягането на отваряне на преливния 
вентил плюс 1,5 MPa.

Указание: Завъртането на винта за настройка по 
посока на часовниковата стрелка повишава наляга-
нето, в посока обратна на часовниковата стрелка 
намалява налягането.
 Осигурете винта за настройка за високо наляга-

не с контрагайка.
 Проверете работното налягане и дебита.
 Пломбирайте винта за настройка за високо на-

лягане и контрагайката с предпазващ лак.

С настоящото декларираме, че цитираната по-долу 
машина съответства по концепция и конструкция, 
както и по начин на производство, прилаган от нас, 
на съответните основни изисквания за техническа 
безопасност и безвредност на Директивите на ЕC. 
При промени на машината, които не са съгласувани 
с нас, настоящата декларация губи валидност.

5.957-926

Подписващите лица действат от името и като пъл-
номощници на управителния орган.

Пълномощник по документацията:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Установените от нашето компетентно дружество за 
пласмент гаранционни условия важат във всяка 
държава. Евентуалните повреди по уреда ние от-
страняваме безплатно по време на гаранционния 
срок, ако причина за това са дефект в материалите 
или при производството.

Инсталация на системи

Само за оторизирани специалисти!

Монтаж на стена

Монтаж на тръбопроводи под високо 
налягане

Захранване с вода

pH-стойност 6,5...9,5

електрическа проводимост < 2000 µS/cm

утаяващи се вещества < 0,5 mg/l *

вещества, които могат да се 
филтрират (размер на зърното 
под 0,025 мм)

< 20 mg/l

Въглеводороди < 20 mg/l

Хлорид < 300 mg/l

Калций < 85 mg/l **

Обща твърдост < 9 °dH **

Желязо < 0,5 mg/l

Манган < 0,05 mg/l

Мед < 0,02 mg/l

без лоши миризми

!

Електрическо захранване

Настройка на работното налягане на 
преливния вентил

Настройка на преливния вентил

EC Декларация за съответствие

Продукт: Парочистачка/пароструйка за ра-
бота под налягане

Тип: 1.509-xxx
Тип: 2.509-xxx
Намиращи приложение Директиви на ЕC:
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2009/125/ЕО
2011/65/ЕC
2014/30/ЕC
Намерили приложение хармонизирани стандар-
ти:
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–12: 2011
EN 61000–6–2: 2005
EN 61000–6–4: 2007
EN 62233: 2008
HDC 20/8, HDC 20/8 H:
EN 61000–3–3: 2013
HDC 20/16, HDC 20/16 H:
EN 61000–3–11: 2000
приложени разпоредби
(EC) 2019/1781

Гаранция

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Служба за работа с клиенти

Тип инсталация: № на произв.: Пускане в експлоатация на:

Проверката проведена на:

Заключение:

Подпис

Проверката проведена на:

Заключение:

Подпис

Проверката проведена на:

Заключение:

Подпис

Проверката проведена на:

Заключение:

Подпис
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Enne sesadme esmakordset kasutusele-
võttu lugege läbi algupärane kasutusju-
hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke 

see hilisema kasutamise või uue omaniku tarbeks alles.
– Enne esmakordset kasutuselevõttu lugege kind-

lasti ohutusjuhiseid nr. 5.956-309.0!
– Transpordil tekkinud vigastuste puhul teavitage 

toote müüjat.

Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

� OHT
Osutab vahetult ähvardavale ohule, mis võib põhjusta-
da tõsiseid kehavigastusi või lõppeda surmaga.
� HOIATUS
Osutab võimalikule ohtlikule olukorrale, mis võib põh-
justada tõsiseid kehavigastusi või lõppeda surmaga.
� ETTEVAATUS
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis võib põhjusta-
da kergeid vigastusi.
TÄHELEPANU
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis võib põhjusta-
da materiaalset kahju.

– Järgida tuleb kõiki riigis kehtivaid survepesureid 
puudutavaid seaduslikke eeskirju.

– Järgida tuleb kõiki riigis kehtivaid õnnetusjuhtumite 
vältimist puudutavaid seaduslikke eeskirju. Surve-
pesureid tuleb regulaarselt kontrollida ja kontrolli-
mise tulemus fikseerida kirjalikult.

– Järgige ohutusalaseid märkusi, mis on kaasas ka-
sutatavate puhastusvahenditega (reeglina pakendi 
etiketil).

Töökoht on juhtpaneeli juures. Muud töökohad sõltuvad 
seadme paigaldamisest lisaseadmete külge (piserdus-
seadmed), mis on ühendatud kraanidega.

– Kaitseks tagasipritsiva vee ja mustuse eest kasuta-
da sobivat kaitseriietust ja kaitseprille.

– See seade pumpab vett kõrgs surve all järele lülita-
tud kõrgsurve-puhastusseadmetesse. See paigal-
datakse püsivalt kuiva ruumi. Ruumis peab olema 
tehnilistes andmetes toodud andmetele vastav 
vee- ja vooluühendus. Paigladuskohas ei tohi tem-
peratuur tõusta üle 40 °C. Kõrgsurve all oleva vee 
jaotamine toimub statsionaarselt paigaldatud to-
rustiku abil.

– Kõrgsurvevedelikuna tohib kasutada ainult puhast 
vett. Mustus põhjustab seadme enneaegset kulu-
mist või ladestub seadmesse.

– Üle 9 °dH puhul võib osutuda vajalikuks rakendada 
meetmeid kareduse langetamiseks.

– Ringlusvee kasutamine tuleb eelnevalt Kärcheriga 
kooskõlastada.

� OHT
Vigastusoht! Tanklates või muudes ohualades kasuta-
mise korral tuleb järgida vastavaid ohutuseeskirju.

Sisukord

Keskkonnakaitse ET 1
Ohuastmed ET 1
Seadmel olevad sümbolid ET 1
Ohutusalased märkused ET 1
Sihipärane kasutamine ET 1
Funktsioon ET 2
Ohutusseadised ET 2
Seadme elemendid ET 3
Kasutuselevõtt ET 3
Käsitsemine ET 3
Seismapanek ET 4
Tehnilised andmed ET 4
Transport ET 5
Hoiulepanek ET 5
Korrashoid ja tehnohooldus ET 6
Abi häirete korral ET 6
Tarvikud ET 7
Seadme installeerimine ET 8
ELi vastavusdeklaratsioon ET 8
Garantii ET 8
Klienditeenindus ET 9

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. 
Palun ärge visake pakendeid majapida-
misprahi hulka, vaid suunake need taas-
kasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaskasutata-
vaid materjale, mis tuleks suunata taaska-
sutusse. Patareid, õli ja muud sarnased 
ained ei tohi jõuda keskkonda. Seetõttu 
palume vanad seadmed likvideerida vas-
tavate kogumissüsteemide kaudu.

Palun jälgige,et mootoriõli, kütteõli, diisel ega bensiin ei 
sattuks loodusse. Palun kaitske pinnast ja kõrvaldage 
kasutatud õli keskkonnaeeskirju järgides.

Kärcheri puhastusvahenditel on mustuse eemaldamist 
kergendavad omadused (ASF). See tähendab, et õlise-
paraatori tööd ei takistata. Soovitatud puhastusvahen-
dite nimekiri on toodud peatükis "Tarvikud".

Ohuastmed

Seadmel olevad sümbolid

Põletusoht! Hoiatus tuliste kompo-
nentide eest.

Ohutusalased märkused

Töökohad

Individuaalne kaitsevarustus

Müra võimendavate osade puhas-
tamisel tuleb kanda kuulmiskah-
justuste ennetamiseks kuulmis-
kaitset.

Sihipärane kasutamine

Palun vältige mineraalõli sisaldava heitvee sattumist 
pinnasesse, veekogudesse või kanalisatsiooni. Seetõt-
tu palume viia mootoripesu ja põhjapesu läbi ainult so-
bivates, õliseparaatoriga varustatud kohtades.
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1 Sulgeventiil (ehituspoolne)
2 Temperatuuriandur
3 Veepuuduse kaitse
4 Ujukipaak
5 Eelsruvepump

(ainult HDC 20/8 H, HDC 20/16 H)
6 Väntvõlli pump
7 Turvaventiil
8 Elektrimootor
9 Manomeeter
10 Rõhusensor
11 Voolulüliti
12 Ülevooluventiil
13 Ujukventiil
14 Sulgeventiil (ehituspoolne)
A Torujuhe/kõrgsurve väljund DN 15
B Vee pealevool DN 20
C Ülevool DN 20

Vesi juhitakse ujukipaagist pumba imipoolele . Ujuki-
ventiil hoiab veetaset ujukipaagis konstantsena. Ujuki-
ventiili rikke korral voolab vesi ülevoolu kaudu ära. Vee-
varustuse häirete korral edastab veepuuduse kaitse-
seadis juhtseadisele veateate.

Elektrimootor paneb tööle väntvõlli pumba. Pump toi-
metab vee kõrge rõhu all rõhupoolele.

Kõrge surve all olev vesi pääseb ülevooluventiili ja rõhu-
sensori kaudu kõrgsurveväljundisse. Sellele järgneb 
käitaja kõrgsurvevõrk.

Väljavõtmata vee viib ülevoolulventiil tagasi pumba imi-
poolele. Kui kõik tarbijad on välja lülitatud, lülitub üle-
voolulventiil ümber ringlusele. Kui väljundrõhk ületab 
ülevooluventiilist hoolimata maksimaalse töörõhu, siis 
avaneb turvaventiil.

– Vabastusklahviga luuakse seadme töövalmidus. 
Põleb töövalmiduse märgutuli. Kui pesupüstolit 
avades langeb rõhk süsteemis allapoole kindlaks-
määratud sisselülituspunkti, lülitatakse sissse 
kõrgsurvepump.

– Kui pump töötab ja pärast kõigi pesupüstolite sul-
gemist vallandub kõrgsurvetorus voolulüliti, lülita-
takse pump 10-sekundilise (HDC 20/8) või 30-se-
kundilise viivitusega (HDC 20/16) jälle välja.

– Kui seade on valmisolekuseisundis ja kõrgsurve-
pump ei tööta, käivitub taimer, mis 6 tunni pärast lü-
litab seadme valmisolekuseisundi välja. Kustub 
tööks valmisoleku märgutuli.

Ohutusseadised on mõeldud kasutaja kaitsmiseks vi-
gastuste eest ning neid ei tohi deaktiveerida ega nende 
funktsiooni muuta.

Veepuuduse kaitse hoiab ära kõrgsurvepumba sisselü-
litamise, kui vett on vähe.

Temperatuuriandur lülitab seadme välja, kui veetempe-
ratuur on liiga kõrge.

Pumba ajami mootorimähises olev mähisekaitse kon-
takt  lülitab mootori termilise ülekoormuse korral välja.

– Turvaventiil avaneb, kui ülevooluventiil on defekt-
ne.

– Turvaventiil on tehasepoolselt seadistatud ja plom-
mitud. Seadistamisega tegeleb vaid klienditeenin-
dus.

– Kui pesupüstol suletakse, avaneb ülevooluventiil ja 
kogu vesi voolab tagasi pumba imipoolele.

– Kui pesupüstol suletakse, lülitub pump voolulüliti 
kaudu 10-sekundilise (HDC 20/8) või 30-sekundili-
se (HDC 20/16) inertsi järel välja.

Kui pesupüstol jälle avatakse, käivitub pump survelüli-
tist uuesti.

Funktsioon

Vooluskeem

12                            13        14                                           1

V

11

10

9

Vee pealevool

Pumbad

Kõrgsurve pool

Rõhu reguleerimine

Juhtimine

Ohutusseadised

Veepuuduse kaitse ujukipaak

Temperatuuriandur

Mähisekaitse kontakt

Turvaventiil

Voolulülitiga ülevooluventiil

Rõhusensor
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1 Pealüliti
2 Eelsruvepump

(ainult HDC 20/8 H, HDC 20/16 H)
3 Veevõtuühendus
4 Lülituskilp
5 Vasakpoolne katteplaat
6 Ülemine katteplaat
7 Parempoolne katteplaat
8 Eesmine katteplaat
9 Luku vabastusklahv
10 Märgutuled
11 Rõhusensor
12 Turvaventiil
13 Manomeeter
14 Kõrgsurveühendus
15 Seinakonsool
16 Ülevooluventiil
17 Rõhusalvesti kõrgsurveliitmikule

(ainult HDC 20/8 H, HDC 20/16 H)
18 Voolulüliti
19 Õli väljalaskekruvi
20 Õliseisu näit
21 Kõrgsurvepump
22 Õlipaak
23 Rõhusalvessti silindripeal
24 Elektrimootor
25 Ujukipaak

26 Temperatuuriandur
27 Veepuuduse kaitse
28 Ujukventiil

A Veepuuduse märgutuli
B Mootori ülekuumenemise/pumba ülekuumenemise 

märgutuli
C Kompleksse rikke märgutuli
D Töövalmiduse märgutuli

� OHT
Vigastusoht! Seade, toitekaablid, kõrgsurvevoolik ja 
ühendused peavad olema laitmatus seisundis. Juhul 
kui seisund ei ole laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

Seadet tuleb kasutada selle otstarbe kohaselt. Arvesta-
da tuleb kohalikke iseärasusi ning seadmega töötades 
pöörata tähelepanu ka läheduses viibivatele inimestele.
Töötavat seadet ei tohi mitte kunagi jätta järelevalveta.
� OHT
– Kuumast veest tekkinud põletusoht! Ärge suunake 

veejuga inimestele ega loomadele.
– Tulistest seadme osadest lähtuv põletusoht! Kuu-

ma veega töötades ärge puudutage isoleerimata 
torusid ja voolikuid. Hoidke joatoru ainult käepide-
metest kinni.

– Puhastusvahenditest lähtuv mürgitus- või sööbi-
misoht! Järgige puhastusvahenditel olevaid märku-
si. Hoidke puhastusvahendeid kõrvalistele isikutele 
kättesaamatus kohas.

Seadme elemendid

4

1

2

21

3

28

26

27

20
19

11

16 15 13 12

22 24 25

5

6

7

14

18

10

8

917

23

Märgutuled

Kasutuselevõtt

Käsitsemine

Ohutusalased märkused
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� OHT
Elektrilöögist lähtuv oht elule! Ärge suunake veejuga 
järgmistele rajatistele:
– Elektriseadmed ja agregaadid,
– see agregaat ise,
– kõik voolu all olevad osad tööalas.

Joatorust väljuv veejuga tekitab reaktiivjõu. Nurga all 
olev joatoru tekitab ülespoole suunatud jõu.
� OHT
– Vigastusoht! Joatoru tagasilöök võib teid tasakaa-

lust viia. Te võite kukkuda. Joatoru võib lendu pais-
kuda ja inimesi vigastada. Otsige seismiseks kindel 
koht ja hoidke pesupüstolit tugevasti. Ärge kunagi 
kiiluge pesupüstoli hooba kinni.

– Veejuga ei tohi suunata teistele inimestele ega ise-
endale, et puhastada riideid või jalanõusid.

– Eemalepaiskuvatest osadest lähtuv vigastusoht! 
Lendupaiskuvad murdunud tükid või esemed või-
vad inimesi või loomi vigastada. Ärge kunagi suu-
nake joatoru kergestipurunevatele või lahtistele 
esemetele.

– Vigastusest tingitud õnnetusoht! Puhastage rehve 
ja ventiile vähemalt 30 cm kauguselt.

� OHT
Oht tervist kahjustavate ainete näol! Järgmistele mater-
jalidele mitte pritsida, sest lendu võivad paiskuda tervi-
sele ohtlikud ained:
– asbesti sisaldavad materjalid,

– materjalid, mis võivad sisaldada tervisele ohtlikke 
aineid.

� OHT
– Väljuvast, võimalik et kuumast veejoast lähtuv vi-

gastusoht! Ainult Kärcheri originaal-kõrgsurvevoo-
likud on optimaalselt seadmega kooskõlas. Teiste 
voolikute kasutamisel ei võta Kärcher endale ga-
rantiid.

– Puhastusvahenditest lähtuv oht tervisele! Tingitu-
na puhastusvahendist, mis võib olla veele lisatud, 
ei kõlba boilerist tulev vesi joomiseks.

– Müra võimendavate osade juures töötades oht 
kuulmisele! Sel juhul tuleb kanda kõrvaklappe.

� HOIATUS
Seadme pikem kasutamine võib vibratsioonist tingituna 
põhjustada käte verevarustuse häireid.
Üldkehtivat aega seadme kasutamiseks ei ole võimalik 
kindlaks määrata, sest see sõltub mitmetest mõjutegu-
ritest:
– Isiklik kalduvus halvale verevarustusele (sageli kül-

metavad sõrmed, kribelev tunne sõrmedes).
– Madal õhutemperatuur. Kandke käte kaitseks kindaid.
– Seadmest tugevasti kinnihoidumine takistab vere-

varustust.
– Katkematu töö on halvem kui pausidega töötamine.
Kui seadet kasutatakse regulaarselt ja pikemat aega 
ning kui sümptomid ilmnevad korduvalt (näit. sõrmede 
kribelemine, külmetavad sõrmed), soovitame pöörduda 
arsti poole.

� OHT
Väljuvast, võimalik et kuumast veejoast lähtuv vigastusoht!
� OHT
Enne igakordset kasutamist tuleb kantrollida, et kõrsur-
vevoolik oleks terve. Kahjustatud kõrgsurvevoolik kohe 
välja vahetada.
 Kõrgsurvevoolikut, torusid, armatuure ja joatoru tuleb 

enne iga kasutamist vigastuste osas kontrollida.
 Kontrollige, kas vooliku muhv on kindlalt paigas ja 

tihe.

 Keerake pealüliti asendisse "0".
 Vee juurdejooksu sulgemine.
 Vajutage pesupüstolit, kuni seade on survevaba.

 Vee juurdevool avada.
 Keerake pealüliti asendisse "1".
 Vajutage lukustusest vabastamise klahvile.

Põleb töövalmiduse märgutuli.
 Viige läbi puhastus.
Märkus:Kui puhastamises tekib paus üle 30 sekundi, 
siis pump seiskub. Samaaegselt käivitub 6 tundi kestev 
valmisolekuaeg. Valmisolekuajal käivitub seade rõhu 
langusest tingituna automaatselt, kui avatakse pesu-
püstol.

 Vajutage lukustusest vabastamise klahvile.
Põleb töövalmiduse märgutuli.

 Keerake pealüliti asendisse "0".
 Vee juurdejooksu sulgemine.
 Vajutage pesupüstolit, kuni seade on survevaba.
 Kindlustage pesupüstol turvafiksaatoriga kogema-

ta avamise vastu.

Kui töös tehakse pikemaid vaheaegu või kui ei ole või-
malik paigaldada masinat ruumi, mille temperatuur ei 
lange allapoole nulli, tuleb läbi viia järgmised meetmed 
(vt ptk "Hooldus ja jooksevremont", alalõik "Külmumis-
kaitse"):
 Lasta vesi välja.
 Loputada seade jäätumiskaitsevahendiga läbi.
 Lülitage pealüliti välja ja kindlustage.

!

Seadme vibratsioonid

Töövalmiduse sisseseadmine

Väljalülitamine avariiolukorras

Seadme sisselülitamine

Valmidusseisundi taastamine

Seadme väljalülitamine

Seismapanek

Tehnilised andmed

HDC 20/8 HDC 20/8 H HDC 20/16 HDC 20/16 H

1.509-502.0 2.509-602.0 1.509-501.0 2.509-601.0

Jõudluse andmed

Töörõhk MPa (baar) 8 (80) 8 (80) 16 (160) 16 (160)

Düüsi suurus töötades 2 pesupüstoliga -- 080 080 055 055

Maksimaalne tööülerõhk (ohutusventiil) MPa (baar) 13 (130) 13 (130) 20 (200) 20 (200)

Juurdevoolu kogus l/h (l/min) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3)

Veevõtuühendus

Juurdevoolu hulk (min) l/h (l/min) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3)

Juurdevoolusruve (min.) MPa (baar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)

Juurdevoolurõhk (max) MPa (baar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 60 85 60 85

Elektriühendus

Voolu liik -- 3~ 3~ 3~ 3~

Sagedus Hz 50 50 50 50

Pinge V 400 400 400 400

Tarbitav võimsus kW 7 7 11 11

Elektriline kaitse (inaktiivne) A 20 20 35 35

Kaitse liik -- IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Elektriohutusklass -- I I I I

Maksimaalselt lubatav võrguimpedants oomi -- -- 0,271+j0,169 0,271+j0,169

Elektritoide mm2 5x 2,5 5x 2,5 5x 6 5x 6

Mõõtmed ja kaalud

Pikkus mm 860 860 860 860

Laius mm 580 580 580 580

Kõrgus mm 615 615 615 615

Kaas koos katetega kg 130 135 145 150

Tuvastatud väärtused vastavalt standardile EN 60335-2-79

Müraemissioon

Helirõhu tase LpA dB(A) 73 73 78 78

Ebakindlus KpA dB(A) 3 3 2 2

Müratase LWA + ebakindlus KWA dB(A) 90 90 95 95

Käte/käsivarte vibratsiooniväärtus

Pesupüstol m/s2 3,63 3,63 3,63 3,63

Joatoru m/s2 7,52 7,52 7,52 7,52

Ebakindlus K m/s2 1,0 1,0 1,0 1,0

Erandi põhjus vastavalt määrusele (EL) 2019/1781 lisa I peatükile 2 (12): a)
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Kujutis HDC 20/16
A Kõrgsurveühendus

(DN 15 - M22x1,5)
B Veevõtuühendus

(3/4“, tasapinnaliselt tihendav)

� ETTEVAATUS
Vigastusoht! Transportimisel jälgige seadme kaalu.
 Sõidukites transportimisel fikseerige seade vasta-

valt kehtivatele määrustele libisemise ja ümbermi-
neku vastu.

� ETTEVAATUS
Vigastusoht! Ladustamisel jälgige seadme kaalu.

Mõõduleht

580

860

820

6
1

5

Transport

Hoiulepanek
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Pädeva Kärcheri müügikontoriga on võimalik sõlmida 
seadme jaoks hooldusleping.

Seade tuleb paigaldada ruumidesse, mille temperatuur 
ei lange alla 0 °C. Külmumisohu korral, nt välistingimus-
tesse paigaldamise korral, tuleb seade tühjendada ja 
antifriisiga läbi pesta.

 Kruvige vee juurdevoolu voolik ja kõrgsurvevoolik 
maha.

 Laske masinal maks. 1 minut töötada, kuni pump ja 
voolikud on tühjad.

Märkus: Pidage silmas jäätumiskaitsevahendi tootja 
käsitsemiseeskirju.
 Valage ujukipaaki kuni servani kaubanduses saa-

daolevat jäätumiskaitsevahendit.
 Asetage kogumisanum kõrgsurve väljavoolukoha 

alla.
 Lülitage seade sisse ja laske niikaua töötada, kuni 

ujukipaagi veepuuduse kaitse rakendub ja seadme 
välja lülitab.

Seeläbi saavutatakse ka mõningane korrosioonikaitse.

� OHT
Vigastusoht! Kõgi hooldus- ja remonttööde ajaks tuleb 
pealüliti välja lülitada.

Juhtploki veanumbri näit

– Vea korral lülitatakse seadme valmidusseisund ja 
pump välja. Kompleksse rikke märgutuli vilgub vas-
tava veanumbri taktis; veepuuduse või mootori mä-
hiseskaitse kontakti vallandumise korral põleb vas-
tav märgutuli. Lisaks kuvatakse veanumber juht-
ploki 7-segmendilisele näidikule.

– Kui esineb mõni ülalnimetatud viga, võib seadme 
pärast vea kõrvaldamist uuesti kasutusele võtta, 
vajutades vabastusklahvile.

Korrashoid ja tehnohooldus

� OHT
Vigastusoht! Kõgi hooldus- ja remonttööde ajaks tuleb pealüliti välja lülitada.

Hooldusplaan

Aeg Tegevus komponent Läbiviimine kelle poolt

iga päev Pesupüstolit kontrolli-
da

Pesupüstol Kontrollige, kas pesupüstol suglub tihedalt. Kontrollige koge-
nata kasutamise kaitse funktsiooni. Vahetage välja defektne 
pesupüstol.

Käitaja

Kontrollida kõrgsurve-
voolikuid

Väljundvoolikud, voolikud tööseadme 
suunas

Kontrollige voolikuid vigastuste osas. Vahetage defektsed voo-
likud kohe välja. Õnnetusoht!

Käitaja

kord nädalas või iga 40 
töötunni järel

Seadme kontrollimine 
lekete osas

kogu agregaat Kontrollida pumpa, ülevooluventiili ja torude süsteemi lekete osas. 
Kui pumba all on õli või kui leke on suurem kui 3 tilka vett minutis, 
pöörduge klienditeenindusse. Hoidke lekkeavad vabad.

Kasutaja/kliendi-
teenindus

Kontrollige õli seisundit Õlitaseme näit pumba juures Kui õli on piimjas, tuleb seda vahetada. Käitaja

Õlitaset kontrollida Õlitaseme näit pumba juures Kontrollige pumba õlitaset. Vajadusel lisage õli (tellimisnr. 
6.288-016).

Käitaja

kord kuus või pärast 200 
töötundi

Pumpa kontrollida Kõrgsurvepump Kontrollige pumpa lekete osas. Kui minutis tilgub rohkem kui 3 
tilka vett, pöörduge klienditeeninduse poole.

Käitaja

Veepuuduse kaitse-
seadise kontrollimine

Ujuki lüliti ujukipaagis Suruge veepuuduse kaitseseadise ujuk u. 5 sekundiks alla ja kontrol-
lige veanäitu juhtplaadil. Vajadusel eemaldage ladestused.

Käitaja

Ujukiventiili kontrolli-
mine

Ujukipaak Veepeegel peab olema 40 mm ülevoolust allpool. Kui ujuki-
ventiil on suletud, ei tohi vett välja tulla.

Käitaja

Kontrollige inertsi ae-
ga.

Juhtimine Tarbijad (nt pesupüstolid) sulgeda. Pärast järeljooksuaega 
peab pump välja lülituma.

Käitaja

Automaatse sisselüli-
tuse kontrollimine

Rõhusensor Pump seisab, sest puudub vee tarbimine. Avage pesupüstol. 
Kui rõhk kõrgsurvevõrgus langeb alla sisselülituspunkti, peab 
pump sisse lülituma.

Käitaja

Vooliku mansettide 
pingutamine

kõik voolikumansetid Pingutage voolikumansette momentvõtmega. Pingutusmo-
ment kuni 28 mm nominaalläbimõõtu = 2 Nm, alates 29 mm = 
6 Nm.

Käitaja

kord poole aasta tagant või 
iga 500 töötunni järel

Õlivahetus Kõrgsurvepump Õli välja lasta. 1 liitrit uut õli (tellimisnr. 6.288-016.0) lisada. 
Kontrollida täituvust õlitaseme näidult.

Käitaja

kord poole aasta tagant või 
iga 1000 töötunni järel

Kontrollige seadet kat-
lakivi ladestumise 
osas

kogu veesüsteem Ventiilide või pumpade funktsioonirikked võivad osutada katlakivi 
moodustumisele. Vajadusel viige läbi katlakivi eemaldamine.

Katlakivi eemalda-
mise osas instruee-
ritud operaator

Klemmide pingutami-
ne

Lülituskilp Pingutage kõiki komponentide klemme põhi-vooluahelas. Elektrik

Ujukiventiili kontrolli-
mine

Ujukipaak Veepeegel peab olema 40 mm ülevoolust allpool. Kui ujuki-
ventiil on suletud, ei tohi vett välja tulla.

Klienditeenindus

kord aastas Turvakontroll kogu agregaat Turvakontroll vastavalt survepesureid käsitlevatele direktiivi-
dele.

Spetsialist

Hooldusleping

Jäätumiskaitse

Vee väljalaskmine

Loputage seade jäätumiskaitsevahendiga läbi

Abi häirete korral Veanumber Vea kirjeldus

01 Veepuudus

02 Mähisekaitse kontakt

03 Veetemperatuur liiga kõrge

04 Lekke väljalülitus 1 (30 minutit pidevat 
tööd)

05 Lekke väljalülitus 2 (väikeleke)

06 Rõhusensorilt puudub signaal

07 Temperatuuriandurilt puudub signaal

08 SISSE-klahv püsivalt määratud
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Rike Võimalik põhjus Kõrvaldamine kelle poolt

Seade ei tööta, tööks valmisoleku mär-
gutuli ei põle.

Seadmel puudub pinge. Kontrollige elektrivõrku. Elektrik

Pealüliti välja lülitatud. Lülitage sisse pealüliti. Käitaja

Juhtimise ja eelsurvepumba mootori kaitselü-
liti vallandus.

Kontrollige mootori kaitselülitit. Klienditeenindus

Juhtplaat defektne, rohelised LED-tuled ei vilgu. Kontrollige juhtplaati, vajadusel vahetage. Klienditeenindus

Pump ei käivitu valmisolekuajal pesupüs-
toli avamisega

Rõhusensor või rõhusensori kaabel on de-
fektne.

Rõhusensor või kaabel välja vahetada. Klienditeenindus

Seade ei saavuta täisrõhku Düüs välja uhutud. Vahetage düüs välja. Käitaja

Imipoolne torujuhtme süsteem lekib. Kontrollige keermesühendusi ja voolikuid. Käitaja

Turvaventiil lekib. Kontrollige seadistust, vajadusel paigaldage uus tihend. Klienditeenindus

Ülevooluventiil lekib või on liiga madalalt re-
guleeritud.

KOntrollige ventiile, kahjustumise korral vahetage välja, 
määrdumise korral puhastage.

Klienditeenindus

Pumba ventiil defektne, kõrgsurve-magnet-
ventiil ei sulge.

Vahetage välja defektsed komponendid. Klienditeenindus

Kõrgsurvepump klopib, manomeeter 
võngub tugevalt

Pump imeb õhku. Kontrollige imisüsteemi ja kõrvaldage leke. Käitaja

Ventiilitaldrik või ventiilivedru defektne. Vahetage välja defektsed komponendid. Klienditeenindus

Eelsurvepumbas katlakivi või pump defektne. Kontrollige eelsruvepumpa. Käitaja

Ülevooluventiil avaneb ja sulgub pidevalt 
0-väljavõtu korral

Leke kõrgsurvetorusitikus või lekib pesupüstol. Otsige leke üles ja tihendage. Käitaja

Tagasilöögiventiil või ülevooluventiili juhtkolvi 
tihend lekib.

Tehke ülevooluventiil korda. Klienditeenindus

Põleb veepuuduse märgutuli (veanum-
ber 01)

Rakendus ujukipaagis olev veepuuduse kait-
se.

Kõrvaldage veepuudus. Käitaja

Ujuki ventiil kiilub. Kontrollige ujukiventiili liikuvust. Käitaja

Põleb mootori ülekuumenemise märgu-
tuli (veanumber 02)

Vallandus termoandur mootoris või ülevoolu 
kaitselüliti.

Kõrvaldage ülekoormuse põhjus. Klienditeenindus

Vilgub kompleksse rikke märgutuli (vea-
number 03)

Rakendus ujukipaagis olev temperatuurian-
dur.

Vähendage vee pealevoolutemperatuuri. Käitaja

Vilgub kompleksse rikke märgutuli (vea-
number 04)

Kõrgsurvetorustik lekib. Otsige leke üles ja tihendage. Käitaja

Liiga palju tarbijaid samaaegselt avatud. Sulgege mõned tarbijad. Käitaja

Voolulüliti defektne. Vahetage voolulüliti välja. Klienditeenindus

Vilgub kompleksse rikke märgutuli (vea-
number 05)

Kõrgsurvetorustik lekib. Otsige leke üles ja tihendage. Käitaja

Voolulüliti defektne. Vahetage voolulüliti välja. Klienditeenindus

Vilgub kompleksse rikke märgutuli (vea-
number 06)

Rõhusensorilt puudub signaal. Kontrollige rõhusensorit, vajadusel vahetage välja. Klienditeenindus

Vilgub kompleksse rikke märgutuli (vea-
number 07)

Temperatuuriandurilt puudub signaal. Kontrollige temperatuuriandurit, vajadusel vahetage välja. Klienditeenindus

Tarvikud

Puhastusvahend

Puhaastusvahendid kergendavad puhastustöid. Tabelis on esitatud puhastusvahelite valik. Enne puhastusvahendite töötlemist tuleb kindlasti järgida pakendil olevaid märkusi.

Kasutusala Sihtgrupp Puhastusvahend Kärcheri tähistus Doseerimine kõrgsurve-
ga

Vahutamine Toiduainetetööstus/lihatööstused Desinfitseeriv puhastusaine RM 732 1-3%

Desinfitseeriv vahend RM 735 0,75-7%

Desinfitseeriv puhastusvaht, leeliseline RM 734 2-5%

Joogitööstused/veinitööstused Vahtpuhasti, leeliseline RM 58 ASF 1-2%

Vahtpuhasti, happeline RM 59 ASF 1-2%

Desinfitseeriv puhastusvaht, leeliseline RM 734 2-5%

Kohalikud omavalitsused Vahtpuhasti, väline, neutraalne RM 57 1-2%

Desinfitseeriv puhastusaine, sisemine RM 732 1-3%

Põllumajandus Desinfitseeriv puhastusaine RM 732 1-3%

Desinfitseeriv vahend RM 735 0,75-7%

Kõrgsurvepuhastus Joogitööstused/veinitööstused Universaalpuhasti RM 55 0,5-8%

Desinfitseeriv puhastusvaht, leeliseline RM 734 2-5%

Kohalikud omavalitsused Aktiivpesu, leeliseline RM 81 1-5%

Põllumajandus Aktiivpesu, leeliseline RM 31 1-5%

Aktiivpesu, leeliseline RM 81 1-5%

Laevavarustus Aktiivpesu, leeliseline RM 81 1-5%

Autotöökoda Aktiivpuhasti, leeliseline (mootor/osad) RM 31 1-5%

Aktiivpesu, leeliseline (sõiduki pealt-/altpesu) RM 81 1-5%

Põranda puhastamine Toiduainetetööstus/lihatööstused Intensiivpuhasti RM 750 1-5%

Põrandate universaalpuhastusvahend RM 69 0,5-1%

Joogitööstused/veinitööstused, ko-
halikud omavalitsused

Intensiivpuhasti RM 750 1-5%

Põrandate universaalpuhastusvahend RM 69 0,5-1%

Autotöökoda Intensiivpuhasti RM 750 1-5%

Põrandate universaalpuhastusvahend RM 69 0,5-1%

Laevavarustus Intensiivpuhasti RM 750 1-5%

Põrandate universaalpuhastusvahend RM 69 0,5-1%

Pesuhari Kohalikud omavalitsused Aktiivpesu, väline, leeliseline RM 81 1-5%

Universaalpuhasti RM 55 0,5-8%

Autotöökoda Aktiivpesu, leeliseline (sõiduki pealt-/altpesu) RM 81 1-5%

Laevavarustus Aktiivpesu, väline, leeliseline RM 81 1-5%
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– Enne paigaldamist tuleb kontrollida seina kande-
võimet. Betoonist, õõnesplokkidest, telliskivist ja 
gaasbetoonist seinte puhul tuleb kasutada sobivaid 
tüübleid ja kruvisid, nt keemiline ankur (puurimis-
šablooni vt pakendilt).

– Seadet ei ole lubatud ühendada jäigalt veetorustiku 
või kõrgsurvetorustikuga. Kindlasti tuleb paigalda-
da ühendusvoolikud.

– Veetorustiku ja ühendusvooliku vahele tuleb ette 
näha lukustuskraan.

Kõrgsurvejuhtmete paigaldamisel tuleb järgida vasta-
vaid kohapeal kehtivaid seadusanlikke sätteid.
– Rõhu langus torus peab olema alla 1,5 MPa.
– Valmis torustikku tuleb kontrollida 16 MPa (HDC 

20/8) või 32 MPa (HDC 20/16) juures.
– Toru isolatsioon peab taluma temperatuuri kuni 

100 °C.

TÄHELEPANU
Kui kastutatakse ebasobivat vett, võidakse seade rikku-
da.
Märkus:Mustus juurdevooluvees võib seadme rikkuda. 
Kärcher soovitab kasutada veefiltrit silma laiusega 
< 80 µm.
Nõuded toore vee kvaliteedile:

* Proovimaht 1liiter / ladestumisaeg 30 minutit
** Kõrgemate väärtuste puhul on vajalik katlakivi eemal-
damine.
 Vee sissevool tuleb veevoolikuga ühendada veeto-

rustikuga.
– Veevarustuse võimsus peab olema vähemalt 

2 000 l/h vähemalt 0,15 MPa juures.
– Ilma eelsurvepumbata masinad: Veetemperatuur 

peab olema alla 60 °C.
– Eelsurvepumbaga seadmed: Veetemperatuur 

peab olema alla 85 °C.

Märkus: Sisselülitamise ajal tekkib lühiajaline pingelan-
gus. Kui võrgutingimused on ebasoodsad, võib see teisi 
seadmeid negatiivselt mõjutada.
TÄHELEPANU
Maksimaalselt lubatud võrguimpedantsi elektrilises 
ühenduspunktis (vt tehnilistest andmetest) ei tohi ületa-
da. Kahtluse korral ühenduspunkti võrguimpedantsi 
osas pöörduge palun oma energiaettevõtte poole.
– Ühendamiseks vajalikke andmeid Tehnilistest and-

metest ja tüübisildilt.
– Elektriühenduse peab teostama elektrimontöör ja 

see peab vastama normile IEC 60364-1.
– Tööalas voolu all olevad osad, kaablid ja seadmed 

peavad olema laitmatus seisundis ja kaitstud surve 
all paiskuva vee eest.

� OHT
Elektriõnnetuste vältimiseks soovitame kasutada ettelü-
litatud rikkevoolu-kaitselülitiga (max 30 mA rakendumi-
se nimivoolutugevusega) pistikupesi.

Tehasepoolselt on seade reguleeritud rõhule 8 MPa 
(HDC 20/8) või 14 MPa (HDC 20/16).

1 Kõrgsurve seadekruvi
2 Kõrgsurve kontramutter
3 Surve/koguse reguleerimise spindel
4 Madalsurve seadekruvi
5 Madalsurve kontramutter
6 Ülevooluventiili korpus
 Paigaldage kontrollmanomeeter (detaili nr 4.742-

025) kõrgsurveliitmikule.
 Ühendage kõrgsurvevoolik servopress-pesupüsto-

liga kontrollmanomeetrile.
 Keerake servopress asendisse „MIN“, avage pesu-

püstol ja laske seadmel töötada.
 Keerake surve/koguse reguleerimise spindel lõpu-

ni sisse.
 Vabastage kõrgsurve kontramutter.
 Keerake kõrgsurve seadekruvi, nii et kontrollmano-

meetril oleks saavutatud ülevooluventiili avanemis-
rõhk pluss 1,5 MPa.

Märkus: Seadekruvi keeramine päripäeva suurendab 
rõhku, vastupäeva seevastu vähendab rõhku.
 Fikseerige kõrgsurve seadekruvi kontramutriga.
 Kontrollige töörõhku ja pumba jõudlust.
 Plommige kõrgsurve seadekruvi ja kontramutter 

fikseerimislakiga.

Käesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade 
vastab meie poolt turule toodud mudelina oma kont-
septsioonilt ja konstruktsioonilt EL direktiivide asjako-
hastele põhilistele ohutus- ja tervisekaitsenõetele. 
Meiega kooskõlastamata muudatuste tegemise korral 
seadme juures kaotab käesolev deklaratsioon kehtivu-
se.

5.957-926

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ülesandel ja volitu-
sega.

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Igas riigis kehtivad vastava volitatud müügiesindaja an-
tud garantiitingimused. Võimalikud häired seadme töös 
kõrvaldatakse garantiiajal tasuta, kui põhjuseks on ma-
terjali- või tootmisviga.

Seadme installeerimine

Ainult volitatud spetsialistidele!

Paigaldamine seinale

Kõrgsurvetorude paigaldamine

Veevarustus

pH-väärtus 6,5...9,5

elektrijuhtivus < 2000 µS/cm

ladestuvad ained < 0,5 mg/l *

filtreeritavad ained (osakeste 
suurus alla 0,025 mm)

< 20 mg/l

süsivesikuid < 20 mg/l

kloriid < 300 mg/l

kaltsium < 85 mg/l **

üldine karedus < 9 °dH **

raud < 0,5 mg/l

mangaan < 0,05 mg/l

vask < 0,02 mg/l

lõhnatu

!

Elektriühendus

Seadistage ülevooluventiilist maksimaalne 
töörõhk

Ülevooluventiili reguleerimine

ELi vastavusdeklaratsioon

Toode: Kõrgsurvepesur
Tüüp: 1.509-xxx
Tüüp: 2.509-xxx
Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2009/125/EÜ
2011/65/EL
2014/30/EL
Kohaldatud ühtlustatud standardid:
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–12: 2011
EN 61000–6–2: 2005
EN 61000–6–4: 2007
EN 62233: 2008
HDC 20/8, HDC 20/8 H:
EN 61000–3–3: 2013
HDC 20/16, HDC 20/16 H:
EN 61000–3–11: 2000
Kohaldada määruse
(EL) 2019/1781

Garantii

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Klienditeenindus

Seadme tüüp: Tootmisnr.: Kasutuselevõtu kuupäev:

Kontrollimise kuupäev:

Tulemus:

Allkiri

Kontrollimise kuupäev:

Tulemus:

Allkiri

Kontrollimise kuupäev:

Tulemus:

Allkiri

Kontrollimise kuupäev:

Tulemus:

Allkiri
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Pirms ierīces pirmās lietošanas izlasiet 
instrukcijas oriģinālvalodā, rīkojieties sa-
skaņā ar norādījumiem tajā un uzglabājiet 

to vēlākai izmantošanai vai turpmākiem lietotājiem.
– Pirms pirmās lietošanas obligāti izlasīt norādīju-

mus par drošību Nr. 5.956-309.0!
– Par transportēšanas bojājumiem nekavējoties zi-

ņojiet tirgotājam.

Informācija par sastāvdaļām (REACH)
Aktuālo informāciju par sastāvdaļām atradīsiet: 
www.kaercher.com/REACH

� BĪSTAMI
Norāde par tieši draudošām briesmām, kuras izraisa 
smagas traumas vai nāvi.
� BRĪDINĀJUMS
Norāde par iespējami draudošām briesmām, kuras var 
izraisīt smagas traumas vai nāvi.
� UZMANĪBU
Norāda uz iespējami bīstamu situāciju, kura var radīt 
vieglus ievainojumus.
IEVĒRĪBAI
Norāde par iespējami bīstamu situāciju, kura var radīt 
materiālos zaudējumus.

– Ņemiet vērā attiecīgajā valstī likumdevēja izdotos 
normatīvos aktus par šķidruma smidzinātājiem.

– Ņemiet vērā attiecīgajā valstī likumdevēja izdotos 
normatīvos aktus par negadījumu novēršanu. Šķid-
rumu smidzinātāji ir regulāri jāpārbauda un pārbau-
des rezultāts ir rakstiski jādokumentē.

– Ievērojiet drošības norādījumus, kas pievienoti iz-
mantotajiem tīrīšanas līdzekļiem (parasti atrodami 
uz līdzekļa iepakojuma etiķetes).

Darba vieta atrodas pie vadības pults. Citas darba vie-
tas atkarībā no iekārtas uzbūves ir pie papildierīcēm 
(smidzināšanas iekārtām), kas pieslēgtas savienojumu 
vietās.

– Aizsardzībai pret ūdens šļakatām vai netīrumiem 
valkājiet piemērotu aizsargapģērbu un aizsargbril-
les.

– Šī iekārta sūknē ūdeni zem augsta spiediena uz 
pieslēgtām augstspiediena tīrīšanas iekārtām. To 
stacionāri instalē sausā telpā. Tur ūdens un strā-
vas pieslēgumam jābūt atbilstoši norādījumiem 
tehniskajos datos. Uzstādīšanas vietā temperatūra 
nedrīkst pārsniegt 40 °C. Augstspiediena ūdens 
sadalās pa stacionāru cauruļvadu sistēmu.

– Kā augstspiediena šķidrumu drīkst izmantot tikai 
tīru ūdeni. Netīrumi rada iekārtas priekšlaicīgu no-
lietošanos vai nosēdumus.

– Ja cietība pārsniedz 9 °dH, var būt nepieciešams 
veikt pasākumus cietības mazināšanai.

– Attīrīta ūdens izmantošana pirms tam jāsaskaņo ar 
Kärcher.

� BĪSTAMI
Savainošanās risks! Izmantojot degvielas uzpildes sta-
cijās vai citās bīstamās zonās, ievērot attiecīgos drošī-
bas priekšrakstus.

Satura rādītājs

Vides aizsardzība LV 1
Riska pakāpes LV 1
Simboli uz aparāta LV 1
Drošības norādījumi LV 1
Noteikumiem atbilstoša lietošana LV 1
Darbība LV 2
Drošības iekārtas LV 2
Aparāta elementi LV 3
Ekspluatācijas uzsākšana LV 3
Apkalpošana LV 3
Iekonservēšana LV 4
Tehniskie dati LV 4
Transportēšana LV 5
Glabāšana LV 5
Kopšana un tehniskā apkope LV 6
Palīdzība darbības traucējumu gadījumā LV 6
Piederumi LV 7
Iekārtas instalācija LV 8
ES Atbilstības deklarācija LV 8
Garantija LV 8
Klientu apkalpošanas dienests LV 9

Vides aizsardzība

Iepakojuma materiāli ir atkārtoti pārstrā-
dājami. Lūdzu, neizmetiet iepakojumu 
kopā ar mājsaimniecības atkritumiem, bet 
nogādājiet to vietā, kur tiek veikta atkritu-
mu otrreizējā pārstrāde.

Nolietotās ierīces satur noderīgus mate-
riālus, kurus iespējams pārstrādāt un iz-
mantot atkārtoti. Baterijas, eļļa un tamlī-
dzīgas vielas nedrīkst nokļūt apkārtējā vi-
dē. Tādēļ lūdzam utilizēt vecās ierīces ar 
atbilstošu atkritumu savākšanas sistēmu 
starpniecību.

Neļaujiet motoreļļai, kurināmai degvielai, dīzeļdegvielai 
un benzīnam nonākt apkārtējā vidē. Saudzējiet augsni 
un nolietoto eļļu likvidējiet videi nekaitīgā veidā.

Kärcher tīrīšanas līdzekļi ir emulģējoši. Tas nozīmē, ka 
netiek traucēta eļļas separatora darbība. Sarakstu ar 
ietiecamajiem tīrīšanas līdzekļiem skatiet nodaļā "Pie-
derumi".

Riska pakāpes

Simboli uz aparāta

Apdegumu gūšanas risks! Brīdinā-
jums par karstiem agregātiem.

Drošības norādījumi

Darba vietas

Personīgais aizsargaprīkojums

Tīrot troksni pastiprinošas detaļas, 
dzirdes traucējumu novēršanas 
nolūkos valkājiet austiņas.

Noteikumiem atbilstoša lietošana

Minerāleļļas saturoši notekūdeņi nedrīkst nokļūt aug-
snē, ūdenī vai kanalizācijā. Tāpēc dzinēja mazgāšanu 
un apakšas mazgāšanu veikt tikai piemērotās vietās ar 
eļļas uztvērēju.
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1 Slēgvārsts (uzstāda pasūtītājs) 
2 Temperatūras uztvērējs
3 Ūdens trūkuma drošinātājs
4 Tvertne ar pludiņu
5 Spiediena sūknis

(tikai HDC 20/8 H, HDC 20/16 H)
6 Kloķvārpstas sūknis
7 Drošības vārsts
8 Elektromotors
9 Manometrs
10 Spiediena sensors
11 Plūsmas slēdzis
12 Pārplūdes vārsts
13 Pludiņa vārsts
14 Slēgvārsts (uzstāda pasūtītājs) 
A Cauruļvads/augstspiediena izeja DN 15
B Ūdens pievads DN 20
C Pārplūde DN 20

Ūdeni no tvertnes ar pludiņa vārstu novada uz sūkņa 
sūkšanas pusi.  Ūdens līmenis ar pludiņa vārstu aprīko-
tajā tvertnē tiek turēts nemainīgs, pateicoties pludiņa 
vārstam. Ja pludiņa vārsts ir bojāts, ūdens izplūst caur 
pārplūdi. Ja ir traucēta ūdens padeve, ūdens trūkuma 
drošinātājs vadības sistēmai nosūta kļūdas ziņojumu.

Elektromotors darbina kloķvārpstas sūkni. Sūknis zem 
augsta spiediena esošo ūdeni sūknē uz spiediena pusi.

Zem augsta spiediena esošais ūdens caur pārplūdes 
vārstu un spiediena sensoru nokļūst augstspiediena iz-
ejā. Tad seko lietotāja augstspiediena sistēma.

Neizlietoto ūdeni no pārplūdes vārsta novada atpakaļ 
sūkņa sūkšanas pusē. Ja ir izslēgti visi patērētāji, pār-
plūdes vārsts pārslēdzas uz cirkulāciju. Ja, neskatoties 
uz pārplūdes vārstu, spiediens izejā pārsniedz maksi-
mālo darba spiedienu, tad atveras drošības vārsts.

– Ar atbloķēšanas taustiņu tiek atjaunota iekārtas 
darba gatavība. Deg darba gatavības kontrollampi-
ņa. Ja sistēmā pēc rokas smidzinātājpistoles atvēr-
šanas spiediens samazinās zem noteiktā ieslēgša-
nās punkta, tiek ieslēgts augstspiediena sūknis.

– Ja, darbojoties sūknim, pēc visu rokas smidzinātāj-
pistoļu aizvēršanas augstspiediena vadā nostrādā 
plūsmas slēdzis, sūknis pēc 10 sekunžu (HDC 20/
8) vai 30 sekunžu (HDC 20/16) aizkaves tiek atkal 
izslēgts.

– Ja iekārta ir darba gatavībā un nedarbojas augst-
spiediena sūknis, tiek iedarbināts taimeris, kurš at-
iestata iekārtas darba gatavību pēc 6 stundām. 
Darba gatavības kontrollampiņa izdziest.

Drošības ierīces kalpo lietotāja aizsardzībai un tās ne-
drīkst ignorēt vai apiet to darbību.

Ūdens trūkuma drošinātājs novērš augstspiediena sūk-
ņa ieslēgšanos, ja ir nepietiekams ūdens daudzums.

Temperatūras sensors izslēdz iekārtu, sasniedzot pā-
rāk augstu ūdens temperatūru.

Sūkņa pievada tinuma aizsardzības kontakts motora ti-
numā atslēdz motoru termiskās pārslodzes gadījumā.

– Drošības vārsts atveras, ja ir bojāts pārplūdes 
vārsts.

– Drošības vārsts ir rūpnīcā iestatīts un noplombēts. 
Iestatīšanu drīkst veikt tikai klientu serviss.

– Ja noslēdz rokas smidzinātājpistoli, atveras pārplū-
des vārsts un viss ūdens daudzums plūst atpakaļ 
uz sūkņa sūkšanas pusi.

– Ja aizver rokas smidzinātājpistoli, nostrādājot plūs-
mas slēdzim, sūknis pēc papildu 10 sekundēm 
(HDC 20/8) vai 30 sekundēm (HDC 20/16) izslē-
dzas.

Ja no jauna atver rokas smidzinātājpistoli, ar spiediena 
sensoru tiek atkal iedarbināts sūknis.

Darbība

Plūsmas shēma

12                            13        14                                           1

V

11

10

9

Ūdens pievads

Sūkņi

Augstspiediena puse

Spiediena regulēšana

Vadība

Drošības iekārtas

Ar pludiņu aprīkotās tvertnes ūdens trūkuma 
drošinātājs

Temperatūras sensors

Tinuma aizsardzības kontakts

Drošības vārsts

Pārplūdes vārsts ar plūsmas slēdzi

Spiediena sensors
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1 Galvenais slēdzis
2 Spiediena sūknis

(tikai HDC 20/8 H, HDC 20/16 H)
3 Ūdensapgādes pieslēgums
4 Elektriskā sadalne
5 Kreisais apšuvuma panelis
6 Augšējais apšuvuma panelis
7 Labais apšuvuma panelis
8 Priekšējais apšuvuma panelis
9 Atbloķēšanas poga
10 Kontrollampiņas
11 Spiediena sensors
12 Drošības vārsts
13 Manometrs
14 Augstspiediena padeve
15 Sienas konsole
16 Pārplūdes vārsts
17 Augstspiediena pieslēguma resīvers

(tikai HDC 20/8 H, HDC 20/16 H)
18 Plūsmas slēdzis
19 Eļļas nolaišanas skrūve
20 Eļļas līmeņa indikators
21 Augstspiediena sūknis
22 Eļļas tvertne
23 Cilindra galvas resīvers
24 Elektromotors
25 Tvertne ar pludiņu

26 Temperatūras uztvērējs
27 Ūdens trūkuma drošinātājs
28 Pludiņa vārsts

A Ūdens trūkuma kontrollampiņa
B Motora pārkaršanas/sūkņa pārkaršanas kontrol-

lampiņa
C Kopēja traucējuma kontrollampiņa
D Kontrollampiņa gatavībai darbam

� BĪSTAMI
Savainošanās risks! Aparātam, pievadiem, augstspie-
diena šļūtenei un pieslēgumiem jābūt nevainojamā stā-
voklī. Ja to stāvoklis nav apmierinošs, tad aparātu iz-
mantot nav atļauts.

Lietotājam jāizmanto aparāts tikai atbilstoši noteikumiem. 
Viņam jāņem vērā vietējie apstākļi un strādājot ar aparātu 
jāpievērš uzmanība apkārtnē esošajiem cilvēkiem.
Aparātam darbojoties nekad neatstājiet to bez uzrau-
dzības.
� BĪSTAMI
– Applaucēšanās risks ar karstu ūdeni! Nevērsiet 

ūdens strūklu uz cilvēkiem vai dzīvniekiem.
– Apdegumu gūšanas risks, saskaroties ar karstām ie-

kārtas daļām! Darbinot aparātu ar karsto ūdeni, ne-
pieskarieties neizolētiem cauruļvadiem un šļūtenēm. 
Turiet smidzināšanas cauruli tikai aiz rokturiem.

– Rīkojoties ar tīrīšanas līdzekļiem, pastāv saindēša-
nās vai ķīmisko apdegumu risks! Ievērojiet uz tīrī-
šanas līdzekļiem dotos norādījumus. Tīrīšanas lī-
dzekļus uzglabājiet nepiederošām personām ne-
pieejamā vietā.

Aparāta elementi

4

1

2

21

3

28

26

27

20
19

11

16 15 13 12

22 24 25

5

6

7

14

18

10

8

917

23

Kontrollampiņas

Ekspluatācijas uzsākšana

Apkalpošana

Drošības norādījumi
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� BĪSTAMI
Briesmas dzīvībai, gūstot elektriskās strāvas triecienu! 
Nevērsiet ūdens strūklu uz šādām iekārtām:
– elektriskām ierīcēm un iekārtām,
– uz šo iekārtu,
– uz visām strāvu vadošām daļām darba vietā.

No smidzināšanas caurules izplūstošā ūdens strūkla 
rada atsitiena spēku. Ja smidzināšanas caurule ir izliek-
ta leņķī, spēks virzīts uz augšu.
� BĪSTAMI
– Savainošanās risks! Smidzināšanas caurules atsi-

tiena rezultātā Jūs varat zaudēt līdzsvaru. Jūs varat 
apkrist. Smidzināšanas caurule var kļūt nekontrolē-
jama un var ievainot personas. Ieņemiet stabilu 
stāvokli un turiet pistoli stingri rokās. Nekad neno-
bloķējiet rokas smidzinātājpistoles sviru.

– Strūklu nedrīkst vērst arī uz citiem cilvēkiem vai 
pats uz sevi, lai notīrītu apģērbu vai apavus.

– Lidojošas detaļas var radīt ievainojumus! Lidojošas 
daļas vai priekšmeti var ievainot personas vai dzīv-
niekus. Nevērsiet ūdens strūklu uz plīstošiem vai 
nestabiliem priekšmetiem.

– Iespējams bojājumu radīts negadījumu risks! Rie-
pas un vārstus tīriet no vismaz 30 cm attāluma.

� BĪSTAMI
Risku rada veselībai kaitējošas vielas! Neapsmidziniet 
šādus materiālus, jo tā rezultātā var izdalīties veselībai 
kaitīgas vielas:
– azbestu saturošus materiālus,
– materiālus, kas var saturēt veselībai kaitīgas vielas.

� BĪSTAMI
– Savainošanās risks izplūstošas, iespējams, kar-

stas ūdens strūklas rezultātā! Iekārtai optimāli pie-
mērotas tikai oriģinālās Kärcher augstspiediena 
šļūtenes. Izmantojot citas šļūtenes, netiek sniegta 
garantija.

– Tīrīšanas līdzekļi var kaitēt veselībai! Iespējami pie-
jauktu tīrīšanas līdzekļu dēļ no aparāta izvadītais 
ūdens nav dzeramā ūdens kvalitātē.

– Strādājot pie troksni pastiprinošām detaļām, pa-
stāv dzirdes bojājumu risks! Šajā gadījumā jālieto 
austiņas.

� BRĪDINĀJUMS
Ilgāks aparāta lietošanas ilgums var radīt vibrācijas iz-
raisītus asinsrites traucējumus rokās.
Vispārēji ieteicamu aparāta lietošanas laiku noteikt ne-
var, jo tas ir atkarīgs no vairākiem ietekmes faktoriem: 
– Personīga predispozīcija uz sliktu asinsriti (bieži 

auksti pirksti, pirkstu kņudēšana).
– Zema apkārtējā temperatūra. Roku aizsardzībai 

valkāt siltus cimdus.
– Cieša satveršana pasliktina asinsteci.
– Nepārtrāukts darba režīms ir sliktāks nekā ar pau-

zēm pārtraukts režīms. 
Aparāta regulāras un ilglaicīgas lietošanas gadījumā 
un, atkārtoti iestājoties atbilstošajām pazīmēm (piemē-
ram, pirkstu kņudēšana, auksti pirksti), mēs iesakām iz-
iet medicīnisko apsekošanu.

� BĪSTAMI
Savainošanās risks izplūstošas, iespējams, karstas 
ūdens strūklas rezultātā!
� BĪSTAMI
Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai nav bojā-
ta augstspiediena šļūtene. Nekavējoties nomainiet bo-
jātu augstspiediena šļūteni.
 Pirms katras lietošanas pārbaudiet, vai augstspie-

diena šļūtenei, cauruļvadiem, armatūrai un smidzi-
nāšanas caurulei nav bojājumu.

 Pārbaudiet šļūtenes savienojuma fiksāciju un her-
mētiskumu.

 Galveno slēdzi pagrieziet pozīcijā 0.
 Aizslēgt ūdens padevi.
 Spiediet rokas smidzinātājpistoli, līdz ierīcē vairs 

nav spiediena.

 Attaisiet ūdens padeves krānu.
 Galveno slēdzi pagrieziet pozīcijā 1.
 Nospiediet atbloķēšanas pogu.

Deg darba gatavības kontrollampiņa.
 Veiciet tīrīšanu.
Norāde: Ja tīrīšanas pārtraukums pārsniedz 30 sekun-
des, sūknis apstājas. Vienlaikus sākas 6 stundas ilgs 
darba gatavības laiks. Darba gatavības laikā iekārta sāk 
darboties automātiski, ja rokas smidzinātājpistoles at-
vēršanas rezultātā samazinās spiediens.

 Nospiediet atbloķēšanas pogu.
Deg darba gatavības kontrollampiņa.

 Galveno slēdzi pagrieziet pozīcijā 0.
 Aizslēgt ūdens padevi.
 Spiediet rokas smidzinātājpistoli, līdz ierīcē vairs 

nav spiediena.
 Nodrošiniet rokas smidzinātājpistoli ar drošinātāju 

pret netīšu atvēršanos.

Ja paredzēti ilgāki ekspluatācijas pārtraukumi vai nav 
iespējama instalācija pret salu pasargātā vietā, veiciet 
sekojošos pasākumus (skat. nodaļu "Kopšana un teh-
niskā apkope", sadaļu "Aizsardzība pret aizsalšanu").
 Izlaist ūdeni.
 Izskalot ierīci ar pretsala līdzekli.
 Izslēdziet un nodrošiniet galveno slēdzi.

!

Aparāta vibrācijas

Ierīces sagatavošana darbam

Izslēgšana avārijas gadījumā

Ierīces ieslēgšana

Darba gatavības laika atjaunošana

Izslēgt ierīci

Iekonservēšana

Tehniskie dati

HDC 20/8 HDC 20/8 H HDC 20/16 HDC 20/16 H

1.509-502.0 2.509-602.0 1.509-501.0 2.509-601.0

Tehniskie dati attiecībā uz jaudu

Darba spiediens MPa (bar) 8 (80) 8 (80) 16 (160) 16 (160)

Sprauslas izmērs, strādājot ar 2 rokas smidzinātājpistolēm -- 080 080 055 055

Maks. darba spiediens (drošības vārsts) MPa (bar) 13 (130) 13 (130) 20 (200) 20 (200)

Sūknējamā šķidruma daudzums l/h (l/min.) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3)

Ūdensapgāde

Pievadāmā ūdens daudzums (min.) l/h (l/min.) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3)

Pievadāmā ūdens spiediens (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)

Pievadāmā ūdens spiediens (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Pievadāmā ūdens temperatūra (maks.) °C 60 85 60 85

Elektropadeve

Strāvas veids -- 3~ 3~ 3~ 3~

Frekvence Hz 50 50 50 50

Spriegums V 400 400 400 400

Pieslēguma jauda kW 7 7 11 11

Drošinātāji (inertie) A 20 20 35 35

Aizsardzība -- IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Aizsardzības klase -- I I I I

Maksimāli pieļaujamā tīkla pretestība omi -- -- 0,271+j0,169 0,271+j0,169

Elektropievads mm2 5x 2,5 5x 2,5 5x 6 5x 6

Izmēri un svars

Garums mm 860 860 860 860

Platums mm 580 580 580 580

Augstums mm 615 615 615 615

Svars, ieskaitot apšuvumu kg 130 135 145 150

Saskaņā ar EN 60335-2-79 aprēķinātās vērtības

Trokšņu emisija

Skaņas spiediena līmenis LpA dB(A) 73 73 78 78

Nenoteiktība KpA dB(A) 3 3 2 2

Skaņas jaudas līmenis LWA + nenoteiktība KWA dB(A) 90 90 95 95

Plaukstas-rokas vibrācijas lielums 

Rokas smidzinātājpistole m/s2 3,63 3,63 3,63 3,63

Strūklas padeves caurule m/s2 7,52 7,52 7,52 7,52

Nenoteiktība K m/s2 1,0 1,0 1,0 1,0

Izņēmuma iemesls saskaņā ar Regulu (ES) 2019/1781 I pielikuma 2. iedaļas 12. punktu: a)
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HDC 20/16 attēls
A Augstspiediena padeve

(DN 15 - M22x1,5)
B Ūdensapgādes pieslēgums

(3/4“, blīvi noslēdzošs)

� UZMANĪBU
Savainošanās un bojājumu risks! Transportējot ņemiet 
vērā aparāta svaru.
 Transportējot automašīnā, saskaņā ar spēkā eso-

šajām direktīvām nodrošiniet aparātu pret izslīdē-
šanu un apgāšanos.

� UZMANĪBU
Savainošanās un bojājumu risks! Uzglabājot ņemiet 
vērā aparāta svaru.

Izmēru tabula

580

860

820

6
1

5

Transportēšana

Glabāšana
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Ir iespējams noslēgt līgumu ar firmas Kärcher realizāci-
jas daļu par tehniskās apkopes veikšanu ierīcei.

Aparāts jāuzstāda no sala pasargātās telpās. Ja pastāv 
sala risks, piem., uzstādot laukā, aparāts jāiztukšo un 
jāizskalo ar antifrīzu.

 Noskrūvēt no aparāta ūdens apgādes un augst-
spiediena šļūteni.

 Darbināt aparātu maks. 1 minūti, līdz sūknis un 
vadi attukšojas. 

Norāde: Ievērojiet antifrīza ražotāja lietošanas norādī-
jumus.
 Tvertnē ar pludiņu līdz pašai augšai iepildiet tirdz-

niecībā pieejamu antifrīzu.
 Zem augstspiediena izejas palieciet savākšanas 

tvertni.
 Ieslēdziet aparātu un darbiniet tik ilgi, līdz reaģē ar 

pludiņu aprīkotās tvertnes ūdens trūkuma drošinā-
tājs un aparāts izslēdzas.

Līdz ar to tiek panākta noteikt aizsardzība pret koroziju.

� BĪSTAMI
Savainošanās risks! Veicot visa veida tehniskās apko-
pes un remontdarbus, galvenais slēdzis ir jāizslēdz.

Vadības sistēmas kļūdas numuru indikācija

– Ja rodas kļūda, iekārtas darba gatavība tiek atslēg-
ta un tiek izslēgts sūknis. Kopējā traucējuma kon-
trollampiņa mirgo pārmaiņus ar radušās kļūdas nu-
muru jeb ūdens trūkuma gadījumā vai tad, ja no-
strādājis motora tinuma aizsardzības kontakts, deg 
attiecīgā signāllampiņa. Papildus vadības sistē-
mas 7 segmentu indikācijā parāda kļūdas numuru.

– Ja rodas kāda no augstāk minētajām kļūdām, pēc 
kļūdas novēršanas, nospiežot atbloķēšanas tausti-
ņu, var atkal atjaunot iekārtas darbību.

Kopšana un tehniskā apkope

� BĪSTAMI
Savainošanās risks! Veicot visa veida tehniskās apkopes un remontdarbus, galvenais slēdzis ir jāizslēdz.

Apkopes grafiks

Kad Veicamais darbs Detaļa, kurai jāveic apkope Veikšana Kam jāveic

ik dienas Rokas smidzinātājpis-
toles pārbaude

Rokas smidzinātājpistole Pārbaudiet, vai rokas smidzinātājpistole cieši noslēdzas. Pār-
baudiet, vai drošinātājs pilda savas funkcijas - pasargā pret ne-
atļautu lietošanu. Ja rokas smidzinātājpistole ir bojāta, nomai-
niet to.

Operators

Augstspiediena šļūte-
ņu pārbaude

Ar darba aparātu savienotie izvadi, šļūte-
nes 

Pārbaudiet, vai šļūtenes nav bojātas. Ja šļūtenes ir bojātas, tās 
nekavējoties jānomaina. Negadījuma risks!

Operators

reizi nedēļā vai ik pēc 40 
ekspluatācijas stundām

Iekārtas hermētisku-
ma pārbaude

Visa iekārta Pārbaudiet sūkņa, pārplūdes vārsta un cauruļvadu sistēmas 
hermētiskumu. Ja zem sūkņa iztek eļļa vai nehermētiskuma 
dēļ sūce ir vairāk kā 3 ūdens pilieni minūtē, ziņojiet klientu ap-
kalpošanas dienestam. Turiet brīvus noplūdes urbumus.

Lietotājs/Klientu 
apkalpošanas die-
nests

Eļļas stāvokļa pārbau-
de

Sūkņa eļļas līmeņa indikācija Ja eļļa ir blāva, tā jānomaina. Operators

Eļļas līmeņa pārbaude Sūkņa eļļas līmeņa indikācija Pārbaudiet sūkņa eļļas līmeni. Vajadzības gadījumā iepildiet 
eļļu (pasūt. Nr. 6.288-016).

Operators

reizi mēnesī vai ik pēc 200 
ekspluatācijas stundām

Sūkņa pārbaude Augstspiediena sūknis Pārbaudiet, vai sūknim nav sūces. Ja novērojami vairāk kā 3 
ūdens pilieni minūtē, informējiet Klientu apkalpošanas dienes-
tu.

Operators

Ūdens trūkuma droši-
nātāja pārbaude

Pludiņa vārsts tvertnē, kas aprīkota ar 
pludiņa vārstu

Paspiediet ūdens trūkuma drošinātāja pludiņu apm. 5 sekun-
des uz leju un kontrolējiet kļūdas indikāciju vadības blokā. Ja 
nepieciešams, notīriet nogulsnes.

Operators

Pludiņa vārsta pār-
baude

Tvertne ar pludiņu Ūdens līmenim jābūt 40 mm zem pārplūdes. Ja pludiņa vārsts 
ir slēgts, nedrīkst izplūst ūdens.

Operators

Pārbaudiet inerces 
darbības laiku.

Vadība Noslēdziet patērētāju (piem., rokas smidzinātājpistole). Pēc 
inerces darbības laika sūknim ir jāizslēdzas.

Operators

Automātiskās ieslēg-
šanās pārbaude

Spiediena sensors Sūknis nedarbojas, jo nav ūdens patēriņa. Atveriet rokas smi-
dzinātājpistoli. Ja augstspiediena sistēmā spiediens krītas zem 
ieslēgšanās punkta, sūknim ir jāieslēdzas.

Operators

Šļūteņu apskavu pie-
vilkšana

Visas šļūteņu apskavas Pievelciet šļūteņu apskavas ar griezes momentu atslēgu. Pie-
vilkšanas moments līdz 28 mm nominālajam diametram = 
2 Nm, no 29 mm = 6 Nm.

Operators

Reizi pusgadā vai ik pēc 
500 darba stundām

Eļļas maiņa Augstspiediena sūknis Izlaidiet eļļu. Iepildiet 1 litru jaunas eļļas (pasūt. Nr. 6.288-
016.0). Pārbaudiet uzpildes līmeni eļļas līmeņa indikācijā.

Operators

reizi pusgadā vai ik pēc 
1000 ekspluatācijas stun-
dām

Pārbaudiet, vai aparā-
tam nav kaļķa nogul-
snējumu.

Visa ūdens sistēma Vārstu vai sūkņu darbības traucējumi var norādīt uz apkaļķo-
šanos. Nepieciešamības gadījumā veiciet atkaļķošanu.

Lietotājs, kas ins-
truēts par atkaļķo-
šanu

Spaiļu pievilkšana Elektriskā sadalne Galvenajā elektriskajā ķēdē pievelciet visas konstrukcijas ele-
mentu spailes.

Elektriķis

Pludiņa vārsta pār-
baude

Tvertne ar pludiņu Ūdens līmenim jābūt 40 mm zem pārplūdes. Ja pludiņa vārsts 
ir slēgts, nedrīkst izplūst ūdens.

Klientu apkalpoša-
nas dienests

reizi gadā Drošības pārbaude Visa iekārta Drošības pārbaudes atbilstoši šķidruma smidzinātāju vadlīni-
jām.

Speciālists

Apkopes līgums

Aizsardzība pret aizsalšanu

Ūdens nolaišana

Izskalot aparātu ar antifrīzu

Palīdzība darbības traucējumu gadījumā Kļūdas nu-
murs

Kļūdas apraksts

01 Nepietiekams ūdens daudzums

02 Tinuma aizsardzības kontakts

03 Pārāk augsta ūdens temperatūra

04 Atslēgšanās sūces dēļ 1 (30 min ilga dar-
bība)

05 Atslēgšanās sūces dēļ 2 (maza sūce)

06 Spiediena sensors neraida signālu

07 Temperatūras sensors neraida signālu

08 Pastāvīgi nospiests ieslēgšanas slēdzis
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Darbības traucējums Iespējamais cēlonis Traucējuma novēršana Kam jāveic

Iekārta nedarbojas, nedeg darba gatavī-
bas kontrollampiņa 

Ierīcē nav sprieguma. Pārbaudīt elektrotīklu. Elektriķis

Izslēgts galvenais slēdzis. Ieslēdziet galveno slēdzi. Operators

Nostrādājis vadības sistēmas un spiediena 
sūkņa motora aizsardzības slēdzis.

Pārbaudīt motora aizsargslēdzi. Klientu apkalpošanas dienests

Bojāts vadības bloks, nemirgo zaļās kontrol-
lampiņas.

Pārbaudiet vadības bloku, vajadzības gadījumā no-
mainiet.

Klientu apkalpošanas dienests

Atverot rokas smidzinātājpistoli, gatavī-
bas laikā sūknis neieslēdzas

Bojāts spiediena sensors vai spiediena sen-
sora kabelis.

Nomainiet spiediena sensoru vai kabeli. Klientu apkalpošanas dienests

Aparāts sasniedz maksimālo spiedienu Izskalota sprausla. Nomainiet sprauslu. Operators

Nav hermētiska cauruļvadu sistēma sūkša-
nas pusē.

Pārbaudiet skrūvsavienojumus un šļūtenes. Operators

Neblīvs drošības vārsts. Pārbaudiet iestatījumu, vajadzības gadījumā iemon-
tējiet jaunu blīvi.

Klientu apkalpošanas dienests

Neblīvs vai pārāk zemu iestatīts pārplūdes 
vārsts.

Pārbaudiet vārstus, bojājumu gadījumā nomainiet, ja 
netīri - iztīriet.

Klientu apkalpošanas dienests

Sūknī ir bojāts vārsts, nenoslēdzas augstspie-
diena magnētiskais vārsts.

Nomainiet bojātās detaļas. Klientu apkalpošanas dienests

Klaudz augstspiediena sūknis, strauji 
svārstās manometrs

Sūknis sūknē gaisu. Pārbaudiet sūkšanas sistēmu un novērsiet neblīvo vietu. Operators

Bojāts vārsta disks vai vārsta atspere. Nomainiet bojātās detaļas. Klientu apkalpošanas dienests

Apkaļķojies vai bojāts spiediena sūknis. Pārbaudiet spiediena sūkni. Operators

0-patēriņa gadījumā pastāvīgi atveras un 
noslēdzas pārplūdes vārsts.

Sūce augstspiediena cauruļvadu sistēmā vai 
neblīva rokas smidzinātājpistole.

Atrodiet sūci un noblīvējiet. Operators

Neblīvs pretvārsts vai sadalītājvirzuļa blīvē-
jums pārplūdes vārstā.

Salabojiet pārplūdes vārstu. Klientu apkalpošanas dienests

Deg ūdens trūkuma kontrollampiņa (kļū-
das numurs 01)

Reaģējis ūdens trūkuma drošinātājs tvertnē 
ar pludiņu.

Novērsiet ūdens trūkumu. Operators

Sprūst pludiņa vārsts. Pārbaudiet pludiņa vārsta kustīgumu. Operators

Deg motora pārkaršanas kontrollampiņa 
(kļūdas numurs 02)

Nostrādājis temperatūras sensors motorā vai 
pārslodzes aizsardzības slēdzis.

Novērsiet pārslodzes cēloni. Klientu apkalpošanas dienests

Mirgo kopējā traucējuma kontrollampiņa 
(kļūdas numurs 03)

Nostrādājis temperatūras sensors tvertnē ar 
pludiņa vārstu.

Samaziniet ūdens padeves temperatūru. Operators

Mirgo kopējā traucējuma kontrollampiņa 
(kļūdas numurs 04)

Neblīva augstspiediena cauruļvadu sistēma 
(sūce).

Atrodiet sūci un noblīvējiet. Operators

Vienlaikus atvērti pārāk daudzi patērētāji. Noslēdziet dažus patērētājus. Operators

Bojāts plūsmas slēdzis. Nomainiet plūsmas slēdzi. Klientu apkalpošanas dienests

Mirgo kopējā traucējuma kontrollampiņa 
(kļūdas numurs 05)

Neblīva augstspiediena cauruļvadu sistēma 
(sūce).

Atrodiet sūci un noblīvējiet. Operators

Bojāts plūsmas slēdzis. Nomainiet plūsmas slēdzi. Klientu apkalpošanas dienests

Mirgo kopējā traucējuma kontrollampiņa 
(kļūdas numurs 06)

Spiediena sensors neraida signālu. Pārbaudiet spiediena sensoru, vajadzības gadījumā 
nomainiet.

Klientu apkalpošanas dienests

Mirgo kopējā traucējuma kontrollampiņa 
(kļūdas numurs 07)

Temperatūras sensors neraida signālu. Pārbaudiet temperatūras sensoru, vajadzības gadī-
jumā nomainiet.

Klientu apkalpošanas dienests

Piederumi

Mazgāšanas līdzekļi

Tīrīšanas līdzekļi atvieglo tīrīšanas uzdevumu izpildi. Tabulā parādīti izvēlei pieejamie tīrīšanas līdzekļi. Pirms tīrīšanas līdzekļu lietošanas noteikti jāievēro norādījumi uz ie-
pakojuma.

Pielietošanas joma Mērķa grupa Mazgāšanas līdzekļi Kärcher apzīmējums Dozēšana augstspiedie-
nā

Putošana Pārtikas produktu ražošanas/gaļas 
ciršanas uzņēmumi

Dezinficējošs tīrīšanas līdzeklis RM 732 1-3%

Dezinfekcijas līdzeklis RM 735 0,75-7%

Putojošs, dezinficējošs tīrīšanas līdzeklis, sārmains RM 734 2-5%

Dzērienu ražošanas uzņēmumi/vīna 
darītavas

Putojošs tīrīšanas līdzeklis, sārmains RM 58 ASF 1-2%

Putojošs tīrīšanas līdzeklis, skābs RM 59 ASF 1-2%

Putojošs, dezinficējošs tīrīšanas līdzeklis, sārmains RM 734 2-5%

Sabiedriskais sektors Putojošs tīrīšanas līdzeklis ārdarbiem, neitrāls RM 57 1-2%

Dezinficējošs tīrīšanas līdzeklis, iekšdarbiem RM 732 1-3%

Lauksaimniecība Dezinficējošs tīrīšanas līdzeklis RM 732 1-3%

Dezinfekcijas līdzeklis RM 735 0,75-7%

Augstspiediena tīrīšana Dzērienu ražošanas uzņēmumi/vīna 
darītavas

Universālais tīrīšanas līdzeklis RM 55 0,5-8%

Putojošs, dezinficējošs tīrīšanas līdzeklis, sārmains RM 734 2-5%

Sabiedriskais sektors Aktīvs mazgāšanas līdzeklis, sārmains RM 81 1-5%

Lauksaimniecība Aktīvs mazgāšanas līdzeklis, sārmains RM 31 1-5%

Aktīvs mazgāšanas līdzeklis, sārmains RM 81 1-5%

Kuģu aprīkojums Aktīvs mazgāšanas līdzeklis, sārmains RM 81 1-5%

Vieglo/smago automašīnu darbnī-
cas

Aktīvs tīrīšanas līdzeklis, sārmains (motors/daļas) RM 31 1-5%

Aktīvs mazgāšanas līdzeklis, sārmains (automašīnu 
virsbūves/šasijas mazgāšana)

RM 81 1-5%

Grīdas tīrīšana Pārtikas produktu ražošanas/gaļas 
ciršanas uzņēmumi

Intensīvs grīdas tīrīšanas līdzeklis RM 750 1-5%

Grīdas mazgāšanas līdzeklis RM 69 0,5-1%

Dzērienu ražošanas uzņēmumi/vīna 
darītavas, sabiedriskais sektors

Intensīvs grīdas tīrīšanas līdzeklis RM 750 1-5%

Grīdas mazgāšanas līdzeklis RM 69 0,5-1%

Vieglo/smago automašīnu darbnī-
cas

Intensīvs grīdas tīrīšanas līdzeklis RM 750 1-5%

Grīdas mazgāšanas līdzeklis RM 69 0,5-1%

Kuģu aprīkojums Intensīvs grīdas tīrīšanas līdzeklis RM 750 1-5%

Grīdas mazgāšanas līdzeklis RM 69 0,5-1%

Mazgāšanas suka Sabiedriskais sektors Aktīvs mazgāšanas līdzeklis, ārdarbiem, sārmains RM 81 1-5%

Universālais tīrīšanas līdzeklis RM 55 0,5-8%

Vieglo/smago automašīnu darbnī-
cas

Aktīvs mazgāšanas līdzeklis, sārmains (automašīnu 
virsbūves/šasijas mazgāšana)

RM 81 1-5%

Kuģu aprīkojums Aktīvs mazgāšanas līdzeklis, ārdarbiem, sārmains RM 81 1-5%
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– Pirms montāžas jāpārbauda sienas nestspēja. Be-
tona, dobjo būvakmeņu, ķieģeļu un gāzbetona sie-
nām jāizmanto piemēroti dībeļi un skrūves, piem., 
enkurskrūves (urbšanas šablonus skat. uz iepako-
juma).

– Aparātu nedrīkst savienot stacionāri ar ūdensvadu 
vai augstspiediena cauruļvadu sistēmu. Noteikti jā-
uzmontē savienojuma šļūtenes.

– Starp ūdensvadu sistēmu un savienojuma šļūteni 
jāuzstāda slēgvārsts.

Veicot augstspiediena vadu montāžu, jāievēro likumde-
vēja nacionālie noteikumi.
– Spiediena samazinājumam cauruļvadā jābūt zem 

1,5 MPa.
– Gatavais cauruļvads jāpārbauda ar 16 MPa (HDC 

20/8) jeb 32 MPa (HDC 20/16).
– Cauruļvada izolācijai jāiztur līdz 100 °C temperatū-

ra.

IEVĒRĪBAI
Pastāv iekārtas bojājumu risks, apgādājot to ar nepie-
mērotu ūdeni.
Norāde: Ieplūdes ūdenī esošie netīrumi var sabojāt ie-
kārtu. Kärcher iesaka izmantot ūdens filtru ar sieta acs 
lielumu < 80 µm.
Prasības jēlūdens kvalitātei:

* Pārbaudes tilpums 1litrs/ nosēdināšanas laiks 30 mi-
nūtes
** Ja vērtības ir lielākas, nepieciešams veikt atkaļķoša-
nas pasākumus.
 Ūdens ieeja ar ūdens šļūteni jāpieslēdz ūdensvadu 

sistēmai.
– Ūdens padeves jaudai jābūt vismaz 2 000 l/h, ja ir 

0,15 MPa spiediens.
– Iekārtām bez spiediena sūkņa: Ūdens temperatūrai 

jābūt zem 60 °C.
– Iekārtām ar spiediena sūkni: Ūdens temperatūrai 

jābūt zem 85 °C.

Norāde: Ieslēgšana rada īslaicīgu sprieguma samazi-
nāšanos. Nelabvēlīgu tīkla apstākļu gadījumā var ras-
ties citu ierīču darbības traucējumi.
IEVĒRĪBAI
Nedrīkst pārsniegt maksimāli pieļaujamo tīkla pretestību 
strāvas pieslēguma vietā (skatīt tehniskos datus). Ja ir 
neskaidrības par Jūsu pieslēguma vietā pastāvošo tīkla 
pretestību, lūdzu, sazinieties ar Jūsu energoapgādes 
uzņēmumu.
– Pieslēgumu lielumus skatīt tehniskajos datos un 

ražotājfirmas datu plāksnītē.
– Elektriskā pieslēgšana jāveic elektriķim un jāatbilst 

IEC 60364-1. 
– Strāvu vadošajām daļām, kabeļiem un ierīcēm dar-

ba vietas tuvumā jābūt nevainojamā stāvoklī un pa-
sargātām no ūdens strūklas.

� BĪSTAMI
Lai izvairītos no elektrotraumām, mēs iesakām kontakt-
ligzdas aprīkot ar iepriekš ieslēdzamu noplūdes strāvas 
drošinātājslēdzi (nominālais nostrādes strāvas stiprums 
maks. 30 mA).

Rūpnīcā ierīcei ir iestatīts 8 MPa (HDC 20/8) vai 
14 MPa (HDC 20/16) spiediens.

1 Augstspiediena regulēšanas skrūve
2 Augstspiediena kontruzgrieznis
3 Spiediena/daudzuma regulēšanas vārpsta
4 Zemspiediena regulēšanas skrūve
5 Zemspiediena kontruzgrieznis
6 Pārplūdes vārsta korpuss
 Kontroles manometru (daļas Nr. 4.742-025) pie-

montējiet pie augstspiediena pieslēguma.
 Pieslēdziet augstspiediena šļūteni ar rokas smidzi-

nātājpistoli Servopress pie kontroles manometra.
 Pagrieziet Servopress pozīcijā "MIN", atveriet ro-

kas smidzinātājpistoli un ļaujiet aparātam darbo-
ties.

 Iegrieziet līdz galam spiediena/daudzuma regulē-
šanas vārpstu.

 Atskrūvējiet augstspiediena kontruzgriezni.
 Pagrieziet augstspiediena regulēšanas skrūvi tā, 

lai kontroles manometrā tiktu sasniegts pārplūdes 
vārsta atvēršanās spiediens plus 1,5 MPa.

Norāde: Griežot regulēšanas skrūvi pulksteņrādītāja 
virzienā, spiediens palielinās, griežot pretēji pulksteņrā-
dītāja virzienam, spiediens samazinās.
 Nofiksējiet augstspiediena regulēšanas skrūvi ar 

kontruzgriezni.
 Pārbaudiet darba spiedienu un padeves daudzu-

mu.
 Noplombējiet augstspiediena regulēšanas skrūvi 

un kontruzgriezni ar laku.

Ar šo mēs paziņojam, ka turpmāk minētā iekārta, pama-
tojoties uz tās konstrukciju un izgatavošanas veidu, kā 
arī mūsu apgrozībā laistajā izpildījumā atbilst ES direk-
tīvu attiecīgajām galvenajām drošības un veselības aiz-
sardzības prasībām. Iekārtā izdarot ar mums nesaska-
ņotas izmaiņas, šis paziņojums zaudē savu spēku.

5.957-926

Parakstītāji rīkojas valdes vārdā un ar tās pilnvaru.

Pilnvarotais sagatavot dokumentāciju:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Katrā valstī ir spēkā mūsu kompetentās pārdošanas sa-
biedrības izdotie garantijas nosacījumi. Iespējamos ie-
rīces traucējumus garantijas laikā novērsīsim bez mak-
sas, ja iemesls ir materiāla vai ražotāja kļūda.

Iekārtas instalācija

Tikai pilnvarotam profesionālam per-
sonālam!

Montāža pie sienas

Augstspiediena vadu montāža

Ūdens padeve

pH vērtība 6,5...9,5

elektrovadītspēja < 2000 µS/cm

izvadāmās vielas < 0,5 mg/l *

filtrējamās vielas (daļiņu lielums 
mazāks par 0,025 mm)

< 20 mg/l

ogļūdeņraži < 20 mg/l

hlorīdi < 300 mg/l

kalcijs < 85 mg/l **

kopējā ūdens cietība < 9 °dH **

dzelzs < 0,5 mg/l

mangāns < 0,05 mg/l

varš < 0,02 mg/l

bez nepatīkamas smakas

!

Elektropadeve

Pārplūdes vārsta maksimālā darba spiediena 
iestatīšana

Pārplūdes vārsta iestatīšana

ES Atbilstības deklarācija

Produkts: Augstspiediena tīrīšanas aparāts
Padomi: 1.509-xxx
Padomi: 2.509-xxx
Attiecīgās ES direktīvas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2009/125/EK
2011/65/ES
2014/30/ES
Piemērotās harmonizētās normas:
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–12: 2011
EN 61000–6–2: 2005
EN 61000–6–4: 2007
EN 62233: 2008
HDC 20/8, HDC 20/8 H:
EN 61000–3–3: 2013
HDC 20/16, HDC 20/16 H:
EN 61000–3–11: 2000
piemērotie noteikumi
(EU) 2019/1781

Garantija

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Klientu apkalpošanas dienests

Iekārtas tips: Ražotāja Nr.: Ekspluatācija uzsākta:

Pārbaude veikta:

Pārbaudes rezultāts:

Paraksts

Pārbaude veikta:

Pārbaudes rezultāts:

Paraksts

Pārbaude veikta:

Pārbaudes rezultāts:

Paraksts

Pārbaude veikta:

Pārbaudes rezultāts:

Paraksts
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Prieš pirmą kartą pradedant naudotis 
prietaisu, būtina atidžiai perskaityti origi-
nalią instrukciją, ja vadovautis ir saugoti, 

kad ja galima būtų naudotis vėliau arba perduoti naujam 
savininkui.
– Prieš pirmąjį naudojimą, būtinai perskaitykite sau-

gos reikalavimus Nr. 5.956-309.0!
– Pastebėję transportavimo metu apgadintas deta-

les, informuokite tiekėją.

Nurodymai apie sudedamąsias medžiagas (REACH)
Aktualią informaciją apie sudedamąsias dalis rasite 
adresu: 
www.kaercher.com/REACH

� PAVOJUS
Nuoroda dėl tiesioginio pavojaus, galinčio sukelti sun-
kius kūno sužalojimus ar mirtį.
� ĮSPĖJIMAS
Nuoroda dėl galimo pavojaus, galinčio sukelti sunkius 
kūno sužalojimus ar mirtį.
� ATSARGIAI
Nurodo galimą pavojų, galintį sukelti lengvus sužaloji-
mus.
DĖMESIO
Nuoroda dėl galimo pavojaus, galinčio sukelti materiali-
nius nuostolius.

– Laikykitės nacionalinių teisės normų dėl skysčių 
purkštuvų.

– Laikykitės nacionalinių teisės normų dėl nelaimin-
gų atsitikimų prevencijos. Skysčių purkštuvai priva-
lo būti reguliariai tikrinami, o patikrų rezultatai - pa-
teikiami raštiškai.

– Laikykitės naudojamų valymo priemonių saugos 
reikalavimų (dažniausiai pateikiami ant etiketės).

Darbo vieta yra valdymo lauke. Kitos darbo vietos, atsi-
žvelgiant į įrenginio konstrukciją, yra prie papildomų 
prietaisų (purškimo įrenginių), prijungtų prie kolonėlių.

– Kad apsisaugotumėte nuo atgalinės vandens sro-
vės arba atšokusio purvo, dėvėkite tinkamus ap-
sauginius rūbus bei užsidėkite apsauginius akinius.

– Šis prietaisas aukštu slėgiu tiekia vandenį aukšto 
slėgio valymo įrenginiams. Prietaisas stacionariai 
įrengiamas sausoje patalpoje. Šioje patalpoje turi 
būti įrengtos vandentiekio ir elektros energijos tei-
kimo jungtys, atitinkančios techninių duomenų rei-
kalavimus. Prietaiso naudojimo vietos temperatūra 
negali viršyti 40 °C. Vanduo aukštu slėgiu skirsto-
mas stacionariu vamzdynu.

– Kaip aukšto slėgio terpė gali būti naudojamas tik 
švarus vanduo. Užterštas prietaisas greičiau susi-
dėvi arba dėl to gali atsirasti nuosėdų. 

– Jei kietumas didesnis nei 9 °dH, gali reikėti imtis 
minkštinimo priemonių.

– Jei norite naudoti perdirbtą vandenį, prieš tai pasi-
tarkite su Kärcher.

� PAVOJUS
Sužalojimų pavojus! Naudodami degalinėse ir kitose 
pavojingose vietose, laikykitės reikiamų saugos reikala-
vimų.

Turinys

Aplinkos apsauga LT 1
Rizikos lygiai LT 1
Simboliai ant prietaiso LT 1
Saugos reikalavimai LT 1
Naudojimas pagal paskirtį LT 1
Veikimas LT 2
Saugos įranga LT 2
Prietaiso dalys LT 3
Naudojimo pradžia LT 3
Valdymas LT 3
Laikinas prietaiso nenaudojimas LT 4
Techniniai duomenys LT 4
Transportavimas LT 5
Laikymas LT 5
Priežiūra ir aptarnavimas LT 6
Pagalba gedimų atveju LT 6
Dalys LT 7
Prietaiso įrengimas LT 8
ES atitikties deklaracija LT 8
Garantija LT 8
Klientų aptarnavimo tarnyba LT 9

Aplinkos apsauga

Pakuotės medžiagos gali būti perdirba-
mos. Neišmeskite pakuočių kartu su buiti-
nėmis atliekomis, bet atiduokite jas per-
dirbti.

Naudotų prietaisų sudėtyje yra vertingų, 
antriniam žaliavų perdirbimui tinkamų me-
džiagų, todėl jie turėtų būti atiduoti perdir-
bimo įmonėms. Akumuliatoriai, alyvos ir 
panašios medžiagos neturėtų patekti į 
aplinką. Todėl naudotus prietaisus šalinki-
te pagal atitinkamą antrinių žaliavų surin-
kimo sistemą.

Neišleiskite variklio alyvos, mazuto, dyzelino ir benzino 
į aplinką. Saugokite gruntą ir naudotos alyvos atliekas 
sutvarkykite laikydamiesi aplinkos apsaugos reikalavi-
mų.

Kärcher valymo priemonės yra lengvai skaidomos 
(ASF). Tai reiškia, kad nėra sutrikdomas alyvos atsky-
riklio veikimas. Rekomenduojamų valymo priemonių 
sąrašas pateiktas skyriuje „Priedai“.

Rizikos lygiai 

Simboliai ant prietaiso

Pavojus nudegti! Atsargiai, įkaitu-
sios dalys

Saugos reikalavimai

Darbo vietos

Asmeninės saugos priemonės

Valydami garsą stiprinančias da-
lis, naudokite klausos organų sau-
gos priemones.

Naudojimas pagal paskirtį

Neišleiskite mineralinės alyvos turinčių nuotekų į dirvo-
žemį, vandens telkinius ar kanalizaciją. Todėl variklius 
ir dugnus plaukite tik pritaikytose vietose, kuriose įreng-
tos alyvos atskyrikliai.
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1 Blokuojamasis vožtuvas (darbo vietoje)
2 Temperatūros jutiklis
3 Vandens trūkumo saugiklis
4 Plūdės talpykla
5 Pirminis siurblys

(tik HDC 20/8 H, HDC 20/16 H)
6 Alkūninio veleno siurblys
7 Apsauginis vožtuvas
8 Elektros variklis 
9 Manometras
10 Slėgio jutiklis
11 Pneumatinis jungiklis
12 Redukcinis vožtuvas
13 Plūdės vožtuvas
14 Blokuojamasis vožtuvas (darbo vietoje)
A Vamzdis / aukšto slėgio išvadas DN 15
B Vandens įvadas DN 20
C Nupiltuvas DN 20

Vanduo iš plūdės talpyklos tiekiamas į siurblio siurbimo 
pusę. Plūdės vožtuvas talpykloje padeda išlaikyti joje 
pastovų vandens lygį. Sugedus plūdės vožtuvui, van-
duo išteka per nupiltuvą. Sutrikus vandens tiekimui, 
vandens trūkumo saugiklis perduoda valdymo sistemai 
sutrikimo signalą.

Elektros variklis varo alkūninio veleno siurblį. Siurblys 
aukštu slėgiu pumpuoja vandenį į slėgio pusę.

Aukšto slėgio veikiamas vanduo per redukcinį vožtuvą 
ir slėgio jutiklį patenka į aukšto slėgio išvadą. Po to jis 
patenka į naudotojo aukšto slėgio sistemą.

Nepaimtą vandenį reguliavimo vožtuvas nukreipia link 
siurblio įsiurbimo pusės. Jei išjungti visi vartotojai, regu-
liavimo vožtuvas persijungia į cirkuliaciją. Jei, nepaisant 
reguliavimo vožtuvo, išėjime slėgis viršija maksimalųjį 
darbinį slėgį, tada atsidaro apsauginis vožtuvas.

– Su atsklęsties mygtuku atkuriama įrenginio eksplo-
atacinė parengtis. Šviečia parengties kontrolinė 
lemputė. Jei, atidarius rankinį purškimo pistoletą, 
slėgis sistemoje sumažėja žemiau nustatyto įjungi-
mo taško, įjungiamas aukštaslėgis siurblys.

– Jei, veikiant siurbliui, po visų rankinių purškimo pis-
toletų užsidarymo aukšto slėgio vamzdyne suvei-
kia srauto jungiklis, siurblys vėl išjungiamas su 10 
sekundžių (HDC 20/8) ar 30 sekundžių delsa (HDC 
20/16).

– Jei prietaisas yra parengties režime, o aukšto slė-
gio siurblys yra išjungtas, paleidžiamas laikmatis ir 
po 6 valandų atstatomas prietaiso parengties reži-
mas. Kontrolinis parengties režimo indikatorius už-
gęsta. 

Saugos įranga apsaugo naudotoją, todėl jos negalima 
keisti arba nenaudoti.

Vandens trūkumo saugiklio užtikrina, kad aukšto slėgio 
siurblys neįsijungs, jei trūksta vandens.

Vandens temperatūrai per daug pakilus, temperatūros 
jutiklis išjungia prietaisą. 

Pneumatinės pavaros apsauginis ritės kontaktas auto-
matiškai išjungia variklį esant teminei perkrovai.

– Apsauginis vožtuvas atsidaro sugedus redukci-
niam vožtuvui. 

– Apsauginis vožtuvas nustatytas ir užplombuotas 
gamykloje. Juos nustato tik klientų aptarnavimo 
tarnyba.

– Jei rankinis purškimo pistoletas yra užvertas, atsi-
veria redukcinis vožtuvas ir aukšto slėgio siurblys 
perpumpuoja vandenį atgal į siurblio siurbimo pu-
sę. 

– Jei rankinis purškimo pistoletas uždaromas, srauto 
jungiklis išjungia siurblį su 10 sekundžių (HDC 20/
8) arba 30 sekundžių (HDC 20/16) delsa.

Jei rankinis purškimo pistoletas vėl atveriamas, slėgio 
jutiklis vėl įjungia siurblį.

Veikimas

Tekėjimo schema

12                            13        14                                           1

V

11

10

9

Vandens įvadas

Siurbliai

Aukšto slėgio pusė

Slėgio reguliavimas

Valdymas

Saugos įranga

Plūdės talpyklos vandens trūkumo saugiklis

Temperatūros jutiklis 

Apsauginis ritės kontaktas

Apsauginis vožtuvas

Redukcinis vožtuvas su pneumatiniu 
jungikliu

Slėgio jutiklis 
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1 Pagrindinis jungiklis
2 Pirminis siurblys

(tik HDC 20/8 H, HDC 20/16 H)
3 Vandens prijungimo antgalis
4 Jungimo spinta
5 Kairioji skardos uždanga
6 Viršutinioji skardos uždanga
7 Dešinioji skardos uždanga
8 Priekinė skardos uždanga
9 Atblokavimo mygtukas
10 Kontroliniai indikatoriai
11 Slėgio jutiklis
12 Apsauginis vožtuvas
13 Manometras
14 Aukšto slėgio jungtis
15 Panelis
16 Redukcinis vožtuvas
17 Aukšto slėgio jungties slėginis akumuliatorius

(tik HDC 20/8 H, HDC 20/16 H)
18 Pneumatinis jungiklis
19 Alyvos išleidimo varžtas
20 Tepalo lygio rodiklis
21 Aukšto slėgio siurblys
22 Tepalo bakas
23 Cilindro galvutės slėginis akumuliatorius
24 Elektros variklis 
25 Plūdės talpykla

26 Temperatūros jutiklis
27 Vandens trūkumo saugiklis
28 Plūdės vožtuvas

A Vandens trūkumo kontrolinis indikatorius
B Variklio perkaitimo / siurblio perkaitimo kontrolinė 

lemputė
C Suminio sutrikimo kontrolinis indikatorius
D Parengties režimo kontrolinis indikatorius

� PAVOJUS
Sužalojimų pavojus! Prietaisas, aukšto slėgio žarna ir 
jungtys turi būti nepriekaištingos būklės. Jei jų būklė 
nėra nepriekaištinga, prietaisą naudoti draudžiama.

Vartotojas prietaisą turi naudoti pagal nurodymus. Jis 
turi paisyti aplinkos sąlygų, o dirbdamas – netoliese 
esančių žmonių laikytis 
Niekada nepalikite veikiančio prietaiso be priežiūros.
� PAVOJUS
– Galite nusiplikyti karštu vandeniu! Nenukreipkite 

vandens srovės į žmones ar gyvūnus.
– Pavojus nudegti prisilietus prie įkaitusių įrenginio 

dalių! Nelieskite karšto vandens ruošimo sistemos 
vamzdžių ir žarnų. Purškimo vamzdį laikykite tik už 
rankenų.

– Valymo priemonės gali sužeisti ir išėsdinti! Laikyki-
tės ant valymo priemonių pakuočių pateiktų reika-
lavimų. Valomąsias priemones laikykite asmenims, 
kurie negali naudoti šių priemonių, neprieinamoje 
vietoje.

Prietaiso dalys

4

1

2
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23

Kontroliniai indikatoriai 

Naudojimo pradžia

Valdymas

Saugos reikalavimai
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� PAVOJUS
Pavojus gyvybei dėl srovės smūgio! Nenukreipkite van-
dens srovės į šiuos įrenginius:
– elektros prietaisus ir įrangą;
– į patį įrenginį;
– bet kokias dalis darbo srityje, kuriomis teka elek-

tros srovė.

Iš purškimo vamzdžio išsiveržianti vandens srovė suke-
lia atatranką. Purškimo vamzdžio sukeliama jėga nu-
kreipta į viršų.
� PAVOJUS
– Sužalojimų pavojus! Purškimo vamzdžio atatranka 

gali išmušti Jus iš pusiausvyros. Galite pargriūti,  o 
purškimo vamzdis gali imti nevaldomai judėti ir su-
žeisti žmones. Parinkite stabilią vietą ir tvirtai laiky-
kite purškimo pistoletą. Jokiu būdu neužblokuokite 
rankinio purškimo pistoleto sverto.

– Jokiu būdu negalima nukreipti srovės į kitus asme-
nis arba save, norint nuvalyti rūbus arba avalynę.

– Išlekiančios dalys gali sužeisti. Išlekiantys daiktai ir 
atplaišos gali sužeisti žmones ir gyvūnus. Jokiu 
būdu nenukreipkite vandens srovės į trapius ir neį-
tvirtintus daiktus.

– Tai gali sukelti nelaimingą atsitikimą! Padangas ir 
vožtuvus valykite iš ne mažesnio nei 30 cm atstu-
mo.

� PAVOJUS
Saugokitės sveikatai pavojingų medžiagų! Nepurkškite 
ant šių daiktų, nes gali pakilti sveikatai pavojingos me-
džiagos:

– asbesto sudėtyje turinčių medžiagų,
– daiktų, kuriose gali būti sveikatai pavojingų me-

džiagų.
� PAVOJUS
– Purškiamas vanduo gali būti karštas su sužaloti! 

Įrenginiui optimaliai pritaikytos tik originalios Kär-
cher aukšto slėgio žarnos. Naudojant kitokias žar-
nas, nesuteikiama garantija.

– Valymo priemonės pavojingos sveiktai! Dėl galimų 
valymo priemonių priemaišų iš prietaiso išleidžia-
mas vanduo nėra geriamojo vandens kokybės.

– Dirbant prie triukšmą stiprinančių dalių, kyla pavo-
jus pažeisti klausą! Tokiu atveju naudokite klausos 
organų apsaugos priemones.

� ĮSPĖJIMAS
Ilgą laiką laikant prietaisą rankose, dėl vibracijos gali at-
sirasti kraujosruvos.
Tačiau negalima nustatyti tam tikros naudojimo tru-
kmės, kadangi tai priklauso nuo daugybės veiksnių:
– Asmens kraujotakos sutrikimų (dažnai šąlančių 

pirštų, pirštų formikacijos).
– Žemos aplinkos temperatūros. Rankoms apsaugo-

ti dėvėkite šiltas apsaugines pirštines.
– Tvirtai laikydami prietaisą, išvengsite kraujosrūvų.
– Netrūkstamas naudojimas yra pavojingesnis nei 

naudojimas su pertraukomis.
Reguliariai ilgą laiką naudojant prietaisą ir pasikartojant 
tokiems požymiams (pavyzdžiui, pirštų šalimui ir formi-
kacijai), patariame kreiptis į gydytoją.

� PAVOJUS
Purškiamas vanduo gali būti karštas su sužaloti!
� PAVOJUS
Kiekvieną kartą prieš pradėdami naudoti patikrinkite, ar 
nepažeista aukšto slėgio žarna. Pažeistą aukšto slėgio 
žarną nedelsdami pakeiskite.
 Kiekvieną kartą prieš naudodami prietaisą, pati-

krinkite, ar nepažeisti vamzdžiai, aukšto slėgio žar-
na, armatūros ir purškimo vamzdis.

 Patikrinkite, ar tvirtai laikosi ir yra sandari žarnos 
jungtis.

 Pasukite pagrindinį jungiklį į padėtį „0“.
 Užsukite čiaupą.
 Paleiskite rankinį purškimo pistoletą ir palaukite, 

kol prietaiso nebeveiks slėgis.

 Atsukite čiaupą.
 Pasukite pagrindinį jungiklį į padėtį „1“.
 Paspauskite atblokavimo mygtuką.

Įsižiebia kontrolinis parengties indikatorius.
 Išvalykite.
Pastaba: po ilgesnės nei 30 sekundžių valymo pertrau-
kos siurblys sustabdomas. Tuo pat metu 6 valandoms 
įjungiamas parengties režimas. Parengties režime prie-
taisas įsijungia automatiškai, kai sumažėja slėgis atida-
rius rankinį purškimo pistoletą.

 Paspauskite atblokavimo mygtuką.
Įsižiebia kontrolinis parengties indikatorius.

 Pasukite pagrindinį jungiklį į padėtį „0“.
 Užsukite čiaupą.
 Paleiskite rankinį purškimo pistoletą ir palaukite, 

kol prietaiso nebeveiks slėgis.
 Apsauginiu fiksatoriumi užtikrinkite, kad neatsiver-

tų rankinis purškimo pistoletas.

Ilgesnį laiką nenaudodami prietaiso arba, jei negalima 
prietaiso įrengti nuo šalčio apsaugotoje vietoje, imkitės 
šių priemonių (žr. skyriaus „Įprasta ir techninė priežiū-
ra“, dalį „Apsauga nuo šalčio“):
 Išleiskite vandenį.
 Išskalaukite prietaisą antifrizu.
 Pagrindiniu jungikliu išjunkite prietaisą ir apsaugo-

kite, kad jis vėl neįsijungtų.

!

Prietaiso vibracija 

Parengimas naudoti

Avarinis išjungimas

Prietaiso įjungimas

Parengties režimo atstatymas

Prietaiso išjungimas

Laikinas prietaiso nenaudojimas

Techniniai duomenys

HDC 20/8 HDC 20/8 H HDC 20/16 HDC 20/16 H

1.509-502.0 2.509-602.0 1.509-501.0 2.509-601.0

Galia

Darbinis slėgis MPa (barai) 8 (80) 8 (80) 16 (160) 16 (160)

Antgalio dydis naudojant 2 rankiniais purškimo pistoletais -- 080 080 055 055

Didžiausias darbinis viršslėgis (apsauginis vožtuvas) MPa (barai) 13 (130) 13 (130) 20 (200) 20 (200)

Debitas l/h (l/min.) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3)

Vandens prijungimo antgalis

Maž. atitekančio vandens kiekis l/h (l/min.) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3)

Žemiausias tiekiamo vandens slėgis MPa (barai) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)

Maks. atitekančio vandens slėgis MPa (barai) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Maks. atitekančio vandens temperatūra °C 60 85 60 85

Elektros įranga

Srovės rūšis -- 3~ 3~ 3~ 3~

Dažnis Hz 50 50 50 50

Įtampa V 400 400 400 400

Prijungiamų įtaisų galia kW 7 7 11 11

Elektros saugiklis (inercinis) A 20 20 35 35

Saugiklio rūšis -- IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Apsaugos klasė -- I I I I

Didžiausia leistina tinklo varža omai -- -- 0,271+j0,169 0,271+j0,169

Elektros įvadas mm2 5x 2,5 5x 2,5 5x 6 5x 6

Matmenys ir masė

Ilgis mm 860 860 860 860

Plotis mm 580 580 580 580

Aukštis mm 615 615 615 615

Masė su uždanga kg 130 135 145 150

Nustatytos vertės pagal EN 60335-2-79

Keliamas triukšmas

Garso slėgio lygis LpA dB(A) 73 73 78 78

Neapibrėžtis KpA dB(A) 3 3 2 2

Garantuotas triukšmo lygis LWA + neapibrėžtis KWA dB(A) 90 90 95 95

Delno/rankos vibracijos poveikis

Rankinis purkštuvas m/s2 3,63 3,63 3,63 3,63

Purškimo antgalis m/s2 7,52 7,52 7,52 7,52

Nesaugumas K m/s2 1,0 1,0 1,0 1,0

Išimtis taikomas pagal Reglamento (ES) 2019/1781 I priedo 2 skyrių (12): a)
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Vaizdavimas (tik HDC 20/16)
A Aukšto slėgio jungtis

(DN 15 - M22x1,5)
B Vandens prijungimo antgalis

(3/4“, plokščio sandarinimo)

� ATSARGIAI
Sužalojimų ir pažeidimų pavojus! Transportuojant prie-
taisą, reikia atsižvelgti į jo svorį.
 Transportuojant įrenginį transporto priemonėse, jį 

reikia užfiksuoti pagal galiojančius reglamentus, 
kad neslystų ir neapvirstų.

� ATSARGIAI
Sužalojimų ir pažeidimų pavojus! Pastatant laikyti prie-
taisą, reikia atsižvelgti į prietaiso svorį.

Matmenų lentelė

580

860

820

6
1

5

Transportavimas

Laikymas
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Su atsakingu Kärcher pardavimo biuru galite sudaryti 
prietaiso techninės priežiūros sutartį.

Prietaisą laikykite nuo šalčio apsaugotose patalpose. 
Jei prietaisas bus naudojamas šaltoje aplinkoje, pavyz-
džiui, montuojant išorėje, ištuštinkite prietaisą ir išska-
laukite jį antifrizu.

 Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo ir aukšto 
slėgio žarnas.

 Įjunkite prietaisą ne ilgiau nei 1 minutei, kol siurblys 
ir vamzdžiai bus tušti.

Pastaba: Laikykitės antifrizo gamintojo pateikiamų nau-
dojimo instrukcijų.
 Į plūdės talpyklą iki viršaus pripilkite įprasto antifri-

zo.
 Po aukšto slėgio išvadu padėkite gaudyklę.
 Įjunkite prietaisą ir palaukite, kol vandens trūkumo 

saugiklis perduos signalą į plūdės indą ir prietaisas 
išsijungs.

Taip užtikrinama ir apsauga nuo korozijos.

� PAVOJUS
Susižalojimo pavojus! Prieš visus techninės priežiūros 
ir remonto darbus, išjunkite prietaisą pagrindinių jungi-
kliu.

Sutrikimo numeris, valdymo sistemos praneši-
mas

– Įvykus sutrikimui, atšaukiamas prietaiso parengties 
režimas ir išjungiamas siurblys. Suminio sutrikimo 
kontrolinis indikatorius mirksi pagal sutrikimo nu-
merį, o trūkstant vandens arba suveikus apsaugi-
niam ritės kontaktui žiba reikiamas kontrolinis indi-
katorius. Papildomai sutrikimo numeris rodomas 
septyniaženkliame valdymo sistemos ekrane.

– Įvykus vienam iš šių sutrikimų, prietaisą galite to-
liau naudoti pašalinę sutrikimą ir paspaudę atblo-
kavimo mygtuką.

Priežiūra ir aptarnavimas

� PAVOJUS
Susižalojimo pavojus! Prieš visus techninės priežiūros ir remonto darbus, išjunkite prietaisą pagrindinių jungikliu.

Aptarnavimo planas

Terminas Užduotis Prietaiso dalių grupė Veiksmai Vykdytojas

Kasdien Patikrinti rankinį purš-
kimo pistoletą

Rankinis purkštuvas Patikrinkite, ar sandariai užsiveria rankinis purškimo pistoletas. 
Patikrinkite, kaip veikia apsauga nuo atsitiktinio valdymo. Pa-
keiskite sugedusį rankinį purškimo pistoletą.

Naudotojas

Patikrinti aukšto slėgio 
žarnas

Išeinamieji vamzdžiai, žarnos nuo prie-
taiso

Patikrinti, ar nepažeistos žarnos. Nedelsiant pakeisti netinka-
mas naudoti žarnas. Nelaimingo atsitikimo pavojus!

Naudotojas

Kas savaitę arba po 40 
darbo valandų

Įrenginio sandarumo 
tikrinimas

Visas įrenginys Patikrinkite siurblio, redukcinio vožtuvo ir vamzdyno sandaru-
mą.  Jei po siurbliu yra ištekėjusios alyvos arba laša daugiau 
nei 3 vandens lašai per minutę, kreiptis į klientų aptarnavimo 
tarnybą. Neužblokuokite ištekėjimo angų.

Naudotojas/klien-
tų aptarnavimo 
tarnyba

Patikrinti alyvos lygį Siurblio alyvos lygio matuoklė Jei alyva blyškios spalvos, ji turi būti pakeista. Naudotojas

Patikrinti alyvos lygį Siurblio alyvos lygio matuoklė Patikrinti alyvos kiekį siurblyje. Jei reikia, papildyti alyvos 
(užs.Nr. 6.288-016).

Naudotojas

Kas mėnesį arba po 200 
darbo valandų

Patikrinti siurblį Aukšto slėgio siurblys Patikrinti, ar siurblys sandarus.  Jei laša daugiau nei 3 lašai per 
minutę, kreiptis į klientų aptarnavimo tarnybą. 

Naudotojas

Patikrinkite vandens 
trūkumo saugiklį.

Plūdinis jungiklis plūdės talpykloje Maždaug 5 sekundes palaikykite paspaudę žemyn vandens 
trūkumo saugiklio plūdę ir patikrinkite pranešimą apie sutrikimą 
valdymo plokštėje. Jei reikia, pašalinkite nuosėdas.

Naudotojas

Plūdės vožtuvo tikrini-
mas

Plūdės talpykla Vandens lygis turi būti 40 mm žemiau nupiltuvo. Jei plūdės 
vožtuvas užvertas, negali tekėti vanduo.

Naudotojas

Patikrinkite papildo-
mo veikimo laiką.

Valdymo Užverkite maitinamą dalį (z.B. rankinį purškimo pistoletą). Pra-
ėjus delsos laikui, siurblys išsijungia.

Naudotojas

Automatinio jungiklio 
tikrinimas

Slėgio jutiklis Siurblys stovi, nes neimamas vanduo.  Atverkite rankinį purš-
kimo pistoletą.  Jei aukšto slėgio sistemoje slėgis tampa že-
mesnis už nustatytą įjungimo ribą, išjunkite siurblį. 

Naudotojas

Žanų pavalkėlių už-
veržimas

Visi žarnų pavalkėliai Dinamometriniu raktu užveržkite žarnų pavalkėlius. Iki 28 mm 
nominaliojo skersmens užveržimo momentas = 2 Nm, p nuo 
29 mm = 6 Nm.

Naudotojas

Kas pusę mėtų arba po 
500 darbo valandų

Alyvos keitimas Aukšto slėgio siurblys Išleiskite alyvą.  Įpilkite 1 l naujos alyvos (užs.Nr. 6.288-016.0). 
Matuokle patikrinkite alyvos lygį .

Naudotojas

Kas pusę mėtų arba po 
1000 darbo valandų

Tikrinimas, ar prietai-
se nėra kalkių nuosė-
dų 

Visa vandentiekio sistema Vožtuvų ir siurblių funkciniai sutrikimai gali atsirasti dėl užkalė-
jimo. Jei reikia, pašalinkite kalkių nuosėdas.

Pašalinti kalkes 
apmokytas naudo-
tojas

Gnybtų užveržimas Jungimo spinta Užveržkite visus pagrindinės srovės grandinės elementų gnyb-
tus.

Elektrikas

Plūdės vožtuvo tikrini-
mas

Plūdės talpykla Vandens lygis turi būti 40 mm žemiau nupiltuvo. Jei plūdės 
vožtuvas užvertas, negali tekėti vanduo.

Klientų aptarnavi-
mo tarnyba

Kasmet Saugos patikra Visas įrenginys Saugos patikra vadovaujantis skysčių purkštuvų naudojimo 
taisyklėmis.

Ekspertai

Sutartis dėl aptarnavimo darbų

Apsauga nuo šalčio

Vandens išleidimas

Išskalaukite prietaisą antifrizu

Pagalba gedimų atveju Sutrikimo 
numeris

Sutrikimo aprašymas

01 Trūksta vandens

02 Apsauginis ritės kontaktas

03 Per aukšta vandens temperatūra

04 1 nesandarumo išjungimas (30 minučių, 
nuolatinio veikimo režimas)

05 2 nesandarumo išjungimas (nedidelis ne-
sandarumas)

06 Slėgio jutiklis nesiunčia signalo

07 Temperatūros jutiklis nesiunčia signalo

08 Mygtukas „Įjungta“ nuolat užimtas
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Gedimas Galimos priežastys Šalinimas Vykdytojas

Prietaisas neveikia, nežiba kontrolinis 
parengties režimo indikatorius

Prietaise nėra įtampos Patikrinti elektros tinklą Elektrikas

Prietaisas išjungtas pagrindiniu jungikliu. Pagrindiniu jungikliu įjunkite prietaisą. Naudotojas

Suveikė valdymo sistemos ir pirminio siurblio 
apsauginis variklio jungiklis. 

Patikrinti apsauginį variklio jungiklį Klientų aptarnavimo tarnyba

Sugedusi valdymo plokštė, nežiba žali švie-
sos diodai.

Patikrinkite ir, jei reikia, pakeiskite valdymo plokštę. Klientų aptarnavimo tarnyba

Per parengties laiką atvėrus rankinį purš-
kimo pistoletą, siurblys neįsijungia

Pažeistas slėgio jutiklis arba jo kabelis. Pakeiskite slėgio jutiklį arba kabelį. Klientų aptarnavimo tarnyba

Nesusidaro reikiamas slėgis Išplautas purkštukas. Pakeiskite antgalį. Naudotojas

Nesandarus siurbimo pusės vamzdynas. Patikrinkite veržlines jungtis ir žarnas. Naudotojas

Nesandarus apsauginis vožtuvas. Patikrinkite nuostatas, jei reikia, įdėkite naują tarpiklį. Klientų aptarnavimo tarnyba

Redukcinis vožtuvas nesandarus arba nusta-
tytas per žemam slėgiui.

Patikrinkite vožtuvo dalis, jei jos pažeistos, pakeiskite, o jei 
užsiteršę, išvalykite.

Klientų aptarnavimo tarnyba

Pažeistas siurblio vožtuvas, neužsiveria 
aukšto slėgio magnetinis vožtuvas.

Pakeiskite pažeistas dalis. Klientų aptarnavimo tarnyba

Bilda aukšto slėgio siurblys, stipriai svy-
ruoja manometro rodmenys

Siurblys siurbia orą. Patikrinkite siurbimo sistemą ir pašalinkite nesandarumą. Naudotojas

Sugedusi vožtuvo plokštė arba spyruoklė. Pakeiskite pažeistas dalis. Klientų aptarnavimo tarnyba

Užkalkėjęs arba sugedęs arba priminis siur-
blys.

Patikrinkite pirminį siurblį. Naudotojas

Redukcinis vožtuvas nuolat atsiveria ir 
užsiveria, kai ėmimas lygus 0

Nesandarus aukšto slėgio vamzdynas arba 
rankinis purškimo pistoletas.

Suraskite nesandarią vietą ir užtaisykite ją. Naudotojas

Nesandarus atbulinis vožtuvas ir valdymo stū-
moklio tarpiklis redukciniame vožtuve.

Sutvarkykite redukcinį vožtuvą. Klientų aptarnavimo tarnyba

Žiba vandens trūkumo kontrolinis indika-
torius (sutrikimo numeris 01)

Suveikė vandens trūkumo saugiklis plūdės 
talpykloje.

Pašalinkite vandens trūkumą. Naudotojas

Užsikerta plūdės vožtuvas. Patikrinkite plūdės vožtuvo paslankumą. Naudotojas

Žiba variklio perkaitimo kontrolinis indika-
torius (sutrikimo numeris 02)

Suveikė temperatūros jutiklis arba variklio ap-
sauginis maksimaliosios srovės jungiklis. 

Pašalinkite perkrovos priežastį. Klientų aptarnavimo tarnyba

Mirksi suminio sutrikimo kontrolinis indi-
katorius (sutrikimo numeris 03)

Suveikė temperatūros jutiklis plūdės talpyklo-
je.

Sumažinkite tiekiamo vandens temperatūrą. Naudotojas

Mirksi suminio sutrikimo kontrolinis indi-
katorius (sutrikimo numeris 04) 

Nesandarus aukšto slėgio vamzdynas. Suraskite nesandarią vietą ir užtaisykite ją. Naudotojas

Vienu metu atverta per daug maitinamų dalių. Užverkite kelias maitinamas dalis. Naudotojas

Sugedęs srauto jungiklis. Pakeiskite srauto jungiklį. Klientų aptarnavimo tarnyba

Mirksi suminio sutrikimo kontrolinis indi-
katorius (sutrikimo numeris 05) 

Nesandarus aukšto slėgio vamzdynas. Suraskite nesandarią vietą ir užtaisykite ją. Naudotojas

Sugedęs srauto jungiklis. Pakeiskite srauto jungiklį. Klientų aptarnavimo tarnyba

Mirksi suminio sutrikimo kontrolinis indi-
katorius (sutrikimo numeris 06) 

Slėgio jutiklis nesiunčia signalo. Patikrinkite ir, jei reikia, pakeiskite slėgio jutiklį. Klientų aptarnavimo tarnyba

Mirksi suminio sutrikimo kontrolinis indi-
katorius (sutrikimo numeris 07) 

Temperatūros jutiklis nesiunčia signalo. Patikrinkite ir, jei reikia, pakeiskite temperatūros jutiklį. Klientų aptarnavimo tarnyba

Dalys

Valymo priemonės

Valymo priemonės palengvina darbą. Lentelėje pateiktos galimos valymo priemonės. Prieš naudodami valymo priemones, būtinai atsižvelkite į pastabas ant jų etikečių.

Naudojimo sritis Tikslinė grupė Valymo priemonės Kärcher pavadinimas Dozavimas veikiant 
aukštam slėgiui

Putojimas Maisto pramonė / galvijų pjaustymo 
įmonės

Dezinfekuojamasis valiklis RM 732 1-3%

Dezinfekuojamosios priemonės RM 735 0,75-7%

Šarminės dezinfekuojamosios valomosios putos RM 734 2-5%

Gėrimų įmonės / vyninės Valomosios šarminės putos RM 58 ASF 1-2%

Rūgštinės valomosios putos RM 59 ASF 1-2%

Šarminės dezinfekuojamosios valomosios putos RM 734 2-5%

Savivaldybė Neutralios išorės valomosios putos RM 57 1-2%

Dezinfekuojamasis vidaus valiklis RM 732 1-3%

Žemės ūkis Dezinfekuojamasis valiklis RM 732 1-3%

Dezinfekuojamosios priemonės RM 735 0,75-7%

Valymas aukštu slėgiu Gėrimų įmonės / vyninės Universalus valiklis RM 55 0,5-8%

Šarminės dezinfekuojamosios valomosios putos RM 734 2-5%

Savivaldybė Aktyvus šarminis valiklis RM 81 1-5%

Žemės ūkis Aktyvus šarminis valiklis RM 31 1-5%

Aktyvus šarminis valiklis RM 81 1-5%

Laivų įranga Aktyvus šarminis valiklis RM 81 1-5%

Transporto priemonių / lengvųjų au-
tomobilių dirbtuvės

Aktyvus šarminis valiklis (variklio / dalių) RM 31 1-5%

Aktyvus šarminis valiklis (transporto priemonių viršaus 
/ apačios plovimui)

RM 81 1-5%

Grindų valymas Maisto pramonė / galvijų pjaustymo 
įmonės

Intensyvus valiklis baziniam valymui RM 750 1-5%

Grindų valiklis RM 69 0,5-1%

Gėrimų įmonės / vyninės, savivaldy-
bė

Intensyvus valiklis baziniam valymui RM 750 1-5%

Grindų valiklis RM 69 0,5-1%

Transporto priemonių / lengvųjų au-
tomobilių dirbtuvės

Intensyvus valiklis baziniam valymui RM 750 1-5%

Grindų valiklis RM 69 0,5-1%

Laivų įranga Intensyvus valiklis baziniam valymui RM 750 1-5%

Grindų valiklis RM 69 0,5-1%

Plovimo šepetys Savivaldybė Aktyvus šarminis išorės valiklis RM 81 1-5%

Universalus valiklis RM 55 0,5-8%

Transporto priemonių / lengvųjų au-
tomobilių dirbtuvės

Aktyvus šarminis valiklis (transporto priemonių viršaus 
/ apačios plovimui)

RM 81 1-5%

Laivų įranga Aktyvus šarminis išorės valiklis RM 81 1-5%
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– Prieš montuodami prietaisą, patikrinkite sienos at-
sparumą.  Betono, tuščiavidurių medžiagų, plytų ir 
dujinio betono sienoms naudokite mūrvines ir varž-
tus, pavyzdžiui, injekcinius inkarus (gręžimo sche-
ma patiekta pakuotėje). 

– Prietaiso nejunkite tvirtai sujungti su vandentiekiu ir 
aukšto slėgio vamzdynu. Būtinai sumontuokite jun-
giamąsias žarnas.

– Tarp vandentiekio sistemos ir jungiamosios žarnos 
įrenkite blokuojamąjį čiaupą.

Montuodami aukšto slėgio vamzdžius, laikykitės atitin-
kamų nacionalinių teisės aktų reikalavimų.
– Slėgio kritimas vamzdžiuose turi būti mažesnis nei 

1,5 MPa.
– Pagamintą vamzdyną reikia patikrinti su 16 MPa 

(HDC 20/8) arba 32 MPa (HDC 20/16).
– Vamzdžių izoliacija turi būti atspari iki 100 °C tem-

peratūrai. 

DĖMESIO
Tiekiant prietaisui netinkamą vandenį, jis gali būti pa-
žeistas.
Pastaba: Tiekiamas nešvarus vanduo gali pažeisti prie-
taisą.  „Kärcher“ rekomenduoja vandens filtrą, kurio 
angų plotis siekia < 80 µm.
Reikalavimai gryno vandens kokybei:

* Bandymo kiekis: 1litras / 30 minučių nusėdimo trukmė
** Jei reikšmės didesnės, reikia imtis kalkių šalinimo 
priemonių.
 Žarna prijunkite vandens įvadą prie vandentiekio 

sistemos.
– Minimali vandentiekio galia turi siekti 2000 l/h, kai 

minimalus slėgis yra 0,15 MPa. 
– Prietaisai be pirminio siurblio: vandens temperatū-

ra turi būti žemesnė nei 60 °C. 
– Įrenginiai su pagalbiniu siurbliu: vandens tempera-

tūra turi būti ne aukštesnė nei 85 °C.

Pastaba: dėl prietaiso įjungimo proceso įtampa trum-
pam sumažėja. Dėl maitinimo tinklo trukdžių gali sutrikti 
kitų prietaisų veikimas.
DĖMESIO
Neviršykite didžiausios leistinos elektros tinklo jungties 
varžos (žr. „Techniniai duomenys“). Jei kyla neaiškumų 
dėl elektros tinklo jungties varžos, kreipkitės į elektros 
energijos tiekimo įmonę.
– Elektros įrangos charakteristikos pateiktos techni-

nėje specifikacijoje ir duomenų lentelėje.
– Elektros instaliaciją turi atlikti elektrikas vadovau-

damasis IEC 60364-1 reikalavimais.
– Darbo srities dalys, kabeliai ir prietaisai, kuriais 

teka elektros srovė, turi būti nepriekaištingos bū-
klės ir apsaugoti nuo purškiamo vandens.

� PAVOJUS
Kad išvengtumėte nelaimingų atsitikimų su elektra, re-
komenduojame naudoti rozetes su jau įmontuotu ap-
sauginiu laikinosios srovės jungikliu (maks. 30 mA var-
dinis pradinis srovės stiprumas).

Gamykloje nustatytas prietaiso slėgis yra 8 MPa (HDC 
20/8) arba 14 MPa (HDC 20/16).

1 Aukšto slėgio reguliavimo varžtas
2 Aukšto slėgio kontraveržlė
3 Slėgio / kiekio reguliavimo suklys
4 Mažo slėgio reguliavimo varžtas
5 Mažo slėgio kontraveržlė
6 Reguliavimo vožtuvo korpusas
 Tikrinimo manometrą (dalies Nr. 4.742–025) su-

montuokite prie aukšto slėgio jungties.
 Aukšto slėgio žarną su „Servopress“ rankiniu purš-

kimo pistoletu prijunkite prie tikrinimo manometro.
 „Servopress“ pasukite į padėtį „MIN“, atidarykite 

rankinį purškimo pistoletą ir įjunkite įrenginį.
 Slėgio / kiekio reguliavimo suklį įsukite iki atmušo.
 Atlaisvinkite aukšto slėgio kontraveržlę.
 Aukšto slėgio reguliavimo varžtą pasukite taip, kad 

bandomajame manometre būtų pasiektas redukci-
nio vožtuvo atidarymo slėgis plius 1,5 MPa.

Pastaba: reguliavimo varžtą sukant laikrodžio rodyklės 
kryptimi slėgis didėja, sukant prieš laikrodžio rodyklę 
slėgis mažėja.
 Aukšto slėgio reguliavimo varžtą užfiksuokite kon-

traveržle.
 Patikrinkite darbinį slėgį ir debitą
 Aukšto slėgio reguliavimo varžtą ir kontraveržlę už-

plombuokite fiksavimo laku.

Šiuo pareiškiame, kad toliau aprašyto aparato brėžiniai 
ir konstrukcija bei mūsų į rinką išleistas modelis atitinka 
pagrindinius ES direktyvų saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei mašinos modelis keičiamas su 
mumis nepasitarus, ši deklaracija nebegalioja.

5.957-926

Pasirašantys asmenys veikia pagal bendrovės vadovų 
įgaliojimus.

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Kiekvienoje šalyje galioja mūsų įgaliotų pardavėjų nu-
statytos garantijos sąlygos. Galimus prietaiso gedimus 
garantijos galiojimo laikotarpiu pašalinsime nemoka-
mai, jei tokių gedimų priežastis buvo netinkamos me-
džiagos ar gamybos defektai.

Prietaiso įrengimas

Tik įgaliotiems specialistams!

Montavimas prie sienos

Aukšto slėgio vamzdžių montavimas

Vandens tiekimas

pH vertė 6,5...9,5

elektros laidumas < 2000 µS/cm

nusėdančios medžiagos < 0,5 mg/l *

filtruojamos medžiagos (dalelių 
dydis mažesnis nei 0,025 mm)

< 20 mg/l

Angliavandeniai < 20 mg/l

Chloridas < 300 mg/l

Kalcis < 85 mg/l **

Bendrasis kietumas < 9 °dH **

Geležis < 0,5 mg/l

Manganas < 0,05 mg/l

Varis < 0,02 mg/l

nėra nemalonaus kvapo

!

Jungimas į elektros tinklą

Didžiausio darbinio slėgio nustatymas 
redukciniu vožtuvu

Reguliavimo vožtuvo nustatymas

ES atitikties deklaracija

Gaminys: Aukšto slėgio valymo mašina
Tipas: 1.509-xxx
Tipas: 2.509-xxx
Specialios ES direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2009/125/EB
2011/65/ES
2014/30/ES
Taikomi darnieji standartai:
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–12: 2011
EN 61000–6–2: 2005
EN 61000–6–4: 2007
EN 62233: 2008
HDC 20/8, HDC 20/8 H:
EN 61000–3–3: 2013
HDC 20/16, HDC 20/16 H:
EN 61000–3–11: 2000
Taikyti nutarimai
(EU) 2019/1781

Garantija

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Klientų aptarnavimo tarnyba

Įrenginio tipas: Gamintojo Nr. Naudojimo pradžia:

Patikros data:

Išvados:

Parašas

Patikros data:

Išvados:

Parašas

Patikros data:

Išvados:

Parašas

Patikros data:

Išvados:

Parašas

241LT



     - 1

Перед першим застосуванням вашого 
пристрою прочитайте цю оригінальну 
інструкцію з експлуатації, після цього 

дійте відповідно неї та збережіть її для подальшого 
користування або для наступного власника.
– Перед першим використанням на виробництві 

неодмінно прочитайте вказівки з техніки безпе-
ки № 5.956-309.0.

– Якщо виникають ошкодження при транспорту-
ванні, негайно повідомте про це продавця.

Інструкції із застосування компонентів (REACH)
Актуальні відомості про компоненти наведені на 
веб-вузлі за адресою: 
www.kaercher.com/REACH

� НЕБЕЗПЕКА
Вказівка щодо небезпеки, яка безпосередньо загро-
жує та призводить до тяжких травм чи смерті.
� ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Вказівка щодо потенційно можливої небезпечної 
ситуації, що може призвести до тяжких травм чи 
смерті.
� ОБЕРЕЖНО
Вказівка щодо потенційно небезпечної ситуації, 
яка може спричинити отримання легких травм.
УВАГА
Вказівка щодо можливої потенційно небезпечній 
ситуації, що може спричинити матеріальні збит-
ки.

– Необхідно дотримуватися відповідних націо-
нальних законодавчих норм по роботі з рідинни-
ми струминними установками.

– Необхідно дотримуватися відповідних націо-
нальних законодавчих норм по техніці безпеки. 
Необхідно регулярно перевіряти роботу рідин-
них струминних установок і результати перевір-
ки оформляти в письмовому виді.

– Слід дотримуватися вказівок по техніці безпеки, 
прикладених до використовуваних засобів для 
чищення (як правило, наведені на етикетці впа-
кування).

Робоче місце біля пульта керування. Інші робочі міс-
ця, залежно від  конструкції установки, біля при-
строїв додаткового обладнання (розпилювачів), які 
приєднані до заправних точок.

– Одягайте захисну одежу та захисні окуляри 
для захисту від води та бруду, що відбризку-
ються.

– Дана установка під високим тиском подає воду 
до приєднаних пристроїв чищення. Вона повин-
на бути жорстко змонтована в сухому приміщен-
ні. Відповідно до вказівок у розділі "Технічні 
дані" також повинне бути передбачене сполу-
чення з водогоном та джерелом струму.  На міс-
ці експлуатації установки температура повітря 
не повинна перевищувати 40 °C. Розподіл води 
під високим тиском здійснюється через жорстко 
змонтовану мережу трубопроводів.

– Як середовище високого тиску можна викори-
стовувати тільки чисту воду. Забруднення приз-
водять до передчасного зношення пристрою 
або виникнення в ньому осаду.

– При dH більше 9° може виникнути потреба вжи-
ти заходів зі зниження твердості.

– Застосування води повторного використання 
повинне бути попередньо погоджене з Kärcher.

� НЕБЕЗПЕКА
Небезпека травмування! При використанні на ав-
тозаправних станціях або в інших небезпечних зо-
нах слід дотримуватися відповідних правил тех-
ніки безпеки.

Перелік

Захист навколишнього середовища UK 1
Ступінь небезпеки UK 1
Символи на пристрої UK 1
Правила безпеки UK 1
Правильне застосування UK 1
Призначення UK 2
Захисні пристрої UK 2
Елементи приладу UK 3
Введення в експлуатацію UK 3
Експлуатація UK 3
Зберігання UK 4
Технічні характеристики UK 4
Транспортування UK 5
Зберігання UK 5
Догляд та технічне обслуговування UK 6
Допомога у випадку неполадок UK 6
Аксесуари UK 8
Монтаж обладнання UK 9
Заява при відповідність Європейського 
співтовариства UK 9
Гарантія UK 9
Служба підтримки користувачів UK 10

Захист навколишнього середовища

Матеріали упаковки піддаються пере-
робці для повторного використання. 
Будь ласка, не викидайте пакувальні 
матеріали разом із домашнім сміттям, 
віддайте їх для на переробку.

Старі пристрої містять цінні матеріали, 
що можуть використовуватися повтор-
но. Батареї, мастило та схожі матеріа-
ли не повинні потрапити у навколишнє 
середовище. Тому, будь ласка, 
утилізуйте старі пристрої за допомогою 
спеціальних систем збору сміття.

Будь ласка, не допустіть потрапляння моторних ма-
стил, мазуту, дизельного палива та бензину у на-
вколишне середовище. Будь ласка, захищайте 
грунт та утилізуйте віпрацьовані мастила, не 
зашкоджуючи навколишньому середовищу.

Засоби для чищення Kärcher легко сепаруються 
(ASF). Це означає, що вони не будуть перешкоджа-
ти роботі масляного сепаратора. Список засобів 
для чищення, що рекомендуються, наведено у ро-
зділі "Додаткове обладнання".

Ступінь небезпеки

Символи на пристрої

Небезпека опектися! Поперед-
ження про гарячі вузли.

Правила безпеки

Робочі місця

Засоби індивідуального захисту

При очищенні частин, що підси-
люють звук, слід застосовувати 
відповідні засоби захисту ор-
ганів слуху для запобігання їхнь-
ому ушкодженню.

Правильне застосування

Будь ласка, не допустіть потрапляння маслянистих 
стічних вод у землю, водойми або каналізацію. 
Тому миття моторів і днища автомашин слід прово-
дити тільки в пристосованих для цього місцях з 
уловлювачем мастила.
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1 Запірний клапан (на установці)
2 Датчик температури
3 Система запобігання у разі відсутності води
4 Поплавкова камера
5 Насос попереднього тиску

(тільки HDC 20/8 H, HDC 20/16 H)
6 Колінвальний насос
7 Запобіжний клапан
8 Електричний двигун
9 Манометр
10 Датчик тиску
11 Вимикач гідрореле
12 Перепускний клапан
13 Поплавковий клапан
14 Запірний клапан (на установці)
A Трубопровід/вихід високого тиску DN 15
B Підведення води DN 20
C Перепускний отвір DN 20

Вода виходить із бака з поплавцем до всмоктуваль-
ної сторони насоса.  За допомогою поплавцевого 
клапана в баку з поплавцем утримується постійний 
рівень води. При відмові поплавцевого клапана 
вода виливається через перепускний отвір. При по-
рушенні водопостачання видається повідомлення 
про помилку керувальної системи запобіганням не-
стачі води.

Електромотор пускає в хід колінвальний насос. На-
сос подає воду під високим тиском з боку нагнітання.

Вода під високим тиском потрапляє через перепуск-
ний клапан та датчик тиску до виходу високого ти-
ску. Слідом за цим іде мережа високого тиску спожи-
вача.

Вода, що залишилася, повернеться від перепускно-
го клапана до всмоктувальної сторони насоса. Якщо 
всі споживачі відключені, то перепускний клапан пе-
ремикається в режим циркуляції. Якщо тиск на ви-
ході, незважаючи на використання перепускного 
клапана, перевищує максимальний робочий тиск, то 
відкривається запобіжний клапан.

– За допомогою кнопки деблокування пристрій 
приводиться до готовності та до експлуатації. 
Загориться контрольна лампа готовності до ек-
сплуатації. При зниженні тиску в системі шля-
хом відкриття ручного пістолета-розпилювача у 
встановленій точці перемикання, насос високо-
го тиску включається.

– Розімкнути вимикач гідрореле на трубопроводі 
високого тиску при працюючому насосі після за-
криття усіх ручних пістолетів-розпилювачів, на-
сос знову вимикається після 10-секундної (HDC 
20/8) або 30 секундної (HDC 20/16) затримки.

– Якщо установка готова до роботи і насос висо-
кого тиску не увімкнено, через 6 годин спрацьо-
вує таймер готовості установки до роботи і все 
переводиться у початкове положення. Контр-
ольна лампа готовості до роботи згасне.

Захисні пристрої призначені для захисту користува-
ча і не повинні бути виведені з ладу або використо-
вуватися з іншою метою.

Система запобігання нестачі води запобігає вмикан-
ню насоса високого тиску при нестачі води.

Датчик температури вимикає пристрій при досягнен-
ні занадто високої температури води.

Захисний контакт обмотки в обмотці мотора насо-
сного приводу вимикає мотор за умови термічного 
перенавантаження.

– Запобіжний клапан відкривається при несправ-
ності перепускного клапану.

– Запобіжний клапан настроєний і опломбований 
на заводі. Настроювання здійснюється тільки 
сервісною службою.

– Якщо пістолет-розпилювач закрито, то відкри-
вається перепускний клапан і вся вода повер-
неться до всмоктувальної сторони насосу.

– Якщо ручний пістолет-розпилювач закритий, 
насос вмикається за допомогою вимикача гідро-
реле через 10 секунд (HDC 20/8) або 30 секунд 
(HDC 20/16) холостого ходу.

При повторному відкритті ручного пістолета-розпи-
лювача насос знову проганяє рідину через датчик 
тиску.

Призначення

Потокова схема

12                            13        14                                           1

V

11

10

9

Подача води

Насоси

Сторона високого тиску

Регулювання тиску

Система керування

Захисні пристрої

Система запобігання нестачі води, бак з 
поплавцем 

Датчик температури

Захистий контакт обмотки

Запобіжний клапан

Пропускний клапан із вмикачем гідрореле

Датчик тиску
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1 Головний вимикач
2 Насос попереднього тиску

(тільки HDC 20/8 H, HDC 20/16 H)
3 Підключення водопостачання
4 Шафа з приборами обслуговування
5 Лівий лист обшивки
6 Верхній лист обшивки
7 Правий лист обшивки
8 Передній лист обшивки
9 Кнопка розблокування
10 Контрольні індикатори
11 Датчик тиску
12 Запобіжний клапан
13 Манометр
14 З’єднання високого тиску
15 Настінна консоль
16 Перепускний клапан
17 Гідроакумулятор на патрубку високого тиску

(тільки HDC 20/8 H, HDC 20/16 H)
18 Вимикач гідрореле
19 Різьбова пробка олїєвідливного отвору
20 Індикація рівня олії
21 Насос високого тиску
22 Масляний бак
23 Гідроакумулятор на голівці циліндра
24 Електричний двигун
25 Поплавкова камера

26 Датчик температури
27 Система запобігання у разі відсутності води
28 Поплавковий клапан

A Контрольна лампа "Нестача води"
B Контрольна лампа перегріву двигуна/насоса
C Контрольна лампочка "Загальна несправність"
D Контрольна лампа готовності до експлуатації

� НЕБЕЗПЕКА
Небезпека травмування! Пристрій, підведення, 
шланг високого тиску та з'єднання повинні бути 
справні. Якщо стан є несправним, то пристрій ви-
користовувати не можна.

Користувач повинен використовувати пристрій у 
відповідності до інструкції. Він повинен враховува-
ти умови місцевості та звертати увагу на третіх 
осіб під час роботи з пристроєм.
Не можна залишати пристрій без нагляду під час 
роботи.
� НЕБЕЗПЕКА
– Небезпека опектися гарячою водою! Не на-

правляти шланг на людей або тварин.
– Небезпека опіку об гарячі елементи установ-

ки! При роботі з гарячою водою не торкатися 
до неізольованих трубопроводів та шлангів. 
Струминну трубку утримувати тільки за 
чашку рукоятки.

Елементи приладу
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Контрольні індикатори

Введення в експлуатацію

Експлуатація

Правила безпеки
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– Небезпека отруєння або хімічного опіку засо-
бами для чищення! Дотримуватися вказівок, 
наведених на упаковці засобів для чищення. 
Зберігати засіб для чищення у місці, недоступ-
ному для неуповноважених осіб.

� НЕБЕЗПЕКА
Небезпека ураження електричним струмом! Не на-
правляйте струмінь води на наступні пристрої:
– електричні пристрої та установки,
– на властиво цю установку,
– всі частини, що проводять струм у робочій зоні.

Через струмінь води, що виходить зі струменевої 
трубки, виникає сила віддачі. Через струменеву 
трубку, що мыститься під кутом, сила діє донизу.
� НЕБЕЗПЕКА
– Небезпека травмування! Сила віддачі стру-

минної трубки може порушити вашу рівновагу. 
Ви можете впасти. Струминна трубка може 
вилетіти та травмувати оточуючих людей. 
Виберіть зручну позицію для роботи та міцно 
утримуйте ручний пістолет-розпилювач. 
Ніколи не заклинюйте важіль ручного пістоле-
та-розпилювача. 

– Не направляти струмінь на себе або на інших 
людей для очищення одягу або взуття.

– Небезпека дістати травму від частин, що від-
літають! Уламки, що відлітають, або предме-
ти можуть травмувати людей або тварин. 
Не направляти струмінь води на ламкі або не-
закріплені предмети.

– Небезпека аварії внаслідок ушкодження!  Шини 
та клапани очищати з віддалі мінімум 30 см.

� НЕБЕЗПЕКА
Небезпека, що викликана небезпечними для здо-
ров'я речовинами! Не розпорошувати наступні ма-

теріали, оскільки в повітря можуть піднятися не-
безпечні для здоров'я речовини:
– азбестовмісні матеріали,
– матеріали, що, можливо, містять небезпечні 

для здоров'я речовини.
� НЕБЕЗПЕКА
– Небезпека дістати травму від вихідного стру-

меня, можливо, гарячої води! Найоптимальні-
ше до установки підходять лише оригінальні 
шланги високого тиску фірми Kärcher. При ви-
користанні інших шлангів гарантія виклю-
чається.

– Небезпека для здоров'я у зв'язку із застосуван-
ням засобів для чищення! Через добавки, при 
потребі, засобу для чищення, злита з при-
строю вода не відповідає якості питної води.

– Небезпека пошкодити органи слуху під час ро-
боти з частинами, що підсилюють звук! У ць-
ому випадку варто носити засоби захисту ор-
ганів слуху.

� ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Довга тривалість роботи апарату може через ві-
брацію зумовити порушення місцевого кровообігу в 
руках.
Визначити точно час використання пристрою не-
можливо, через те що це залежить від багатьох 
іфакторів:
– Особиста схильність до порушення кровооббігу 

(часто холодні пальці, зуд пальців).
– Низька температура навколишнього середовища. 

Необхідно носити теплі рукавички для захисту.
– Сильне стискання заважає кровооббігу.
– Безперервна робота пристрою - це гурше, ніж 

робота з паузами.
При регулярному довгому використанні пристроя та 
при повторному прояві відповідних симптомів (на-
приклад, зуд в пальцях, холодні пальці) ми радимо 
пройти обстеження у лікаря.

� НЕБЕЗПЕКА
Небезпека дістати травму від вихідного струме-
ня, можливо, гарячої води!
� НЕБЕЗПЕКА
Перевіряти шлаг на предмет пошкодження перед 
кожним використанням. Негайно замініть дефек-
тний шланг.

 Перед кожним використанням перевіряйте 
шланг високого тиску, трубопроводи, арматури 
та струминну трубку на наявність ушкоджень.

 Перевіряйте місця з'єднань шлангів на щіль-
ність посадки та герметичність.

 Повернути головний вимикач в положення "0".
 Закрийте подачу води.
 Увімкніть пістолет-розпилювач, доки прилад не 

звільниться від тиску.

 Відкрити подачу води.
 Повернути головний вимикач в положення "1".
 Натиснути на клавішу розблокування.

Світиться контрольна лампочка готовості до роботи.
 Провести мийку.
Вказівка:При паузі під час чищення тривалістю 
більше 30 секунд насос зупиняється. Одночасно 
встановити час підготовки до роботи тривалістю 6 
годин. В межах часу готовності до роботи пристрій 
автоматично запускається через перепад тиску при 
відкритті ручного пістолета-розпилювача.

 Натиснути на клавішу розблокування.
Світиться контрольна лампочка готовості до роботи.

 Повернути головний вимикач в положення "0".
 Закрийте подачу води.
 Увімкніть пістолет-розпилювач, доки прилад не 

звільниться від тиску.
 Заблокувати пістолет-розпилювач за допомо-

гою запобіжного фіксатора від випадкового на-
тискання.

При тривалих перервах у роботі або при неможли-
вості встановлення пристрою в місцях, захищених 
від морозу, вжити таких заходів (див. главу "Техніч-
не обслуговування та догляд", розділ "Захист від мо-
розів"):
 Злийте воду.
 Промийте прилад антифризом.
 Вимкнути та заблокувати головний вимикач.

!

Вібрація пристрою

Перевірити готовність до експлуатації

Виключення у надзвичайному випадку

Ввімкнення пристрою

Підготовка до роботи пристрою

Вимкнути пристрій

Зберігання

Технічні характеристики

HDC 20/8 HDC 20/8 H HDC 20/16 HDC 20/16 H
1.509-502.0 2.509-602.0 1.509-501.0 2.509-601.0

Робочі характеристики
Робочий тиск мРа (бар) 8 (80) 8 (80) 16 (160) 16 (160)
Розмір форсунок для приводу з 2 ручними пістолетами-роз-
пилювачами

-- 080 080 055 055

Макс. робочий тиск (запобіжний клапан) мРа (бар) 13 (130) 13 (130) 20 (200) 20 (200)
Об’єм подачі л/г (л/хв) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3)
Підключення водопостачання
Об’єм, що подається (мін). л/г (л/хв) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3) 2000 (33,3)
Тиск, що подається (мін.) мРа (бар) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Тиск, що подається (макс.) мРа (бар) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Температура струменя (макс.) °C 60 85 60 85
Електричні з'єднання
Тип струму -- 3~ 3~ 3~ 3~
Частота Гц 50 50 50 50
напруга В 400 400 400 400
Загальна потужність кВт 7 7 11 11
Запобіжник (інертний) A 20 20 35 35
Ступінь захисту -- IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Клас захисту -- I I I I
Максимальний допустимий опір мережі Ом -- -- 0,271+j0,169 0,271+j0,169
Електропідвід мм2 5x 2,5 5x 2,5 5x 6 5x 6
Розміри та вага
Довжина мм 860 860 860 860
ширина мм 580 580 580 580
висота мм 615 615 615 615
Вага, включаючи панель кг 130 135 145 150
Значення встановлене згідно EN 60335-2-79
Рівень шуму
Рівень шуму LpA дБ(А) 73 73 78 78
Небезпека KpA дБ(А) 3 3 2 2
Рівень потужності шуму LWA + небезпека KWA дБ(А) 90 90 95 95
Значення вібрації рука-плече
Ручний розпилювач м/с2 3,63 3,63 3,63 3,63
Вихлопне сопло м/с2 7,52 7,52 7,52 7,52
Небезпека K м/с2 1,0 1,0 1,0 1,0

Причина виключення відповідно до Регламенту (ЄС) 2019/1781 Додаток I Розділ 2 (12): a)
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Зображення HDC 20/16
A З’єднання високого тиску

(DN 15 - M22x1,5)
B Підключення водопостачання

(3/4“, плоске ущільнення)

� ОБЕРЕЖНО
Небезпека отримання травм та ушкоджень! При 
транспортуванні слід звернути увагу на вагу при-
строю.
 При перевезенні апарату в транспортних засо-

бах слід враховувати місцеві діючі державні 
норми, направлені на захист від ковзання та пе-
рекидання.

� ОБЕРЕЖНО
Небезпека отримання травм та ушкоджень! При 
зберіганні звернути увагу на вагу пристрою.

Інформаційний аркуш

580

860

820

6
1

5

Транспортування

Зберігання
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Можна заключити договір щодо технічного обслуго-
вування пристрою з компетентним бюро продажу 
Kärcher.

Пристрій треба встановлювати у приміщенні, захи-
щеному від морозів. При небезпеці замерзання, на-
приклад, при монтажі на відкритому повітрі, пристрій 
треба спорожнити та промити антифризом.

 Шланг подачі водим та рукав високого тиску 
від’єднайте.

 Пристрій повинен праціювати макс. 1 хв, доки 
насос та лінії не будуть пустими.

Вказівка: Дотримуйтеся інструкцій з використання 
антифризу.
 Залийте доверху в бак з поплавком звичайний 

антифриз.
 Встановити під виходом високого тиску відпо-

відну ємність.
 Увімкнути пристрій і дати йому попрацювати, 

доки спрацює система запобігання у разі неста-
чі води в баку з поплавцем і пристрій не ви-
мкнеться.

Це  також захист від корозії.

� НЕБЕЗПЕКА
Небезпека травмування! При всіх роботах з тех-
нічного обслуговування та ремонту необхідно ви-
микати головний вимикач.

Індикація номера збою системи керування

– З появою помилки припиняється підготовка 
установки до роботи та насос вимикається. 
Контрольна лампа "Загальна несправність" 
блимає в такт підходящого номера збою або 
при нестачі води або у разі, якщо при розімкне-
ному захисному обмотувальному контакті дви-
гуна засвічується відповідна сигнальна лампа.  
Додатково висвічується номер помилки на інди-
каторі сегмента 7 системи керування.

– Якщо виникає одна з вищезгаданих помилок, пі-
сля усунення помилки пристрій знову можна уві-
мкнути, натиснувши кнопку деблокування.

Догляд та технічне обслуговування

� НЕБЕЗПЕКА
Небезпека травмування! При всіх роботах з технічного обслуговування та ремонту необхідно вимикати головний вимикач.

План техогляду

Дата Вид діяльності відповідні блоки Проведення ким

щоденно Перевірити ручний 
розпилювач

Ручний розпилювач Перевірити, чи щільно закрито ручний пістолет-розпилю-
вач. Перевірити роботу захисту від ненавмисного вмикан-
ня. Несправні ручні пістолети-розпилювачі замінити.

Користувач

Перевірити шланги 
високого тиску.

Вихідні трубопроводи, шланги до ро-
бочого пристрою

Перевірте шланги на наявність ушкоджень. Ушкоджені 
шланги негайно замінити. Небезпека нещасних випадків!

Користувач

кожного тижня або через 
40 годин експлуатації

Перевірка герметич-
ності установки

вся установка Перевірити насос, перепускний клапан та систему трубо-
проводів на герметичність. При витіканні мастила з насосу 
більше 3 крапель за хвилину або негерметичності виклика-
ти фахівців з відділу обслуговування клієнтів. Залишити 
вільним негерметичний отвір.

Служба підтрим-
ки користувачів/
клієнтів

Перевірити стан ма-
стила

Покажчик рівня мастила на насосі Якщо мастило помутнішало, його слід замінити. Користувач

Перевірити рівень 
мастила.

Покажчик рівня мастила на насосі Перевірити рівень мастила у насосах. При потребі долити 
мастило (№ для замовлення 6.288-016).

Користувач

кожного місяця або через 
200 годин експлуатації

Перевірити насос. Насос високого тиску Перевірити насос на наявність витікань. При витоку масти-
ла з насоса більше 3 крапель за хвилину або негерметич-
ності викликати фахівців з відділу обслуговування клієнтів.

Користувач

Перевірити систему 
запобігання у разі 
відсутності води

Поплавцевий вимикач у баку з поплав-
цем

Натиснути вниз та утримувати приблизно 5 секунд попла-
вець системи запобігання у разі відсутності води та стежи-
ти за індикацією збою на панелі керування. При потребі ви-
далити відкладення.

Користувач

Перевірити поплав-
цевий клапан

Поплавкова камера Рівень води повинен бути на 40 мм нижчий перепускного 
отвору. При закритому поплавцевому клапані вода не пе-
реливається.

Користувач

Перевірити швид-
кодію.

Керування Закрити споживач (наприклад, ручний пістолет-розпилю-
вач). Після закінчення часу холостого ходу треба вимкнути 
насос.

Користувач

Перевірити автома-
тичне вмикання

Датчик тиску Насос не діє через неубування води. Відкрити ручний 
пістолет-розпилювач. Якщо тиск у мережі високого тиску 
нижче точки перемикання, слід запустити насос.

Користувач

Затягти хомути для 
кріплення шлангів

всі хомути для кріплення шлангів Затягти хомути для кріплення шлангів за допомогою дина-
мометричного ключа. Момент затягування з номінальним 
діаметром до 28 мм = 2 Нм, від 29 мм = 6 Нм.

Користувач

один раз у півроку або че-
рез 500 годин експлуата-
ції

Заміна мастила Насос високого тиску Злити мастило. Влити 1 л нового мастила (№ для замов
лення 6.288-016.0). Перевірити рівень на покажчику рівня 
мастила.

Користувач

один раз у півроку або че-
рез 1000 годин експлуа-
тації

Перевірити пристрій 
на наявність накипу.

загальний стан водяної системи Порушення роботи вентилів або насоса може вказувати на 
наявність накипу. Виконати необхідні роботи з видалення 
накипу.

Оператор, що 
пройшов інструк-
таж з видалення 
накипу

Затягти клеми Шафа з приборами обслуговування Всі клеми конструктивних елементів електромережі затяг-
нуті.

Електрик

Перевірити поплав-
цевий клапан

Поплавкова камера Рівень води повинен бути на 40 мм нижчий перепускного 
отвору. При закритому поплавцевому клапані вода не пе-
реливається.

Служба підтрим-
ки користувачів

раз у рік Перевірка безпеки 
роботи

вся установка Контроль безпеки роботи відповідно до вимог директив з 
роботи з рідинними струминними установками.

Фахівець

Договір на техобслуговування

Захист від морозів

Спуск води

Промийте пристрій засобами захисту від морозів

Допомога у випадку неполадок Номер 
збою

Опис збою

01 Нестача води

02 Захисний контакт обмотки

03 Занадто висока температура води

04 Усунення витоку 1 (безперервний ре-
жим 30 хвилин)

05 Усунення витоку 2 (невеликий витік)

06 Немає сигналу від датчика тиску

07 Немає сигналу від датчика температу-
ри

08 Вимикач "Вкл" вимкнено тривалий час
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Несправність Можливі причини Усунення ким

Прилад не працює, контрольна лампа 
готовості до роботи не світиться.

У пристрої не має напруги. Перевірити електричну мережу. Електрик

Головний вимикач вимкнуто. Включити головний вмикач. Користувач

Вимкнено вимикач захисту двигуна систе-
ми керування та насос попереднього тиску.

Перевірити захисний вимикач двигуна. Служба підтримки кори-
стувачів

Панель керування ушкоджено, зелений 
світлодіод не блимає.

Перевірити панель керування, при потребі замінити. Служба підтримки кори-
стувачів

Насос не запускається при відкритті 
ручного пістолета-розпилювача під 
час режиму підготовки.

Несправний датчик тиску або його кабель. Замінити датчик тиску або кабель. Служба підтримки кори-
стувачів

Тиск у пристрої не збільшується Продути форсунку. Замінити насадку. Користувач

Трубопровід негерметичний зі сторони ус-
моктування.

Перевірити нарізні з'єднання та шланги. Користувач

Негерметичний запобіжний клапан. Перевірити регулювання, при потребі вставити нове 
ущільнення.

Служба підтримки кори-
стувачів

Перепускний клапан негерметичний або 
встановлений на занадто низьке значення.

Перевірити елементи клапана, при виявленні ушкод-
жень замінити, при забрудненні очистити.

Служба підтримки кори-
стувачів

Несправний клапан насосу, не закрито маг-
нітний клапан високого тиску. 

Замінити несправні деталі. Служба підтримки кори-
стувачів

Насос високого тиску стукає, стрілка 
манометра скаче

насос високого тиску всмоктує повітря. Перевірити усмоктувальну систему та прибрати 
витікання.

Користувач

Несправна голівка або пружина клапана. Замінити несправні деталі. Служба підтримки кори-
стувачів

Насос попереднього тиску несправний або 
покритий накипом.

Перевірити насос попереднього тиску. Користувач

Постійно відкривати та закривати пе-
репускний клапан при прийманні 0

Витік у трубопроводі високого тиску або 
ручний пістолет-розпилювач негерметич-
ний.

Знайти та ущільнити місце витоку. Користувач

Зворотний клапан або ущільнення гідро-
розподільника на перепускному клапані 
негерметичне.

Відремонтувати перепускний клапан. Служба підтримки кори-
стувачів

Світиться контрольна лампочка "Нес-
тача води" (номер збою 01)

Спрацював пристрій запобігання у разі від-
сутності води в баку з поплавцем.

Усунути нестачу води. Користувач

Затиснутий поплавцевий клапан Перевірити легкість ходу поплавцевого клапана. Користувач

Світиться контрольна лампочка "Пе-
регрів двигуна" (номер збою 02)

Спрацював датчик температури в двигуні 
або вимикач пристрою захисту від пере-
вантажень.

Усунути причину перевантаження. Служба підтримки кори-
стувачів

Блимає контрольна лампочка "Загаль-
на несправність" (номер збою 03)

Спрацював датчик температури в баку з 
поплавцем.

Зменшити температуру подачі води. Користувач

Блимає контрольна лампочка "Загаль-
на несправність" (номер збою 04)

Трубопровід високого тиску негерметичний 
(витік).

Знайти та ущільнити місце витоку. Користувач

Одночасно відкрито занадто багато спожи-
вачів.

Закрити споживач. Користувач

Вимикач гідрореле несправний. Замінити вимикач гідрореле. Служба підтримки кори-
стувачів

Блимає контрольна лампочка "Загаль-
на несправність" (номер збою 05)

Трубопровід високого тиску негерметичний 
(витік).

Знайти та ущільнити місце витоку. Користувач

Вимикач гідрореле несправний. Замінити вимикач гідрореле. Служба підтримки кори-
стувачів

Блимає контрольна лампочка "Загаль-
на несправність" (номер збою 06)

Немає сигналу від датчика тиску. Перевірити датчик тиску, при потребі замінити. Служба підтримки кори-
стувачів

Блимає контрольна лампочка "Загаль-
на несправність" (номер збою 07)

Немає сигналу від датчика температури. Перевірити датчик температури, при потребі замінити. Служба підтримки кори-
стувачів

248 UK



     - 8

Аксесуари

Засіб для чищення

Використання засобу для чищення полегшує процес очищення. У таблиці представлено перелік засобів для чищення. Перед використанням засобів для чищення 
обов'язково прочитати вказівки на упаковці.

Сфера застосування Цільова група Миючі засоби Позначення Kärcher Дозування при високо-
му тиску

Піноутворення Харчова промисловість/перероб-
на промисловість

Засіб для дезінфекції RM 732 1-3%

Дезинфікуючі засоби RM 735 0,75-7%

Дезінфекувальний лужний пінистий засіб для чи-
щення

RM 734 2-5%

Виробництво безалкогольних та 
алкогольних напоїв

Лужний пінистий засіб для чищення RM 58 ASF 1-2%

Пінистий лужний засіб для чищення RM 59 ASF 1-2%

Дезінфекувальний лужний пінистий засіб для чи-
щення

RM 734 2-5%

Муніципальне підприємство Пінистий очищувальний засіб для зовнішніх робіт, 
нейтральний

RM 57 1-2%

Засіб для дезінфекції, для внутрішніх робіт RM 732 1-3%

Сільське господарство Засіб для дезінфекції RM 732 1-3%

Дезинфікуючі засоби RM 735 0,75-7%

Чищення під високим ти-
ском

Виробництво безалкогольних та 
алкогольних напоїв

Універсальний засіб для чищення RM 55 0,5-8%

Дезінфекувальний лужний пінистий засіб для чи-
щення

RM 734 2-5%

Муніципальне підприємство Активний лужний засіб для чищення RM 81 1-5%

Сільське господарство Активний лужний засіб для чищення RM 31 1-5%

Активний лужний засіб для чищення RM 81 1-5%

Суднове обладнання Активний лужний засіб для чищення RM 81 1-5%

Майстерня з ремонту легкових та 
вантажних автомобілів

Активний лужний засіб для чищення (двигун/де-
талі)

RM 31 1-5%

Активний лужний засіб для чищення (мийка авто-
мобіля ззовні/зсередини)

RM 81 1-5%

Очищення підлоги Харчова промисловість/перероб-
на промисловість

Інтенсивний засіб для чищення RM 750 1-5%

Засіб для очищення підлоги RM 69 0,5-1%

Виробництво безалкогольних та 
алкогольних напоїв, муніципальне 
підприємство 

Інтенсивний засіб для чищення RM 750 1-5%

Засіб для очищення підлоги RM 69 0,5-1%

Майстерня з ремонту легкових та 
вантажних автомобілів

Інтенсивний засіб для чищення RM 750 1-5%

Засіб для очищення підлоги RM 69 0,5-1%

Суднове обладнання Інтенсивний засіб для чищення RM 750 1-5%

Засіб для очищення підлоги RM 69 0,5-1%

Щітка для миття Муніципальне підприємство Активний лужний промивальний засіб для зовніш-
ніх робіт

RM 81 1-5%

Універсальний засіб для чищення RM 55 0,5-8%

Майстерня з ремонту легкових та 
вантажних автомобілів

Активний лужний засіб для чищення (мийка авто-
мобіля ззовні/зсередини)

RM 81 1-5%

Суднове обладнання Активний лужний промивальний засіб для зовніш-
ніх робіт

RM 81 1-5%
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– Перед монтажем перевірити тримкість стіни. 
Для стін, виконаних з бетону, будівельного ка-
меню з порожнечами, цегли та газобетону слід 
використовувати відповідні дюбелі та гвинти, 
наприклад, анкерні дюбелі (свердлильний кон-
дуктор див. на упакуванні).

– Апарат не можна жорстко з'єднувати з водогін-
ною мережею або мережею трубопроводів ви-
сокого тиску. Обов'язково треба змонтувати 
з'єднувальні шланги. 

– Передбачити запірний клапан між водогінною 
мережею та з'єднувальним шлангом.

При монтажі шлангів високого тиску слід дотримува-
тись відповідних національних норм.
– Перепад тиску в трубопроводі повинен бути 

меншим за 1,5 Мпа.
– Готовий трубопровід необхідно перевірити під 

тиском 16 Мпа (HDC 20/8) або 32 Мпа (HDC 20/
16).

– Ізоляція трубопроводу повинна бути термостій-
кою до температури 100 °C.

УВАГА
При подачі в установку непридатної води існує за-
гроза пошкодження установки.
Вказівка:Забруднення, що містяться у воді, що по-
дається, можуть викликати ушкодження установки. 
Фірма Kärcher рекомендує користуватися водяним 
фільтром з розміром отворів < 80 мкм.
Вимоги до якості сирої води:

* обсяг проби 1 літр / тривалість седиментації 30 хви-
лин
** При високих концентраціях слід видалити накип.
 Водоспуск підключається за допомогою підхо-

дящого водяного шланга.
– Продуктивність подачі води повинна становити 

не менш 2000 л/год. при тиску не меншому за 
0,15 Мпа.

– Пристрій без насосу попереднього тиску: Тем-
пература води повинна бути нижчою за 60 °C.

– Пристрій з насосом початкового тиску: Темпе-
ратура води повинна бути нижче 85 °C.

Вказівка:Під час увімкнення виникає короткотрива-
ле падіння напруги. У разі несприятливих умов ме-
режі можуть виникати пошкодження інших при-
строїв.
УВАГА
Забороняється перевищувати максимально допу-
стимий повний опір в точці під'єднання до мережі 
(див. Технічні дані). В тому випадку, якщо вам не ві-
дома величина повного опору мережі в точці елек-
тричного підключення, зверніться в енергозабез-
печуючу організацію.
– Значення щодо підключення див. Технічні дані 

та заводську табличку.
– Електричні з’єднання повинні бути виконані 

електромонтажником та відповідати IEC 60364-
1.

– Струмовідні деталі, кабелі та пристрої у робочій 
зоні повинні бути в бездоганному стані та бути 
захищені від потрапляння водяного струменю.

� НЕБЕЗПЕКА
Щоб уникнути нещасних випадків під час викори-
стання електроприладів, ми рекомендуємо вико-
ристовувати розетки з попередньо увімкненим ав-
томатом захисту від току витоку (макс. 30 мА 
сили току номінальної дії).

На заводі прилад встановлено на тиск в 8 МПа (HDC 
20/8) або 14 МПа (HDC 20/16).

1 Регулювальний гвинт для високого тиску
2 Контргайка для високого тиску
3 Шпиндель для регулювання тиску/кількості
4 Регулювальний гвинт для низького тиску
5 Контргайка для низького тиску
6 Корпус перепускного клапана
 Контрольний манометр (№ деталі 4.742-025) 

установити на з'єднання високого тиску.
 Підключити шланг високого тиску за допомогою 

ручного пістолета-розпилювача Servopress до 
контрольного манометра.

 Повернути Servopress у положення "MІN", від-
крити ручний пістолет-розпилювач та включити 
пристрій.

 Шпиндель для регулювання тиску/кількості за-
крутити до упору.

 Послабити контргайку для високого тиску.
 Повернути регулювальний гвинт для високого 

тиску для досягнення тиску відкриття перепуск-
ного клапана включаючи 1,5 МПа на контроль-
ному манометрі.

Вказівка: Поворот регулювального гвинта за годин-
никовою стрілкою підвищує тиск, проти годинникової 
стрілки - зменшує.
 Зафіксувати регулювальний гвинт для високого 

тиску за допомогою контргайки.
 Перевірити робочий тиск та об'м подачі.
 Опломбувати регулювальний гвинт для високо-

го тиску та контргайку за допомогою захисного 
лаку.

Цим ми повідомляємо, що нижче зазначена машина 
на основі своєї конструкції та конструктивного вико-
нання, а також у випущеної у продаж моделі, відпо-
відає спеціальним основним вимогам щодо безпеки 
та захисту здоров'я представлених нижче директив 
ЄС. У випадку неузгодженої з нами зміни машини ця 
заява втрачає свою силу.

5.957-926

Особи, що нижче підписалися, діють від імені та за 
довіреністю керівництва.

Уповноважений співробітник по веденню документо-
обігу:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

У кожній країні діють умови гарантії, видані нашими 
компетентними товариствами зі збуту. Можливі нес-
правності приладу протягом гарантійного строку ми 
усуваємо безкоштовно, якщо причина полягає в де-
фектах матеріалів або помилках при виготовленні.

Монтаж обладнання

Тільки для авторизованого персона-
лу!

Настінний монтаж

Монтаж шлангів високого тиску

Водозабезпечення

Значення pH 6,5...9,5

електропровідність < 2000 µS/cm

осаджувальні речовини < 0,5 mg/l *

відфільтрованої речовини (роз-
мір часток менший за 0,025 мм)

< 20 mg/l

вуглеводні < 20 mg/l

хлорид < 300 mg/l

кальцій < 85 mg/l **

Загальна твердість < 9 °dH **

залізо < 0,5 mg/l

марганець < 0,05 mg/l

мідь < 0,02 mg/l

без неприємних запахів

!

Електричні з'єднання

Встановити максимальний робочий тиск 
на перепускному клапані

Установити перепускний клапан

Заява при відповідність 
Європейського співтовариства

Продукт: Очищувач високого тиску
Тип: 1.509-xxx
Тип: 2.509-xxx
Відповідна директива ЄС
2006/42/ЄС (+2009/127/ЄС)
2009/125/ЄС
2011/65/ЄС
2014/30/ЄС
Прикладні гармонізуючі норми
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–12: 2011
EN 61000–6–2: 2005
EN 61000–6–4: 2007
EN 62233: 2008
HDC 20/8, HDC 20/8 H:
EN 61000–3–3: 2013
HDC 20/16, HDC 20/16 H:
EN 61000–3–11: 2000
Застосовані розпорядження
(ЄС) 2019/1781

Гарантія

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Register your product and bene�t from many advantages.

Registrieren Sie Ihr Produkt und pro�tieren Sie von vielen Vorteilen.

Enregistrez votre produit et béné�cier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.

Rate your product and tell us your opinion.

Évaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Reseñe su producto y díganos su opinión.

www.kaercher.com/welcome

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

DANKE!
THANK YOU!
MERCI! GRACIAS!

!




